MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU

HAYKERN BICHMK

MIBAEHHOYKPAIHCHKOI'O HALIIOHAJILHOTO
IIEJATOTTYHOI'O YHIBEPCUTETY
iveni K. /I. YINMHCBKOTI'O

JHineceicmuuni nayxku

30ipHUK HAyKOBUX Ipallb

Ne 34

Bunaetbcs 3 imnHs 2005 poky

BuxoamTb ABa pasu Ha pik

Opeca
«ACTPOTIPUHT»
2022



VIIK 81(066)

https://doi.org/10.24195/2616-5317-2021-33

3acHoBHUK: JlepxkaBHuii 3aknan: «[liBneHHOyKpaiHChKUIT HAITIOHAIBHUIA TTeIaTOTIYHWI YHIBEPCUTET
imeni K. /1. YiuuHcbKoro»

lTonoBHwMiT penaktop 30ipHuka — Temana Kopoavosa, noxtop dinonoriqHux HayK, mpodecop, 3a-
BinyBauka Kadeapu repekiany i TEOPeTUYHOI Ta MPUKIAIHOI TiHrBicTHKM, [epxaBuuii 3aknan «[THITY ime-
Hi K. JI. Yimnacbkoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Penakuiiina xoneris:
Hamaas bieynosa, n-p dinon. Hayk, npod., 3aBiryBauka kadeapy iHO3eMHIX MOB ryMaHiTapHUX (aKyibTe-
TiB, OHY imeHi . I. MeunukoBa (M. Oneca, Ykpaina);
Bixmop bpiyun, n-p ¢inon. nHayk, npod., Incruryr moBosnascTBa imMeni O. O. IMore6ni HAH VYkpaiun
(M. KuiB, YkpaiHa);
Ouavea Baaieypa, n-p dinon. Hayk, npod., 3aBizyBauka Kadenpu cxiaHoi dinomorii, KniBcbkuii HaltioHaTbHMI
JriHrBicTMuHMI yHiBepcuteT (M. KuiB, Ykpaina);
Mapia Bepew, xaua. dinon. Hayk, DOUEHT Kadeapu Teopii Ta MpakTUKK MepeKiany, YKropoacbkuii Hario-
HaJIbHUH yHiBepcuTeT (M. Ykropon, Ykpaina);
Boaooumup Inywenxo, n-p dinon. Hayk, mpod., 3aBimyBauy Kadenpu 3araabHOro, repMaHCBKOrO Ta
CJIOB’STHCHKOTO MOBO3HaBcTBa, CIIOB’SIHCHKUU JepXaBHUIT Tenaroriunuii yHiBepcuteT (M. CIIOB’SIHCBK,
Ykpaina);
Andpea Ipominosa, n-p dinocodii, npod., 3aB. Kadeapu pycuctuku daxyasrety disocodii i rymaHiTapHUX
Hayk, YHiBepcutet CBsatux Kupuna i Meroznist (M. Tpaasa, CoBauyunHa);
Sn Imcecax, 1-p TyMaHiCTUMHUX HayK, npod., [lo3HaHChKMit yHiBepcuTeT iM. Arama Minkesuua (M. IMo-
3HaHb, [lonbmia);
Iean 3umomps, n-p binon. Hayk, npod. kadenapu Teopii Ta MPaKTUKU TepeKIay, YKropoachbKuil HallioHab-
HWI1 yHiBepcuTeT (M. YXropon, Ykpaina);
Muxoaa 3umomps, n-p dbinon. Hayk, pod., akageMik Akanemil HayK BUIIOL IITKOJIM YKpaiHu, 3aBidyBay Ka-
(enpu repMaHCBKUX MOB i EpeKIa03HABCTBA, JIporoduiibK1it Aep>KaBHUI MeJaroriyHuil yHiBepcuTeT iMe-
Hi IBana ®panka (M. [Iporo6uy, YkpaiHa);
Ouaexcandp Iaiadi, n-p dinon. Hayk, npod., 3aBinzyBau Kadeapu METOIMK AOLIKITBHOI Ta MOYATKOBOI OCBITH,
LeHTpaibHOYKpATHCHKUIA IePXKABHUI MeIarorivHuii yHiBepcuteT imeHi Bononumupa Bunnuuenka (M. Kpo-
MUBHULIBKUIA, YKpaiHa);
Oaena Kon, xanj. o, HayK, TOLIEHT, IekaH ¢inonoriyHoro daxyssrety, lepxkasauit 3akian «[THITY ime-
ni K. JI. YinmmHeskoro» (M. Oneca, Ykpaina);
Cepeiti Muxuda, n-p dinon. Hayk, npod. Kadenpu ykpaiHCcbKoi Ta 3apyOixHOI Jitepatypu, LleHTpanibHO-
YKpaiHChKUII Iep>KaBHUI Tenaroriynnii yHiBepcuteT iMeHi Bomommmupa Bunnnyenka (M. KponuBHUIIL-
Kuit, YKpaiHa);
Hadis Cnodapeus, n-p dinon. Hayk, npod., 3aBityBauka Kadeapu 3araibHOTO Ta CJIOB'THCHKOTO JiTepaTypo-
3HaBCcTBa, Jlepxasuuii 3akian «[THITY imeni K. /1. Yimmacskoro» (M. Oneca, Ykpaina);
Pumapo Cmeghansk, 1-p ryMaHiCTUIHKUX HayK, Mpod., Bite-npe3uaeHT M. YeHctoxosa, [Tosbiia;
Inna Cmynak, 1-p dinon. Hayk, npod. kadenpu repexiany i TeOpeTUYHOI Ta NPUKJIALHOI JTIHIBiCTUKY, [lep-
sxaHmii 3aknan «[THITY imeni K. 1. YimmnHcebkoro» (M. Oneca, YkpaiHa);
Boaodumup Cyaum, xaun. inosn. Hayk, npodecop Kaderpu MiXKy/IbTYpHOI KOMYHiKallii Ta nepekiany, JIbsis-
CBbKMIi HallioHATbHUIT YHiBepcuTeT iMeHi IBana Ppanka (M. JIbBiB, YkpaiHa);
Ouaee Tuwenxo, n-p dinon. Hayk, npod., 3aB. kKabenpu TeXHIYHOTO Tepekiany, JIbBIBCbKUiI HalliOHATbHUI
yHiBepcuteT iMeHi IBana @panka (M. JIbBiB, YKpaiHa);
Mupocaasa @abian, n1-p dinosn. Hayk, npod. kabdeapu aHIiCHKOT BioJIorii, YKropoachkuii HallioHATbHI
yHiBepcuTeT (M. Ykropon, YkpaiHa);
Aenewra Yaitikoscoka, n-p binon. Hayk, npod., nekaH dironoriuHoro dakynsrety, YeHCTOXOBCHKUI yHIBEP-
cutet iMeHi SHa myroma (M. Yencroxosa, [lonbina);
Hamaain Yenoeii, xann. dhinon. Hayk, TOUeHT Kadeapu aHTTiChKOl (itonorii, YKropoachbkuii HallioHab-
HWI1 yHiBepcuTeT (M. YXropon, Ykpaina);
Anacmacia FOmpykys3, Kauu. dhinoi. Hayk, IOLEHT, 3aBilyBauka Kadeapu 3axilHUX i CXiTHUX MOB Ta METOIUKHU
ix HaBuyaHHs, lepxauuit 3aknan «[THITY imeni K. 1. YimmHcekoro» (M. Oneca, YkpaiHa)

3acTymHUK TOJNOBHOTO penaktopa: Hamaasa 2Kmaesa, xanmunat QinojoriyHuUX Hayk, I0-
LeHT Kadenpu mepekiany i TeOpeTUUHOI Ta MPUKIaAHOI JiHrBicTUKM, depxaBuuii 3aknan «[THITY ime-
Hi K. JI. Ymmacbkoro» (M. Omeca, Ykpaina)

© [epxaBHuii 3akian «[1iBIeHHOYKpaiHChKMIA HAIliIOHATbHUIA
neparoriyHuii yHiBepcutet imeni K. J1. YimHcbkoro», 2022

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE

ENTIFIC RESEARGCH
SOUES

OF SOUTH UKRAINIAN
NATIONAL PEDAGOGICAL UNIVERSITY
NAMED AFTER K. D. USHYNSKY

Linguistic Sciences

The Scientific Research Issues Collection

Ne 34

Issued since 2005

Frequency: biannual

Odesa
“Astroprint”
2022



UDC 81(066)

https://doi.org/10.24195/2616-5317-2021-33

Founder: State Institution: “South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushy-
nsky”

Chief Editor — Tetiana Korolova, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Transla-
tion, Theoretical and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Editorial Board:
Natalia Bigunova, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Foreign Languages of Humani-
tarian Faculties, Odesa I. I. Mechnikov National University;
Viktor Britsyn, Doctor of Philology, Professor, O. O. Potebnia Institute of Linguistics of National Academy of
Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine);
Olga Valigura, Doctor of Philology, Professor, Head of Eastern Philology Department, Kyiv National Linguistic
University (Kyiv, Ukraine);
Mariya Veresh, Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Translation Theory and Prac-
tice, Uzhhorod National University (Uzhhorod, Ukraine);
Volodymyr Glushchenko, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of the General, Germanic and
Slavic Linguistics, Slovyansk State Pedagogical University (Slovyansk, Ukraine);
Andrea Grominova, Doctor of Philosophy, Professor at the Department of Russian Studies, University of Ss.
Cyril and Methodius (Trnava, Republic of Slovakia);
Jan Grzesiak, Doctor of Humanities, Professor, Adam Mickiewisz University (Poznan, Poland);
Ivan Zimomrya, Doctor of Philology, Professor at the Department of Translation, Theory and Practice, Uzh-
horod National University (Uzhhorod, Ukraine);
Mykola Zymomria, Academician of the National Academy of Sciences of Higher School of Ukraine, Doctor of
Philology, Professor, Head of the Department of the Germanic Languages and Translation Studies, Drohobych
State Pedagogical University of Ivan Franko (Drohobych, Ukraine);
Olexander Iliadi, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Methods of Preschool and Pri-
mary Education, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University (Kropyvnytskyi,
Ukraine);
Olena Kon, Candidate of Philology, Associate Professor, Dean of the Philological Faculty, State Institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine);
Serhii Mykhyda, Doctor of Philology, Professor at the Department of Ukrainian and Foreign Literature,
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University (Kropyvnytskyi, Ukraine);
Nadiia Spodarets, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of General and Slavonic Literary
Studies, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
(Odesa, Ukraine);
Ryshard Stefaniak, Doctor of Philology, Professor, Vice-President of Czgstochowa, Poland;
Inna Stupak, Doctor of Philology, Professor at the Department of Translation and Theoretical and Applied
Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
(Odesa, Ukraine);
Volodymyr Sulim, Candidate of Philology, Professor at the Department of Intercultural Communication and
Translation, Lviv National University named after Ivan Franco (Lviv, Ukraine);
Oleh Tyshchenko, Doctor of Philology, Professor at the Department of Technical Translation, Lviv State Uni-
versity of Life Safety (Lviv, Ukraine);
Myroslava Fabian, Doctor of Philology, Professor at the Department of English Philology, Uzhhorod National
University (Uzhhorod, Ukraine);
Ahneshka Chaikovska, Doctor of Philology, Professor, Dean at the Faculty of Philology at Jan Dlugosz Univer-
sity in Czgstochowa (Czgstochowa, Poland);
Natalia Chendey, Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of English Philology, Uzh-
horod National University (Uzhhorod, Ukraine);
Anastasiia Yumrukuz, Candidate of Pedagogy, Associate Professor, Head of the Department of the Western and
Oriental languages and Methods of their Teaching, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Deputy editor-in-chief: Natalya Zhmayeva, Candidate of Philology, Associate Professor at the De-
partment of Translation and Theoretical and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

© State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”, 2022

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

VAK 811.161.2°0 + 811.161.1°0

JABHI JITOIINCH 4K JKEPEJTO BUBYEHHA
ICTOPII PEIYKOBAHMX I'OJIOCHMX ¥ ITPAIII
I1. JABPOBCBKOI'O «ITPO MOBY IIIBHIYHUX

PYCBKHUX JITOITUCIB»

Boaooumup Inywenxo

TIOKTODP (DiJIoJoTiuHUX HayK, mpodecop, 3aBinyBay Kadeapu
repMaHChKOI Ta CJIOB’THCHKOI (ijtoJ1orii,
JloHOachKMii AepXKaBHUI TIeJaroriYHUid YHIBEPCUTET
CnoB’siHCBK, YKpaiHa
e-mail: sdpunauka@ukr.net
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—2394—4966

AHOTAL[IA

Y 50-mi pp. XIX cm. eudamuuii ghinonoe-caasicm i disu npoceimu Ilempo
Jlasposcokuil (1827—1886) onybaikysae HU3KY npayb, NPUCEAHEHUX OABHbO-
PYCbKill (npacxionocno8’sHewkii) mogi ma ii dianexkmam. Ceped yux cmyoii,
wo 30epeanu c60€ HAYK08e 3HAHEHHS 00 HAWI020 4ACY, CAI0 HA36AMU KHUZY
«IIpo mosy nieniunux pycekux aimonucie» (1852), y saxiit I1. Jlagposcekulii,
CRUPAIOMUC, HA Mamepian OA6HIX CXIOHOCA08 SIHCbKUX PYKOnucie, 00KAAOHO
docaious npupody, noxooxuceHHs i icmopito pedykoganux 2040cHux [s], [v] Ha
cxiOHocn06’ancvkoMmy mepeni. [Ipiopumemnum ddicepenom euguents pedykosa-
Hux das 1. Jlagposcwioeo 6yau dagui pyKonucu: aimonucu, epamomu, 002080~
pu, akmu. Boonouac yuenuii uikopucmogyeag sk 0onomizxicHe dxicepeno mame-
pian cyuacHux iomy ca08’sHCbKUX MO8, Nepedycim CXIOHOCA08 IHCbKUX.

Canidom 3a O. Bocmoxosum ma I. Cpesnescokum I1. Jlagposcvkuii po3-
ans0as [o], [v] Ak npacros’sHcvKy cnaduwury 6 0asHbopycokiil mosi. Ha dymky
11. Jlasposcvkoeo, mepmin O. Bocmokosa «Hanie2onocHi» € He 306CiM 60anum;
wo0o [s], [v] mpeba eosopumu npo eonocui 3gyku. I1. Jlaeposcokuii 0osie, uio
I. ITascokuil, 2060psauu npo «npuouxu», GaKmu4Ho i0cmoie KOHCOHAHMHY
npupody [s] i [v]. O0nak na uvomy cynepeuausicmo mpaxkmyearts I. [lascokum
[8], [b] He 3axinuyemobcs. Jani I. [lascokuil nuue npo me, wo s i b y Halioas-
HIUUX KUPUAUMHUX MEKCMAaX 8UKOPUCMO8YBANUCS 015 NO3HAUEHHS! MEepOoCcmi
ma m’sKocmi npUeoAOCHUX, A MAKO0C 0151 3aMIHU «30ieaux» eonocnux. I1. Jlag-
POBCHKULL NIOKpecaus, wo mym cnocmepieacmucs HEPO3MeNCYBAHHs 3HAUEHb

© B. Iltymienko, 2022
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aimep b, b Y 0A8HbOPYCHKIll MOGI Ul y cyuaciil pociticoxiii. Ileery ysaey I1. Jlas-
poscbkuil npudinue noxodxceHHo 38yKie [s], [b]: npacaoe’sucekuil [8] noxo-
dums 610 npaindoesponelicoko2o [u] Kopomkozo, a npacaos’siHcokuil [6] — 6i0
[i] kopomkoeo. Omace, I1. Jlagposcvkuii nodas Haibinb NOBHY 045 C6020 HACy
Xapakmepucmuky 0agHbopycobkux [s], [b] 3 noeasdy ix npupodu it OX00NCeHHS.

3naynum € enecok I1. Jlaspoecokoeo 6 00caiOiceHHs CXIOHOCA08 IHCbKO20
npouecy 3anenady pedykosauux, wio noaseas y nepexoodi [s], [v] 6 [0], [e] 6
CunvHitl nosuyii ma 6 3HukHenHi [s], [b] y crabkiit nosuyii.

Karouosi caosa: I1. Jlasposcvkuil, 0agui pykonucu, Aimonucu, peoyKosa-
HI 2010CHi, 3aHenad pedyKo8anux, NPacaoe’IHCbKa Mo6a, 0A8HbOPYCbKA M08,
CXIOHOCA08 AHCHKT MOBU.

Beryn. Yoponosxk XIX cT. — moyaTky XX CT. B MOBO3HABCTBI MaHy-
BaB TOPiBHSUIbHO-iCTOpUYHUI MeToA. CBOEPIAHUM <«ITOJITOHOM» LIS
HBOTO Oy/U icTopuko-doHeTnuHi nochimkeHHs (Konecos, 1985: 25). Le
MOBHOIO MipOIO CTOCYETHCS KOMITAPATUBICTUKU MEPIIOro IMepiomdy, 10
oxoruttoe 20-1i—60-1i pp. XIX ct. Cepen JiHTBICTIB 1[bOTO Yacy YibHe
MicClle Tocinae BUAATHUN POCIMChKMIA Ta YKpaiHChKUM (hiToJ0r-CciaaBicT
i mista mpocsitu Iletpo OnekciitoBuy JlaBpochkuit (1827—1886). Bin
BUPI3HABCS Pi3HOOIUHICTIO HAayKOBUX iHTepeciB. OCHOBHI CllaBiCTUY-
Hi mpani I1. JIaBpoBCbKOTrO MPUCBSAYEHO MOBi I maseorpadiyHUM OCO-
OJIMBOCTSIM JABHIX MUCEMHMX IMaM’SITOK CXiTHUX, MiBASHHUX 1 3aXiTHUX
CJIOB’SIH, BiTHOIIEHHSM MiX CJIOB’STHCBKMMUW MOBaMU B Pi3Hi €MOXU iX-
HBOTO PO3BUTKY, JIEKCUYHUM, (POHETUYHUM i TpaMaTUYHUM OCOOJIUBOC-
TSIM CJIOB’STHCHKUX MOB.

I1. JlaBpoBchKuii — nopsia 3 M. MakcumoBuueM i S. TonoBalbkum —
CTaB OTHWM 3 MEPIIUX MPEACTaBHUKIB MOPiBHIIBHO-ICTOPUYHOTO METOLY
B YkpaiHi (Dymenko, 1998: 23—31).

Pazom 3i cBoim yuutenem 1. CpesHeBcbkuM I1. JIaBpoBCHKUiT CTOSIB
Oins mkepen XapkiBcbKoi JliHrBicTMUHOI 1miKoau; I1. JlaBpoBchkuit OyB
yuuteseM O. [ToteOHi — dyHAaTOpa i TOJIOBHOTO TEOPETUKA 1Ii€] LIKOJIU.

YV 50-T1i pp. XIX ct. I1. JIaBpoBChKHi1 OMy0IiKyBaB HU3KY Mpalib, IpHU-
CBSTYEHUX JABHBOPYCHKIill (MTPpacxiTHOCIOB’SHCBKIll) MOBi Ta ii miajek-
TaM. BoHU 30eperiiv cBOo€ HayKoBe 3HAYeHHs 00 Haioro yacy. Cepen
LIUX CTYHAi# ciig Ha3BaTh KHUTY «[Ipo MOBY MiBHIYHUX PYCHKUX JITOMU-
ciB» (1852), y axiii I1. JlaBpoBCchbKMiA, criMpalouynch Ha MaTepial JaBHiX
CXiTHOCJIOB’SHChKUXJIITOMUCIB, TOKJIaTHO JOCTi VB TPUPOY, TOXOIKEH-
HS 1 iCTOpil0 pelyKOBaHMX TOJOCHUX [b], [b] Ha CXiMHOCIOB’SHCHKOMY
TepEeHi.
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OpHak 1ie TIMTAaHHY B JIIHTBICTUYHIN icTopiorpadii 3aiuiraeTbcsd He-
MOCTAaTHBO BMBYEHUM, OCOOJIMBO 3 OIVISIAYy Ha JKepelo3HaBdy 0a3y mo-
ciimkensb yaeHoro. Ctucio mpo morrsiau [1. JIaBpoBCEKOTrO Ha TeHE3UC
Ta eBomolio [b], [p] mucama O. XKuxapesa (Kuxapesa, 2001: 32). do-
KJIaIHiIlIe 1Ie MMTaHHS BUCBITIIEHO B Hammmx npaisx (Imymenko, 1998: 29;
Iymenko, 2016; Dywenko, 2017a; Dywenko, 20176; [yienko, 2019).
[Ipore mKXepeno3HaABUMIA aCTIEKT Y HUX, SIK MU BBAXKaEMO, pPO3KPHUTO HE T10-
BHOIO MipO}I0.

3 1IOTO BWIUIMBAE AKTYAJNbHICTh IIPOITOHOBAHOTO HOCIiIKECHHS,
TOB’sI3aHa 3 HAIIMM Oa>kaHHSM PO3KPUTH ITUTAHHS TTOBHIIIE i1 aKIIEHTY-
BaTH yBary Ha JDKepesIo3HABUMX acTIeKTaX IMPOOIeMHU.

MeTto10 HalIO1 PO3BiAKU € po3KpUTT nomisaais I1. JlaBpoBchbKoro Ha
IpUPOIY, MOXOIXKEHHS 1 iCTOpil0 peaAyKOBaHUX T'OJIOCHUX [b], [b] Y KOH-
Tekcri KommaparuBictuku 20-x — 60-x pp. XIX cT., ycTaHOBUTH BHECOK
I1. JlaBpoBCcbKOTO y BUBUEHHS [b], [b], 3BepTatoun OCOOJMBY yBary Ha
IKEPeIO3HABUMI acIIeKT.

LIst MeTa KOHKPETU3YETHCS B TaKWX 3aBHAHHAX: 1) PO3KPUTH ITIOTJISI-
U Ha JaBHBOPYCHKI [b], [b] momnepenHukis I1. JIaBpOBCHKOTO y BUBYEHHI
UX 3BYKiB/(OHEM; 2) BUSIBUTH, 110 HANOIIBII IIiHHE OYJI0 YCIIaIKOBaHO
I1. JlaBpoBchkuM; 3) MpoaHai3yBaTH apryMeHTOBaHY KpuTuky 1. JIaB-
poBchkuM Aesikux Te3 O. Boctokona i I. [1aBchkoro; 4) pO3KpHUTH IKEepe-
Jla BUBYEHHS icTopii peaykoBaHux y KHu3i I1. JlaBpoBcbkoro «I1po MmoBy
MiBHIYHUX PYCHKUX JIITOMUCIB»; 5) ycTaHOBUTU BHecOK 1. JIaBpoBChKOro y
BUBYEHHS MPUPOAU I TTOXOIKEHHS PEIyKOBAHUX FOJIOCHUX [b], [b] Y 1aB-
HbOPYCHKill MOBI 1 y JOCIIXKEHHST MPOLIECy 3aHEMNany peayKoBaHUX.

Marepiaa Ta MeToa AociIKeHHsA. MaTepian N10CIiIKeHHST CKJIaJIM Ha-
YKOBI JliHrBictnuHi Tekctu. Lle kaura I1. JlaBpoBchkoro «I1po MoBy miB-
HIYHUX PYCHKUX pyKomuciB» (JlaBpoBchKuii, 1852), mparmi iforo momepe-
JIHUKIB i Cy4aCHUKIB. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO aKTYyaJliCTUUHUIA METO. SIK
METO/, JIIHTBOicTOpiorpadiyHUX TOCTiIXKEHb.

Pe3synsratu Ta auckycig. Ilpaug I1. JlaBpoBcbkoro «IIpo MoBy miB-
HIYHUX PYCBKMX PYKOMHMCiB», Ha HAIIly TyMKY, 3 MOMCHTY CBOTO BUIaHHS
Y CBiT yBiiillJIa B 30J10THIT (POHJ ciaaBicTUKU. SIK HaM BUIAETHCS, CBOIM
yCIiXoM 15T KHUATa 3000B’s13aHa HaI3BUYAHO BIAJNM, TTO-CIIPABXHBOMY
HOBaTOPCHKMM BUKOPHUCTAHHSIM OCHOBHHUX [IKEpesl BHUBUYEHHS iCTOpii
CXiTHOCTIOB’STHChKMX MOB — MaTepialy JaBHiX pyKOTMCIB i CydacCHUX MOB-
HUX (TiaJIeKTHUX) TaHUX.



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

Sk Bimomo, mocmimkeHHs [b], [b] 3ammoyaTKyBaB O. BocTokoB (rmparis
O. BoctokoBa «MipKyBaHHS TIpO CJIOB’STHCHKY MOBY» YIIepllle BUHIIIIA
npykoMy 1820 p.). YcraHOBIEHHS 3ByKOBOTO 3HAYCHHST KUPWINIHUX IOCIiB
i €piB cTanu HaBUAATHIIIMMU gocsaTHeHHIMU O. BocTokoBa; came BOHU
O3HAMEHYBAJIM 3aCTOCYBaHHS TTOPIBHSJIBHO-iCTOPUIHOTO METOMY JO Ma-
Tepiaay cJIOB’STHCHKHX MOB.

O. BocToKoB mepmmM OiMIIOB BUCHOBKY IPO T€, IO b, b Y IaBHIX
KAPWJINYHUX TIaM’ AITKax IT03Ha4yajdy TIeBHi 3BYKW, BiIMiHHI Bim o, e y
CXimHOCTIOB’ THCBKMX MoBax. I1pn mpomy O. BocTOKOB criipaBcst Ha Ma-
TepiaJl CydacHMX CJIOB’THCHKMX MOB, Jie Ha MicCIli 1aBHiX [b], [b] mpencTas-
JIeHi pi3Hi TOJIOCHI 3BYKM MOBHOTO TBOpeHHd. O. BocTOKOB Ha3BaB [b], [b]
«HarmiBrosocHuMmu» (Boctokos, 1865: 7—10), migKpecauBLIA TUM CAMUM
iXHIO BOKaJIiyHy nipupony. TepMmiH «HamiBronocHi» ciigoM 3a O. BocTtoko-
BuUM 11ouaB yxkuBatu M. Ipeu. I. [1aBcbkuii TpakTyBaB [b], [b] SIK «IIpuan-
XHW», Ha YOMY MM I1I¢ TOKJIaTHO 3YIIMHUMOCS faii (iforo mpairto «Pixojo-
TiYHi CITOCTEpEeKeHHSI Hajl CKJIaIoM PYyCbKOi MOBU» OyJIO Brepllle BUIAHO
B 1841 p.).

IlepinM MOBO3HaBLEM, SIKUI HA3BaB [b], [b] BIaCHE TOJIOCHMMMU, CTaB
1. CpesneBchbkuii. Y «JlyMKax IIpo iCTOpito pyChKOi MOBHW» (TIepIliec BUIAH-
Hs — 1849 p.) BiH 3a3HAYMB: CyJacHi CJIOB’THCHKi MOBH He3aIepeyHO CBiI-
YyaTh Mpo Te, O [b], [b] Y ITaBHLOPYCHKIii, CTAPOCIIOB’IHCHKMIl Ta iHIINX
JIaBHiX CJIOB’IHCHKMX MOBax 0Oysii roocHuMH. CrigoM 3a O. BocTokoBrM
1. Cpe3neBchkuil po3misiaas [b], [b] SIK MpaciioB’STHCHKY CITAIIIMHY B JaB-
HiX cJIOB’THCHKMX MoBax. I. Cpe3HeBChbKMIT HAa3BaB iX «IJTyXUMW» (TepMiH
«pemyKoBaHi» — MI3HIIIOr0 ITOXOMKECHHS) i 3a3HA4YWB, IO BOHU OYIHM
KOPOTKMMMU, YMM CITOKOHBIUHO BiIpi3HSIJIUCS, HAIPUKJIIAA, Bill TOJIOCHUX
0, e. ToNocHMIT & YKMBaBCS Y «CKJIagaxX TBEPAUX», a b — «y M IKux». [Ipn
LILOMY B iCTOpIi CXiTHOCTIOB THCHKMX MOB «UMCTi» BUHUKIIH 3 «TTTYXUX», a
He HaBnaku ( 2Kuxapesa, 2001: 29).

OcTraHHE TBEPIKEHHS OYJIO Iy:Ke BaXXKJIMBHUM I aKTyaJIbHUM IUISI TOTO
yacy, 6epyuu 10 yBaru, o M. MakcuMoBUY peKOHCTPYIOBaB mnepexin [o],
[e] > [®], [B], MpruOMYy BiH BBaxaB [0], [e] TTpac/iOB’THCHKMMM apXeTHUIIa-
MU, a [b], [b] — crienm@iyHOI IHHOBALIIEI0 MaKEeJOHCHKOTO IiaJIeKTy, 1110
JIiT B OCHOBY CTapOCJIOB’THCHKOT MOBU. YKPaiHCHKUI JIIHTBICT PO3IJISAaB
penykoBaHi [b] i [b] K crienudiyHy cTapoCcaoB’THCHKY pUCY, He TpHUTa-
MaHHY iHIIMM JaBHIM CJIOB’STHCBKMM MoBaM (Makcumosnd, 1880: 71, 76)
(rrpatrst M. MakcnmoBunda «Havama pycekoi ¢iosorii» ymepiine modadymia
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cBiT y 1848 p.). Takmit mimxim cTaB KpOKOM Hasal IMTOPIiBHSIHO 3 TPaKTyBaH-
asiM O. BocTokoBa.

IToBepHemocst no norsaiB I. Cpe3HeBChbKOTO, IO MpalioBaB Y pPycii
BOCTOKOBCHKMX imeit. I. Cpe3HeBChbKUI MPUIIINB 3HAYHY Bary MATAHHSIM
xpoHoJiorii. OcKinbKM y cximHocoB aHCbKUX maM’arkax XIII—XIV cT. b
i b YXUBAIUCS «IIPAaBUIBHO» (TOOTO BIiAITOBIMHO IO €TUMOJIOTII), YICHMUI
3p00MB BUCHOBOK ITIPO T€, IIIO B TiaJIeKTaX CXiTHUX CJIOB’SIH [b], [b] 30epi-
ranucs e B XIV ct. (CpesneBcbkuii, 1959: 43—44).

HeoOxigHo Bin3dHayuTH, 1110, PO3KPUBAIOUM CBOI MOIJISIAA HA TIPUPO-
oy [b] i [b], I. Cpe3HeBCchbKMIT He 3ramyBaB CTYIili CBOIX IOIEPEIHUKIB i
cyuacHukiB O. BoctokoBa, M. Ipeua, I [1aBcbkoro, M. MakcumoBuua.
Ha nHamy mymMKy, MOXHa TIEeBHIM YMHOM TOBOPUTH TIpo mojieMiky I. Cpes-
HEBCBHKOTI'0 3 UMW MOBO3HABLSIMM, OJHAK LISl MOJIeMiKa Majia MPUXOBaHUM
Xapakrep.

Sk moka3aB TTOmaNBIINII PO3BUTOK CJIOB’STHCHKOI KOMITAPATUBICTHKH,
nocrimpkeHHs [. Cpe3HeBCbKUM NpUpOAU [b], [b] cTaau BaXKJIMBUM KpO-
KoM ynepen. HeoOximHO Oysio Oinblll JOKJIAAHO BUKJIACTU BiANOBITHUIA
marepiaj, MoJaBIIM KPUTUYHY OLIHKY Ipalb MOMNEepPeaIHUKIB i cydyacHU-
kiB I. CpesneBcbkoro, Hacammepen O. Bocrokosa it I. [TaBcbkoro. Lle 3a-
BAAHHS i mocTaBuUB 1epen coboii I1. JIaBpoBChKMIA.

Heo6xigHo Bin3HaunTu, mo I1. JlaBpoBchkumii ciimom 3a O. BocToko-
BuM i [. Cpe3HeBChKUM PO3IIISIAaB [b], [b] K MpaciioB’STHCHKY CITANIINHY
B JaBHBOPYCHKiil MOBi (JlaBpoBchKMiA, 1852: 24).

Buxnang nutanHs npo npupoay [b], [b] I1. JlaBpoBchbkMii moyas 3
KOHCTaTallii TOro, 110 MUTAaHHS Tpo [b], [b] «He LIIKOM pO3B’s3aHe»,
ajie OJM3bKe DO PO3B’sI3aHHS 3aBISIKU TTOPiBHSIJIBHO-iCTOPUYHOMY BU-
BYECHHIO CJIOB’STHCHKMX MOB. OCKIiJIbKM B TaBHIX ITaM’SITKaX KUPWIMIHOL
MUCEMHOCTI b, b Y>KMBAIOThCS «IIPABUJILHO», b, b HE € «0€33MiCTOBHU-
MU 3HaKaMW» i, Oe3repeyHo, MaloTh MeBHI (hoHeTUYHiI 3HaYeHHs. [1po
1€ CBiIYUTH «IIPaBUJILHICTb PO3MIIIIEHHS 1 b B PyChKUX IaBHIiX TBOpaX»
(JIaBpoBchkuii, 1852: 25) (tyt I1. JIaBpoBchKuii ine 3a O. BocTokoBUM i
I. Cpe3HeBCcbKUM).

3 nornsny I1. JlaBpoBchbkoro, TepMmiH O. BocTokoBa «HaITiBroJIOCHI» €
HE 30BCiM BIAJIMM, HEKOPEKTHUM: BiH O3HAYa€ TOJOCHI «HAITOJOBUHY»,
aJie TOJIOCHUX «HAaIlOJIOBUHY» He OyBa€; 11010 [b], [b] Tpebda roBopuTH PO
rojiocHi 3Byku (JlaBpoBchbkuii, 1852: 26) (otxke, I1. JlaBpOBCbKMiI 11OTO-
KyeThes 3 . Cpe3HeBChbKUM).
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3nauny yBary I1. JlaBpoBchkuit puminms monemini 3 I. [TaBcekum,
KU (110 MU BXe BiI3HAYAIW BUILE) PO3MISAaB [b], [b] K «Ipuamxm»
(IMaBcokuit, 1850: 39—42). I1. JlaBpoBCbKMiA 1OBIB, 1110 «rpuauxu» I. [1aB-
CbKOT0 HIYMM TIPUHLIMIIOBO HE BiIPi3HSIOTHCS Bif mpurojiocHux (JlaBpos-
cbkuii, 1852: 26—27).

OpmnHak nportupivas migxony I. [TaBcekoro 1o [b], [b] Ha IbOMY He 3a-
KiHuyloThcsd. KBamidikyBaBimm [b], [b] 9K «apuauxu», I. ITaBcbkmit mami
ITUIIIE TIPO T€, IO b i b Y HAWAABHIIINX KUPUJINYHUX PYKOITMCAX BUKOPUC-
TOBYBAJIMCS JIJIsI TIO3HAYEHHS TBEPIOCTI Ta M’SIKOCTi TIPUTOJIOCHUX 1 «JIJIsT
3aMiHU 30irJIMX TOJIOCHUX», TOOTO «HE Majld CAMOCTITHOTO 3HAYCHHSI, SIK
ocoonmsi mitepu» (ITaBcbkuii, 1850: 75). Ha mymxy I1. JlaBpoBChKOTO, TYT
CIIOCTEPIraEThCA HEPO3MEXKYyBaHHS 3HAUYECHD JITEP b, b Y JaBHBOPYCHKiil
MOBI 11 y cy4yacHilt pocifichKiii: 3HaUeHHSI Cy4aCHUX POCIMCHKUX JIITEP b, b
IIepeHOCUTHCS Ha b, b Y JABHBOPYCHKMUX MUCEMHUX IaM’siTkax (JIaBpoB-
cbKmit, 1852: 27—28).

Crinom 3a 1. CpesneBcbkuM I1. JIaBpoBcbKUit Ha3BaB [b], [b] «Tmyxu-
MM» rofocHuMH (JlaBpoBchKmit, 1852: 28, 30].

3HayHUM € BHecoK I1. JIaBpOoBCHKOIO B JOCTIIKEHHS CXiTHOCIOB’ TH-
CbKOTO Mpoliecy 3aHenany peaykoBaHUX, 1110 MoJsaraB y nepexoi [b], [b] B
[o], [e] B cunbHil moO3ullii Ta B 3HUKHEHHI [b], [b] Y C1a0Kill MO3ULIii.

«[IpaBunbHE» BXUBAHHS b, b Y HAWIABHIIINX TaBHOPYCHKUX ITaM’ SIT-
Kax (X—XII cT.) MOSICHIOETBCSI THIM, TITO B IIFO €TIOXY BOHU IIIe «KIJIA B Ha-
poni»; i3 3aHenagoM 3BYKiB [b], [b] HiTepH b, b TOYMHAIOTH 3MIIITYBATUCS 3
Jitepamu 0, e. Ockinpku B KiHIli XIV CT. TiTepu b, b 3HUKAIOTh 3 JaBHHO-
PYCBKMX TaM’ITOK, 3aHeIaJ TOJOCHUX [b], [b] ClIia maTyBaTU cepeanHOIO
XIV cr. AK1o X y pyKonucax b, b TPAIUISIIOTBCS W Mi3HillIE, TO 1€ JUILIEe
Tpanuiis (JlaBpoBchkuit, 1852: 29, 32, 36).

Posrnsinemo 1i cnioctepeskeHHs I1. JlaBpoBchbkoro pokianHiiie. Yue-
HUI Big3HayaB, 1110 Ha 1oyaTtky XIV CT. b, b y «IIMCEMHOCTI BiITUM3HSIHilT»
Maiixke He 3MIlyIOThCS 3 0, €. AJie, «I[IepeXOAsTuu MOCIiI0OBHO B OiIbLII ITi3-
Hiil yac, Bil OmHI€T rpaMOTU [0 iHIIOI, MU MOCTiAHO OyIeMO MOMiYyaTu,
SIK 3 KOXKHUM JECITUPIYYSIM YXKUBaHHSI iX CTA€ BCe OibII PiAKICHUM, I,
Hape1rTi, min KiHems XIV cTostiTTsI, 3HMKa€e BXe 30BCiM» (JIaBpOBCHKUIA,
1852: 32). Tak, y nesIKux rpaMoTax, JatoBaHux 1375 pokoM, b i b He BXKU-
BaIOThCA.

IikaBumu i BaxkauBuMU € crioctepexkeHHs 1. JlaBposcbkoro Hag Cu-
HoAaJlbHUM criMcKoM 1-ro HoBropoacbkoro jitonucy. J1jst 1bOTO CIIUCKY
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mo 1200 poky (mepiimii modyepK) xapakKTepHe MpaBUJIbHE (3TiMHO 3 eTH-
MOJIOTi€10) BXXUBaHHS b i b (JIaBpoBchkuit, 1852: 150). Tekctu, matoBaHi
1200—1234 poxamu (mpyruii mo4epK), B MOBHOMY ITIJIaHi iHIIN: y HUX iHOMII
TPATISIETbCS BXXMBAHHS JIITEp O i € 3aMiCTh b i b: MOXb, BEPXb, JepPKATH
(tam xe: 153—154). Lls TeHmeHIIisT 3aKPIiITIOETHCST B TEKCTAX, IO 3aKiH-
qyroThcst 1333—1334 pokamu (TpeTiii TOYepK): KiJTbKICTh IMMOMIOHNX (hopM
3HAYHO 301IbIIYEThCS, Hamnp. ucnepsa (I1. JIaBpoBCbKUMIA MOPiBHIOE 1110
dopmy 3 HOpMOIO HCIIBPBA TIEPIIIOTO TTOYEPKY), MEPTBBIA (MbPBTBBIN TICP-
IIIOTO TTOYEPKY), MOJKD (ITbJKD IepIIoro mouepky) (JIaBpoBcekuii, 1852:
149, 151, 154).

B Axkanemiunomy i1 ToncroBchkomy crnuckax 1-ro HoBropoacbkoro
mirorucy (1441 i 1444 poxm) I1. JlaBpoBchKMii 3achiKCyBaB HEIIPABUIbHE
BXMBAaHHSI i ONYILIEHHS b, b (JlaBpoBCchKHMii, 1852: 156).

Sxum xe, 3 nornsiay I1. JIaBpoBCbKOro, € MoXomXeHHsI 3BYKiB [b],
[6]? MMocunarounch Ha npaui @. Miknommua, B. Komitapa, ®. Bycnae-
Ba, M. KarkoBa, y SIKMX HaBeJeHO TapajeJi i3 CAHCKPUTY, JIJATUHU, TOT-
CBhKOI I TUTOBCHKOI MOB, I1. JIaBpOBChKMI1 3a3HAYUB, 1110 KOMIIapaTUBiC-
THKa «30JIMKY€E & 3i 3BYyKOM y, b 3i 3ByKOM u» (JlaBpoBchbkmit, 1852: 31).
BukopucrtoByoun cydyacHy TepMiHOJOTIIO, CJif, TOBOPUTU IIPO Te, IO
pacjaoB’THCHKUI [b] MOXOAUTH Bill ITPaiHAOEBPONENCHKOTO [U] KOPOTKO-
TO, a TIPacIOB’THCHKUH [b]| — Bil IMpaiHIOEBPONICHCHKOTO [i] KOPOTKOTO.

3ailicHeHe JOCITiIKeHHS JO3BOJISIE 3POOUTU TaKi BUCHOBKH:

1. Jo Buxoay Monorpadii Il. JlaBpocbkoro «IIpo MOBY MiBHiUHUX
PYChKHUX JIITOIIMCiB» MOBO3HABIIi XapakKTepu3yBajiu [b], [b] cynepewinBo:
3 OTHOTO OOKY, MITOCS TIpo BoKamiuyHy npupony [b], [b] (O. BocTokos,
1. CpesHeBebKMit), 3 iHITOTO — TIPO [B], [b] SIK «IIpUANXHU» a00 HABITH IIPO
Te, 1O [b], [b] «<HE MaaM CaMOCTIITHOIO 3HAY€HHSI, SIK OCOOJIMBI JTiTEpU»
(T TTaBcBKMiA).

2.V pocnimxenti [b], [b] 1. JlaBpoBchKMii imoB ciaigom 3a O. Bocro-
koBuM i I. Cpe3HeBChKMM; 30KpeMa BiH 0aunB Y b, b He «0€33MiCTOBHI 3Ha-
KW», a JIITEPH, 1110 TO3HAYaIM MeBHi 3ByKU; I1. JIaBpOBCbKUIA CTBEPIKYBaB
BOKaJIIYHY IIpUponay [b], [b] i po3misigaB ix SIK MpacioB’THCHKY CITaAILINHY
B IaBHbOPYCHKili MOBI.

3. I1. JIaBpoBCHKMUM OYJIO HaBeIEHO apryMEHTOBaHY KPUTHUKY Iesi-
kux te3 O. Bocrokosa i1 I. I[TaBcwkoro. I1. JIaBpoBcbKIiT BBaXKaB TepPMiH
O. BocTokoBa «HaITiBroJIOCHi» He 30BCiM BAajuM; 1oao [b], [b] Tpeda
TOBOPUTH TIpO TOJOCHI 3ByKM. I. [TaBCBKMil, TOBOPSIYM TIPO «IIPUIUXI»,
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(aKTUIHO BiICTOIOE KOHCOHAHTHY MpUpony [b], [b]. 3 iHIIIOrO OOKY, y BU-
kiani I [TaBchbKOro cnocrepiraeTbcst HEPO3MEXKyBaHHS 3HAUYEHb JIITEDP b, b
Yy JaBHbOPYChKili MOBi 11 y Cy4acHiii pOCiiChbKilt.

4. Iesny ynary I1. JIaBpOBCbKMIT TPUIITUB TTOXOIKEHHIO 3BYKiB [b],
[B]: TIpacmoB’THCHKUIA [B] TTOXOMAMTH Bil MpPaiHAOEBPOIIEHCHKOTO [u] KO-
POTKOTO, a MPaciIoB’THCbKUI [b] — Bif [i] KOpOoTKOTO.

5. 3HauHuM € BHecok I1. JIaBpOBCBKOro B HOCHTIIKEHHS CXiIHO-
CJIOB’STHCHKOTO TIPOIIECY 3aHETaay peAyKOBaHUX, 1O TIOJISATAB y MepexXoi
[B], [B] B [0], [€] B cunbHilt mO3u1lii Ta B 3BHUKHEHHI [b], [b] ¥ c1a0Kiii nmo-
3uLii. 3aHemnan rojocHux [b], [b] ciig gatyBati cepenmnoio XIV ct. I1po
1Ie CBimUaTh, 30Kpema, n1aHi CuHogaabHOTOo CrucKy 1-ro HoBropomcekoro
JIITOMHUCY: SKIIO B TekcTax, naroBaHux 1200—1234 pokamu, HamMCaHHS
JIITEp 0 i € 3aMiCTh b i b € JIMILIE CIIOPAAUYHUMMU, TO B TEKCTAX, 1110 3aKiHUY-
10Thes 1333—1334 pokamu, KiJIbKiCTh TAKUX 3aMiH 3HAYHO 30iJIbIIYETHCS.

6. Otxe, I1. JlaBpoBCBbKMIT OB HAMOIIBII TTOBHY U1 CBOTO Yacy Xa-
PaKTEPUCTUKY NAaBHbOPYCHKUX [b], [b] 3 mOmIsiay iXHHOI IPUPOAU, TTOXO-
JKEHHS U icTOpil Ha CXiMHOCIIOB’ THCHKOMY TePEeHi.

IlepcnexkTHBM NOJAJBIIKMX PO3BIAOK MU BOAYAEMO Yy (PPOHTAIILHOMY T1O-
rubJieHOMY JKepesio3HaBYoMY BuBYeHHi ctyaiil [1. JlaBpoBchkoro, mpu-
CBSTUEHHUX iCTOPil CXiTHOCTIOB THCHKUX MOB.
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SUMMARY

In the 50’s of the XIX century Peter Lavrovskyi (1827—1886), a prominent
Slavic philologist and educator, published a number of works on the ancient Rus-
sian (Proto-East Slavic) language and its dialects. Among these studies, which
have retained their scientific significance to our time, the book «On the language
of northern Russian chronicles» (1852) should be mentioned, in which P. Lav-
rovskyi, basing on ancient East Slavic manuscripts, studied in detail the nature,
origin and history of reduced vowels [s], [v] on the East Slavic territory. Ancient
manuscripts were a priority source for the study of the reduced for P. Lavrovskyi:
chronicles, deeds, treaties, acts. At the same time, the scientist used the mate-
rial of his contemporary Slavic languages, primarily East Slavic, as an auxiliary
source.

As well as A. Vostokov and 1. Sreznevskyi, P. Lavrovskyi regarded [s],
[v] as Common Slavonic heritage in the Old Russian language. P. Lavrovskyi
thought that A. Vostokov used improper term «semivowels». He found it neces-
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sary to call [s], [v] vowel sounds. P. Lavrovskyi proved that G. Pavskyi speak-
ing about «breathed sounds» in fact defend the consonant nature of [s] and [v].
However, the discrepancy of G. Pavskyi’s treatment of [s], [v] doesn’t end with it.
G. Pavskyi further writes that, [s] and [v] in the most ancient Cyrillic texts were
used for defining hardness and softness of the consonant sounds as well as for
substitution of vowels that fall together. P. Lavrovskyi stressed that here the insen-
sibility of meanings of the letters &, b in the Old Russian and the Modern Russian
languages can be traced. P. Lavrovskyi paid a great attention to the origin of the
sounds [s], [v]. P. Lavrovskyi stated that Common Slavonic [s], originated from
Proto-Indo- European short [u], and Common Slavonic [v] — from Proto-Indo-
European short [i]. So P. Lavrovskyi gave the most overall for its time record of
Old Russian [s], [v] from the point of their nature and origin.

P. Lavrovsky’s contribution to the study of the East Slavic process of the de-
cline of the reduced, which consisted in the transition [s], [v] to [0], [e] in the
strong position and the disappearance of [s], [v] in the weak position, is signifi-
cant..

Key words: P. Lavrovskyi, ancient manuscripts, chronicles, reduced vowels,
decline of the reduced vowels, the Common Slavonic language, the Old Russian
language, the Eastern Slavonic languages.
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RESUME

The article is devoted to the study of the peculiarities of the English peni-
tentiary discourse rendering in Ukrainian translation. The urgency of the work
is due to the urgent need for a comprehensive study of penitentiary texts. The
objective of the research is to outline the peculiarities of penitentiary discourse,
the study of different approaches to the interpretation of this phenomenon and
the formulation of the key rules of translating English penitentiary discourse into
Ukrainian. This resulted in the following tasks: to clear out the notion of discourse
in linguistics and its specificity; to characterize the structural features of peniten-
tiary discourse; to study the peculiarities of terms in penitentiary discourse and to
analyze translation transformations employed in rendering English penitentiary
discourse in Ukrainian. The comprehensive approach to the research allowed to
enlarge and extend the scope of the terminological lexes, to reveal the linguistic
means of penitentiary discourse realization as well as strategies, techniques and
transformations employed in rendering English penitentiary texts in Ukrainian
translation. As for the lexical transformations employed, their distribution may
be characterized as follows. Loan translation was used in 25 cases or 12,5 %,
transliteration in 22 cases or 11,0 %, lexico-semantic replacements in 69 cases
or 34,5 %, concretization in 27 cases or 13,5 %, generalization in 16 cases or
7,0 %, modulation in 23 cases or 11,5 %. As for the grammatical transformations
employed, their distribution may be characterized as follows. Grammatical re-
placements occur in 9 cases or 4,5 %, transpositions in 8 cases or 4,0 %, the null
translation or omission in 3 units or 1,5 %. The practical value of the article and
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its efficiency may be grounded by a great demand for the qualified study of such
issues as the speech of legislation and execution. The perspective may be seen in
the compilation of a thesaurus or glossary of penitentiary terms.

Key words: discourse, penitentiary texts, concretization, generalization,
modulation, grammatical transformation, legislation.

Penitentiary institutions play a very important role in the life of the so-
ciety. This presupposes the necessity of the complex study of penitentiary
discourse with the further outline of its constituent features and the specific-
ity of its rendering in translation. Penitentiary discourse is a type of institu-
tional discourse.

Penitentiary organizations and institutions are aimed at the provision of
safety. Penitentiary activity is characterized by a super complicated system
which functions according to the regulations of the state’s military and defense
policy, the chief directions of the country’s international politics, the structure
of the United Military and Penitentiary Forces and the scope of the tasks.

The urgency of the research is determined by the developments of the
last two months of the wartime and hostilities. Consequently, the necessity
of the adequate penitentiary discourse translation is decisive for the efficient
international cooperation both in peace and war issues.

The object of the research is penitentiary discourse. The subject of the
research is the set of theoretical and practical issues, connected with English
penitentiary discourse in the aspect of its adequate rendering in Ukrainian.

The objective of the research is the definition of “penitentiary discourse”,
the study of different approaches to the interpretation of this phenomenon
and the formulation of the key rules of translating English penitentiary dis-
course into Ukrainian. This resulted in the following tasks:

— to clear out the notion of discourse in linguistics and its specificity;

— to characterize the structural features of penitentiary discourse;

— to study the peculiarities of terms in penitentiary discourse;

— to analyze translation transformations employed in rendering English
penitentiary discourse in Ukrainian.

The research was conducted by means of the following methods: lin-
guistic analysis, the analysis of dictionary entries and definitions, contex-
tual analysis, descriptive method and some elements of the statistical data
processing.

The comprehensive approach to the research allowed to enlarge and ex-
tend the scope of the terminological lexes, to reveal the linguistic means of
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penitentiary discourse realization as well as strategies, techniques and trans-
formations employed in rendering English penitentiary texts in Ukrainian
translation.

The practical value of the research and its efficiency may be grounded by
a great demand for the qualified study of such issues as the speech of legis-
lation and execution. The perspective may be seen in the compilation of a
thesaurus or glossary of penitentiary terms.

The preliminary stage of the research consisted in the search of docu-
ments and articles of penitentiary discourse and their detailed review and
classification. Thus, there have been singled out the following genres of
penitentiary discourse: the jury verdicts, the prosecutor’s verdicts, the jail
regulations and instructions, the codices of judiciary statements and manu-
als for jailers.

The distinctive features of penitentiary discourse include:

 the occurrence of such words and word combinations, as “punish-
ment”, “justice”, “court”, “guilt”, “verdict”, “sentence”, “capital pun-
ishment”, “sermon”, “appellation”, “judge”, “the jury”, “prosecutor”,

SEEN1%

“lawyer”, “solicitor”, “barrister”, “the Bar”, “convicted”, “guilty”, “inno-
cent”, “fraud”, “felony”, “crime”, “criminal”, “eyewitness”, “testimony”,
“cross interrogation”, “accusation”, “convict”,”suspicion”, “suspect”,
“murder”, “murderer”, “manslaughter”, “homicide”, “suicide”;

* the usage of certain cliché and stereotype constructions;

* the employment of archaic words and bookish words;

* the similarity of topicality and content;

* the wide distribution of evaluative lexis, revealing either praise and ap-
proval or blame and disapproval like “guilty” or “innocent”, “fair” or “un-
fair”, “justice” or “injustice”, “moral” or “amoral”.

The issue of the language functioning in the field of the penitentiary sys-
tem is in the focus of many researches now. Penitentiary discourse is inter-
preted as the coherent oral or written text, expressed via verbal and non-ver-
bal means, conditioned by the communicative situation of the interaction of
pragmatic, sociocultural, mental and other factors.

Penitentiary discourse is a cognitive and communicative system which
represents a set of concepts reflecting the ideas of real and imaginary ob-
jects, phenomena and their interaction in the field of the legislative opposi-
tion, their rational and emotional assessment and the means of realization

providing the communication of the members of the penitentiary institu-
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tion’s society both inside and outside in various situations of action and
counteraction. The foundation for this system has been laid by penitentiary
concepts, imprisoned in the shape of legislative terms and their unofficial
jail replicas — jail slang and jargon words, «relators», employed to indicate
the semantic and formal relationship of terms in texts and language systems.

The specificity of the penitentiary field consists in the fact that this ac-
tivity spreads out in the circumstances of constant instability and danger, in
which the life of groups of convicts and jailers depends on the shrewdness,
exactness and correctness of actions. The specificity of the activity presup-
poses such linguistic features as brevity, marginal clarity and preciseness
aimed at excluding any ambiguity.

This is embodied in the employment of certain speech cliches, espe-
cially in such types of penitentiary discourse as sentences, verdicts, instruc-
tions, orders, reports, statutes etc. All the words in penitentiary discourse
are charged with voluntary and mandatory modality.

Penitentiary discourse is corelated with one of the seven types of the in-
ner national language cultures — professionally restricted both in its struc-
ture and in the structures of all other types in the selection of the main lan-
guage genres.

The division of the genres of penitentiary institutional discourse into
primary and secondary genres was researched by many scholars including
S. Zinchenko [1], Yagunov D. [5] and others. Genre was interpreted as a
verbal environment of a typical situation of social interaction of people,
combination of texts, united by the common objective with similar compo-
sitional forms realized in a typical communicative situation.

The personal component of penitentiary discourse is a combination of
genres with the distinctive feature of responsivity. This is the corresponding
linguistic reaction of the society at this system. Discussion, commenting,
interpretation as secondary to other genres. Peripheric genres of penitentia-
ry discourse naturally co-exist with the genres forming the core of the pro-
fessional penitentiary communication, where the speaker is a representative
of the penitentiary system and communication takes place in the frame of
status and role relations.

This classification singles out social and institutional communication,
communication between the penitentiary institution and citizens.

Communication is realized via mass media genres, in particular press,
radio, TV, Internet genres as by these channels the communication between
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the institutions and citizens is realized. The most recurrent genres are ap-
plications, addresses, appellations, appeals and manifestations.

When rendering penitentiary texts in translation the following distinctive
features should be taken into account:

— genre;

— communicative;

— monostylistic;

— ethnically specific.

These features constitute the complex model of the source text. The
genre constituent outlines the key requirements of this text type apart from
the communicative situation involved. The communicative model forms
the idea of presuppositions and illocutions, which might be employed by
translators even prior to translation, it also focuses attention and singles out
the semantic invariant in the source text. Respectively, these dominants are
rendered via various linguistic means. Consequently, any communication
has its own chronological specificity, namely — the location, the time and
the addressee.

Penitentiary discourse is distinguished not only by lexical peculiarities,
but also by the specific structure and realization (syntactic constructions,
written form). The preservation of the interaction of the source and tar-
get texts is essential as penitentiary discourse is most often presented by in-
structions and directives. There are strict limitations on all levels, from the
macrolevel of text to paragraphs, sentences and clauses, in accordance with
the requirements for the standardized forms, cliché and acknowledged ways
of coherence realization. The complexity of informational loading of each
sentence and the relevance of the absence of ambiguity in interpretation,
result in the necessity to use extended sentences with complex syntax, high
level of hypotaxis and repetition of syntactic abruptness. When translating
instructions and manuals logical clauses of condition and reason are exten-
sively employed.

It is expected from translators that target penitentiary texts should be
parallel to the source ones and almost identical in their pragmatics. Thus,
translation texts should be as clear and transparent as source ones and at the
same time should arouse identical associations to those of the penitentiary
discourse authors.

Therefore, the most relevant features of translation are the following:
penitentiary texts as linguistic categories are distinguished by certain genre
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and stylistic peculiarities, in particular: imperative and expressive and emo-
tional content; the strictly limited structure of the majority of penitentiary
texts; the parcellation of texts into sections, points and items; visual form of
presentation and the segmentation of paragraphs.

According to their content and functional peculiarities all penitentiary
texts may be subdivided into informative texts and reglementary texts. The
former are represented by penitentiary scientific, penitentiary technical,
penitentiary informational and penitentiary publicist texts. The latter are
mainly statutes, decrees, penitentiary official papers and penitentiary leg-
islative documents.

Penitentiary scientific texts are characterized by official character. Their
most relevant stylistic feature is logical grounding which is preconditioned
by the necessity of the further exploitation and distribution of research find-
ings in the various fields of penitentiary discourse application. Another dis-
tinctive feature is the high expressivity of utterances, achieved not due to
high emotivity but via the employment of such visual aids as tactic schemes,
schemes of the organizational structure of formations. The high percentage
of terms is another distinctive feature of penitentiary texts.

Penitentiary technical texts are represented by instructions and manuals
of different kinds of ammunition, weapon, means of defense in journals and
periodicals. Unlike penitentiary scientific texts, penitentiary technical texts
include scientific popular periodicals with the more limited use of profes-
sional terms but the more extensive employment of drawings and pictures.

Penitentiary informational texts are aimed at data distribution about
certain notions, terms and fundamentals of penitentiary discourse. Peni-
tentiary publicist texts are expected to facilitate the comprehension of social
processes in the world. Their function is to inform and at the same time to
influence the target audience and in a certain way to manipulate it.

Statutes and decrees introduce limitations in the life and activity of peni-
tentiary institution officers and convicts. They are distinguished by calm of-
ficial businesslike manner of communication, direct indication at the orders
and their sequence. Thus, ambiguity and misunderstanding are avoided. The
recipient is limited in the perception and interpretation of the message and
should be guided by the regulations of the statute or manual or instruction.

Penitentiary official papers include directives, reports, applications,
judgements, verdicts and sentences. Their main distinctive features are im-
perative manner of appeal and high expressivity.
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Scholars divide all texts into term generative texts of theoretical explana-
tory nature and term registered reference books.

The main objective of the penitentiary texts pragmatics is to inform and
to persuade. The appeal to the modern penitentiary system realia is efficient
in manipulating the public opinion and in advertising. The most recurrent
there prove to be professional terms aimed at verbalizing general notions
about jails, cells, judgement, law and order. Among the two prevailing com-
municative tactics used there are the tactic of guilt conviction and the tactic
of innocence acknowledgement.

As it has been mentioned before, penitentiary texts have originated on
the merge of official and scientific functional styles thus preserving to a cer-
tain extent the essential features of both. The similarity with official style is
proved by the wide distribution of impersonal sentences, imperatives, cli-
ché, stereotype structures of secondary predication, namely infinitive, par-
ticipial, gerundial and absolute nominative clauses, the limited variability of
verb tense forms and the minimal employment of tropes.

Official style, in its turn, is characterized by certain peculiarities of ren-
dering in translation. The main objective consists in preserving the semantic
invariant and in conveying the original author’s message of the source texts.
It’s also worth noting that there are some features characteristic of the pub-
licist style.

The high level of structural presentation which accounts for such fea-
tures as brevity, clarity, precision and coherence.

Among the stylistic peculiarities of the penitentiary texts there are:

1) terms (general scientific terms and professional terms);

2) the prevalence of abstract lexis over the concrete one;

3) abbreviations and shortenings.

On the lexical level penitentiary texts bear more features of scientific
texts than official papers. This should also be taken into account when
translating penitentiary texts.

Penitentiary periodicals also possess certain features which cannot but
influence the translation process. Consequently, certain distinctive publicist
style features co-exist with some particular official style peculiarities which
results in the specific coloring of penitentiary periodicals.

The titles of penitentiary texts are coined in accordance with the fol-
lowing rules: the prevalence of verbs over nominative parts of speech, the
omission of the verb “to be”, the use of elliptical structures.
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Moreover, intertextuality is also considered typical of penitentiary texts.
Intertextuality is interpreted as the property of texts, relying on their inter-
action and explicit or implicit allusion. Still another prominent feature is
the employment of euphemisms which are understood as neutral words or
expressions employed instead of synonymic words to disguise the essence
of the phenomenon described. The three main functions of euphemisms in
penitentiary texts are:

* etiquette requirements in describing human appearance, tempera-
ment and mental abilities;

» omission of obscene and vulgar words, in particular taboo words due
to the limitations introduced by religion, domestic and foreign police nd
etiquette;

« the disguise of the negative sides of life in different field of social ac-
tivity.

The translation of euphemisms is challenging. Still explication or de-
scriptive translation is considered to be the most suitable way of translating
euphemisms in penitentiary texts. Two other recurrent translation opera-
tions at work are addition and loan translation. However, calques are less
widely used than descriptive translation.

However, the linguistic analysis of the penitentiary texts has also revealed
the means of dysphemisation realization. Dysphemisms like euphemisms
have the manipulative potential but their role is contrary to that one of eu-
phemisms — they are to form negative attitude of the target audience to the
notions, objects and phenomena described.

Thus, rendering both euphemisms and dysphemisms in translation is
rather challenging. The most relevant strategy in translating such lexis is
rather functional than formal conformity in the stylistic aspect. Penitentiary
publicist texts are distinguished by a relatively small amount of emotionally
colored elements of terminological vocabulary.

Findings. The results of the analysis of the translation devices employed
in rendering English penitentiary texts in Ukrainian may be summarized as
follows. The most recurrent translation operations are the transformations
of lexico-semantic replacement, represented in particular by concretiza-
tion, generalization and modulation.

The main distinctive feature of this translation technique is the absence
of identity in semantics which results in the substitution of the source lan-
guage lexical elements by lexical units of the target language with either
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broader (generalization) or narrower (concretization) scope of lexical con-
tent. Sometimes logical transformations based upon the semantic develop-
ment on a word level also take place. Approximately 30 % of all the cases of
adequate translation of terms fall upon lexico-semantic replacement.

Modulation is much more productive in this sense than concretiza-
tion and generalization respectively. Modulation is interpreted here as the
replacement of a word or a word combination of the source language by
a target language unit the meaning of which has been logically developed
from the content of the source language unit. This may be illustrated by
the following examples: target reference point — opicumup; calling the shot —
OUiHKa nocmpiny, pickup zone — 30Ha esaxkyauii.

The bulk of penitentiary terms is represented by the multicomponent
terms-composites, thus the process of translation is complicated. Mul-
ticomponent terms are difficult to find in terminological dictionaries and
reference books. To translate multicomponent penitentiary terms, the com-
ponents of a composite term should be disintegrated and only after that all
the constituents may be separately rendered.

More than 70 % of English penitentiary terms are multicomponent and
are represented by word combinations.

When translating English terms attributive group components are often
transformed or their sequence may be changed. To adequately render such
multicomponent terms the key words acting as the semantic core must be
singled out as well as dependent words and logical and semantic links.

Terms-abbreviations are also rather challenging for translators. The
most recurrent translation devices employed in translating shortenings and
abbreviations are loan translation and modulation.

For example, the term “Military Police” is the name of the organiza-
tion while the abbreviation “MP” may be interpreted as “a military police-
officer” and at the same time as “a member of Parliament”.

The terminological abbreviations in English penitentiary texts may be
rendered into Ukrainian in the following ways:

a) by the technique of transliteration;

b) by the technique of transcription;

¢) by the technique of the full form;

d) by the technique of the full form translation and creation of a new ab-
breviation in the target language;

e) by the technique of loan translation.
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Among other translation techniques employed in rendering abbrevia-
tions in English penitentiary texts in Ukrainian there are explication (de-
scriptive translation), modulation, concretization, generalization and loan
translation.

Diagram 1
The correlation of the lexical translation transformations employed in rendering
English penitentiary texts in Ukrainian

11%
7%

14%
@loan translation Btransliteration
Olexico-semantic replacements Oconcretization
M generalization Bmodulation

Diagram 2
The correlation of the grammatical translation transformations employed
in rendering English penitentiary texts in Ukrainian

l,S%I i
@loan translation B transliteration Olexico-semantic replacements

Conclusion. As for the lexical transformations employed, their distribu-
tion may be characterized as follows. Loan translation was used in 25 cases
or 12,5 %, transliteration in 22 cases or 11,0 %, lexico-semantic replace-
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ments in 69 cases or 34,5 %, concretization in 27 cases or 13,5 %, general-
ization in 16 cases or 7,0 %, modulation in 23 cases or 11,5 %.

As for the grammatical transformations employed, their distribution may
be characterized as follows. Grammatical replacements occur in 9 cases or
4,5 %, transpositions in 8 cases or 4,0 %, the null translation or omission in
3 units or 1,5 %.
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AHOTAL[IA

Cmamms npucesuena 00CaiONceHHI0 0co0AUsoCcmell nepeKnady aHenomos-
H020 NeHIMeHUiapHo20 OUCKYPCY YKPAIHCbKOW M080H. AKmyanbricms pobomu
3YMOBACHA HA2ANbHOIO NOMPEOOI0 KOMNACKCHO20 00CAI0NCeHHS NeHIMEeHUIaPHUX
mekcmig. Memoro 0ocriodiceHHs € 8U3HAYEHs 0COOAUBOCIell NeHIMEHUIAPHO20
duckypcy, eusueHHs pi3HUX nioxodie 00 MAYyMaveHHs Ub02o A8UUA Ma Popmy-
AI0BAHHSI OCHOBHUX NPABUA NepeKAady NeHimeHyiapHo2o OUCKYpPCY YKPAiHCbKO
mosor. Lle 00ymo6un0 hocmanoeKy makux 3a60aHb: GU3HAHUMUCY i3 MPAKMY-
BAHHAM OUCKYDCY 8 NIHeBICMUYL, CXAPAKMePU3y8amu CmpyKmypHi ocooausocmi
neHimeHyiapHoeo OUCKYpCY, NPOaHanizyeamu ocooausocmi ¢i0meopeHHs mep-
MIHIB 8 YKPAIHCbKOMY nepekaadi ma nepekaaoaybki nputiomu i mpancgopmauii.
Illodo 3acmocysants nekcuHUX nepekaadaubkKux mparcgopmauiii 6ya0 3po-
oneno makuil euchosok. Ha kanvkysanns npunadae 25 eunadkie ato 12,5 %,
Ha nekcuko-cemanmuyni saminu — 22 eunadku abo 11,0 %, konkpemusauyito —
27 sunadkie abo 13,5 %, eenepanizauiro — 16 eéunadkie abo 7,0 %, mooyas-
yiro — y 23 eunadkax ato 11,5 %. Jucmpubyuyis epamamuunux mpancgopma-
yiil 6yna cxapakmepu3o8ana maKum YuHOM: epamamuyni 3aminu — 9 eunadkie
abo 4,5 %, mpancnosuuii — 8 eunadkie abo 4,0 % ma nyavosuii nepexaad abo
sunyuenns y 3 eunaokax abo 1,5 %. [lpakmuyna yinnicme cmammi niomeep-
docyemocst niosuueHor nompe6oro y Keanipik086aHomy 00CAiONCeHHI MOBACHHS
ropucnpyoenuyii. I[lepcnekmuea ébauacmucs @ yKaaoanwni mesaypycy abo enoca-
DI NeHIMEHUIapHUX MEPMIHIE.

Karouosi caosa: duckype, nenimenyiapri mekcmu, KOHKpemu3sayis, eeHe-
panizayis, MoOyAAyis, epamamudHa mpancgopmayis, PUCHPYOCHYISL.

Cmamms nadiituwaa 0o pedakuii 18.03.2022
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VIIK 81°255

110 TIUTAHHA CTPATETIHN MEPEKJIALY
IMNOJITUYHHUX ITPOMOB

Hamaaa 2ZKmaeesa

KaHAuaaT GiIoNoriYHMX HayK, TOUEHT Kadeapu rnepexiany i TeOpeTUyHO1
Ta TIpUKJIaaHOI JiHrBicTUKHY JlepkaBHoTO 3akiany «[liBmreHHOYKpaiHChbKUit
HalliOHaJIbHUIi niefaroriyHuii yHiBepcutet imeHi K. 1. YimHcbkoro»
Opneca, YkpaiHa
e-mail: zhmaeva@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—3382—0155

AHOTAIIIA

Cyuache nepekaado3nHascmeo, ske HOCUMb 0eCKPUNMUBHUU Xapakmep,
NPUNYCKAE MONCAUBICMb 3MIHU (YHKUYIT 8UXIOHO20 meKcmy nid uac nepekaa-
0y, PeKOHCMPYKUII0 CeHCy, CMPYKMYpU 8 3anelcHocCmi 6i0 mMemu nepekaaocy.
Jlocnaidicenns 6UKOHAHO Yy pamax KOMYHIKAMUBHO-QYHKUIOHANbHO20 Ni0X00y
00 nepexnady, AKUll 8paxX08Ye 6ecb CNeKMp NIHSBANLHUX MA NO3ANIHeBANbHUX
YUHHUKIG, SKI 6NAUBAIOMb HA NEPeKAald Y WUPOKOMY CEeHCI Ub02o cA08a, Wo Ui
3YMOBAIOE 11020 AKMYANbHICHD.

IIposedenuii nepexaadaypkuil ananiz HayineHull Ha 6CMAHOBACHHS [HEEH-
mapr makmuk ma onepayiii nepekaadie, AKi € pe3yabmamami 3acmocy8aHHs
cmpameziti KOMYHIKAMUBHO-PIGHOUIHHO20 mMa MepuiapHo2o nepeknaoy.

3acmocosani cmpameeii nepexnady peanizo8awi CRIAbHUMU MAKMUKAM
(maxkmuka nepedaui peareeanmuoi iHgopmayii, makmuka nepedaui cmunic-
MUMHUX XApaKmepucmux mekcmy, makmuka nepeoai gopmanrbHo-cmpyk-
MYPHUX XAPAKMePUCmUK mekcmy), npome KodjicHa maKmuka mMac ceoi ocoonu-
eocmi peanizauii.

CninbHumu 045 3aCMOCOBAHUX MAKMUK ONEPAUisMU BUSABUAUCS MAKI: NO-
WYK eKgieaneHma ma NOuLyK 6apianmnoeo i0nogioHuKa.

Karouosi caosa: nosimuuni npomosu, cmpameeis KOMYHIKamueHO-pieHO-
YIHHO2O nepekaady, cmpamezis mepyiapHo2o nepekaady, maKkmuka, onepayis
nepekaaoy.

AKTyanbHicTb. JIOCTiIXEHHS BUKOHAHO Yy paMaX KOMYHiKaTMBHO-
(YHKLIOHAJIBHOTO IMIXOAY 0 TMepeKiiaay, sIKUil BpaXOBYE BeCh CIEKTP
JIIHTBaJIbHUX Ta MO3aJliHrBaIbHUX YMHHUKIB, SIKi BIUIMBAIOTh Ha TIepeKyaj,
1110 ¥ 3yMOBJIIOE MOro akTyaJlbHICTh. Pe3ynbratu aHasi3y, oTpuMaHi i3 3a-
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CTOCYBaHHSIM CYYacHOTO TTOHSITIHHOTO amapary mepekiamno3HaBCTBa, € 3a-
TpeOyBaHMMHU CYIaCHOIO TEOPIEIO Ta MPAKTUKOIO TTepeKIIamy. JlocimKkeHHS
pernpe3eHTyE pe3yJibTaT HU3KM aHaJjli3iB Ha MaTepiai IepeKkiamiB TeKCTiB
PI3HUX TUIIIB AUCKYPCY, 110 BUKOHYIOTHCS 3TiHO 3 METOIMKOIO aHaJli3y,
pernpe3eHTOBAHOTO Y ITydJIiKaitii y crmiBaBTopcTBi i3 T. KopomboBoto (2Kma-
eBa, KopomnoBa, 2018).

Merta 1Iparii mossira€ y BCTAaHOBJIGHHI cTIeIIM(DiKM 3aCTOCYBaHHS CTpa-
TeTii KOMYHIKaTUBHO-PiBHOLIIHHOTO Ta T€PLIiapHOTO IepeKJIaay Ha MaTe-
piaJii nepexsiaay MoJiTUYHUX TIPOMOB.

MarepiajgoMm J0CHiIXKEHHs CAyryBaja TMpollajbHa TPe3uaeHTChKa
npomoBa /Ixxopmka Bammnarrona, surosiomena 17 BepecHs 1796 poky,
Ta iHaBrypartiiina nmpomosa /Ixxona Kenneni, Burosnomena 20 ciuns 1966
POKY, a TaKOX iX MepeKaaand YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, BUKOHaHi B. [opbaTh-
koM (ITpomoBu, 1110 3MiHmm cBit, 2019).

Y po6oTi BUKOPpUCTAHO TaKi METOM: JIIHIBICTUMHMIA aHai3, 3iCTaBHUI
aHaJli3 Ta MEeTO/, JIIHTBICTUYHOI iHTepIIpeTallii ofepKaHUX JaHUX.

Pe3syabraTu i o6roBopenns. CyJacHMit eTall po3BUTKY MepeKIago3HaB-
CTBa, SAKUU ITOETHYE 3acald KJIACUYHOTO JIHTBICTUYHOTO (TEKCTOIICH-
TPUYHOTO) MiIXOMy M0 MEepeKaaay Ta 3acaii KOMYHiKaTUBHOTO ITiIXOY,
nepeadavae ypaxyBaHHs I 9ac MepeKiIaay TMOBHOTO CIIEKTPY JIiHTBaIb-
HUX Ta MMO3aJiHTBaJIbHUX YNHHUKIB, SIKi BIUIMBAIOTh Ha IIPOILIEC Ta Pe3yib-
Tat nepekamy. 1o mosst 30py nmepeKiIamo3HaBIliB MTOTPATUISIOTh YYaCHUKA
npouecy mnepekjany 3i CBOIMU KOMYHIKaTUBHUMMW HaMipaMM, IO TMpPU-
3BOAUTD 0 YCBiZOMJIEHHSI OOYMOBJICEHOCTI TepeKJIaay BilMOBiAHIA KOMY-
HiKaTUBHIN cutyauii nepeknany. [lepexnan po3risigaeTbest sIK 3acid 3am10-
BOJICHHS ITOTPeO KOMYHIKaHTIB (TIepIIl 3a BCE, ONCPKyBaviB MIepeKIIaay) Ta
iHimiaTopiB nepexiany. [0JJOBHUM OpieHTMPOM IJIsl TIepeKyiagada 3a TakKux
YMOB BHCTYTIA€ MeTa T PEeKIIaYy.

Merta nepexiany, Ky CTaBUTh Mepea co0010 BUKIanay ado 3aMOBHUK
nepeKIaamy, 3yMOBIIOE J00ip Tiel uM iHIIOI cTpaTerii nepekiany. Ctpareris
TepeKJIaay peali3yeThcs 3a TOIMMOMOTOIO MePeKIagallbKUX TAKTUK Ta OTIe-
pauiit mepekiany [1].

ITpoBeneHuii nepeknagalbKUii aHaII3 HALlIJIEHUI Ha BCTAHOBJICHHS iH-
BEHTaPIO TAKTHUK Ta OTleparliii mepekiamiB, SIKi € pe3yIbraTaM1 3aCTOCYBaH-
HsI CTpaTeriii KOMYHIKaTMBHO-PIBHOLIIHHOTO Ta TEPLIiapHOTO TIepeKIamy.

AHaJizoBaHi TEKCTU IIepeKjaiiB OIlyOJiKOBaHI B OIHOMY BUJIAHHI,
aJipecoBaHi CydacHOMY YKpaiHOMOBHOMY YMTayeBi. I3 aHoTaliil 10 mkepe-
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Jla epeKJiaAiB BUIJIUBAE, 1110 BUAABLI CTABISITh COOi 32 METYy O3HAUOMUTU
yuTaya 3 HalBiAOMILLIMMM MPOMOBAMM, $IKi 3MiHUIM cBIiT. [IpoTe oGpa-
Hi MepeKiaii BUKOHAHI i3 3aCTOCYBAHHSIM Pi3HUX CTpaTeriii mepekiamy.
Ilig yac nepeknamy npomoBu K. BalmHrrona, sika OyJjia IporoJioiieHa
6inbire 200 pokiB TOMY, BUKOHAHMIA i3 3aCTOCYBAaHHSIM CTpaTerii Teplli-
apHOTO TIepeKIIay, sika rnepeadayae CTBOPEHHSI TEKCTY MepeKay, SKui
3aJ0BOJIbHSIE TTOTpeOu Hociss MII, meTa sikoro BinMiHHA Big METU aBTOpa
opuriHaay. MoxXHa MIPUITYCTUTH, IO MepeKiIagad, po3yMilouM, 110 HOro
TepeKyIaay He IOBEIeThCS CIPUSITHA €MHAHHIO aMEepPUMKAHCHKOI Hallii, He
HaMara€eThCs YTBOPUTH KOMYHIKATUBHUM, CTPYKTYPHUM Ta CTUTICTUIHMI
aHaJIOT BUXiTHOTO TEKCTY.

Y Toi1 Xe yac nepeknan iHaBrypaiiiiiHoi mpomoBu JIxx. KeHHeni BuUKoHa-
HUI i3 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTeril KOMYHIKaTMBHO-PIBHOLIIHHOTO TepeKJia-
1y, TOOTO € eKBiBaJIeHTHMM BUXiJIHOMY TEKCTY 3TiIHO 3 3acaJaMM CKOIOC-
Teopii [5]. MoxeMo npunyctutu, 1o npomMona /Ixx. KeHHeni € He Takoro
BiJIaJIeHOIO Y 4YaCOBOMY KOHTUHYYMIi Bil CbOrOJI€HHSI, HE BTpaTUJia CBOEI
aKTyaJIbHOCTI, TOX, He3BaXKalouM Ha Te, [0 eKCIUTILIMTHO TIPE3NICHT 3BEP-
Ta€ThCSI BUKIIIOUHO 110 amepukaH1iB (Vice President Johnson, Mr. Speaker,
Mr. Chief Justice, President Eisenhower, Vice President Nixon, President Tru-
man, Reverend Clergy, fellow citizens!), mpoTe KOHCTaTyeEMO B MOTO IIPOMOBI
HeTpsIMi 3BepTaHHS 10 iHmmX KpaiH (7o those old allies whose cultural and
spiritual origins we share, we pledge the loyalty of faithful friends...

To those new states whom we welcome to the ranks of the free, we pledge our
word that one form of colonial control shall not have passed away merely to be
replaced by a far more iron tyranny...

To those people in the huts and villages of half the globe struggling to break
the bonds of mass misery,...

To our sister republics south of our border, we offer a special pledge--to
convert our good words into good deeds...), no OOH (7o that world assem-
bly of sovereign states, the United Nations, our last best hope in an age where
the instruments of war have far outpaced the instruments of peace...), IO
MMOTEHIIHUX Ta MpsiMuXx BoporiB CIUA (Finally, to those nations who would
make themselves our adversary, we offer not a pledge but a request: that both
sides begin anew the quest for peace...

So let us begin anew--remembering on both sides that civility is not a sign of
weakness, and sincerity is always subject to proof. Let us never negotiate out of
fear. But let us never fear to negotiate...).
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3po3yMmino, 1110 MPUMYIIEHHS 11100 MOTUBIB BUAABIIIB Ta MepeKya-
JIayva, sIKi 3yMOBMJIM O00ip cTpaTerii mepekiany, MalTh TilOTETUUYHUMI
XapakTep, IpoTe aHali3 IepeKsaliB MiATBEepAXye PO30iXKHOCTI y 3a-
CTOCOBAaHMX TAKTUKAX Ta OMepallisx Mepekiany Ta JOBOISITh BUCYHYTY
rimoreay.

3acTocoBaHi cTparerii nepekyiany peaiizoBaHi CITUIBHUMM TaKTUKaM,
MpOTe KOXXHA TAKTHKA MA€E CBOI OCOOJIMBOCTI peasti3allii.

TakTrka nmepemadi pesieBaHTHOI iH(opMallii JeMOHCTPYE BiITBOPEHHS
ycix TumiB iHopMallii mepmoTBopiB — (akTyaabHOI, (haTUIHOI, EMOLIili-
HOI Ta OTIEPaTUBHOI — 32 AOTIOMOTOIO TAKUX OTepalliii mepekIaay: Mmouryk
€KBiBaJIEHTA YU MEPEKIIAAAIBKOTO BiITIOBITHNKA, TONABAHHS, OITyILIEHHS,
KOHKpeTU3allisl.

The unity of government which constitutes you one people is also now
dear to you. It is justly so; for it is a main pillar in the edifice of your real
independence, the support of your tranquility at home, your peace abroad,
of your safety, of your prosperity, of that very liberty which you so highly
prize. — €onicmp ypady, aKa pobums ac €OUHUM HAPOOOM, MAKOIC CIMAAA
0ns 8ac 3anogimuoro i saxcauson. I Hedapma, 60 ys eOHicmb € 0nOPOIO BaulOi
CHPABIICHbOI He3aNeHCHOCME, NIOTPYHMAM 8auUi020 CHOKOH 800Ma I 84020
MUpy 6 3aK0pOOHHI; 80HA € ONOPOIO Bauoi be3neKu, 8auio20 NPOYGIMAaHHs,
0Nopor miei camoi 60abHOCMI, AKY 8U MAK GUCOKO YIHYyEME...

Vice President Johnson, Mr. Speaker, Mr. Chief Justice, President Eisen-
hower, Vice President Nixon, President Truman, Reverend Clergy, fellow citi-

ens! — Biue-npe3udenme JicoHcon, nane cnikepe, nane 204080 Bepxosnoeo
cyoy, npesudenme LEiizenxayep, eiue-npesudenme Hixcon, npesudenme
Tpymen, npenodobui omuyi, chieepomadsnu!

And so, my fellow Americans: ask not what your country can do for you--
ask what you can do for your country.

My fellow citizens of the world: ask not what America will do for you, but
what together we can do for the freedom of man.

Finally, whether you are citizens of America or citizens of the world, ask of
us here the same high standards of strength and sacrifice which we ask of you.
With a good conscience our only sure reward, with history the final judge of our
deeds, let us go forth to lead the land we love, asking His blessing and His help,
but knowing that here on earth God’s work must truly be our own. — Tomy,
dopoei amepukanyi, He 3anumyiime, w0 KpaiHa modice 3pobumu 0as eac, 3a-
numyiime, wo moiyceme gu 3podumu 045 c80€i Kpainu.
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Zopoei cnisepomadanu nawoi naanemu! He 3anumyiime, uio Amepuxa 3po-
oums 05 8ac, 3anumyiime, wo 6ci Mu pazom mMoxicemo 3pooumu 0as c60b600u
AH0O0UHU.

Hapewmi, xaii kum ou eu He Oyau — epomadsaHamu Amepuku abo epomaos-
Hamu ceimy, — sumaeaiime id Hac Max camo UCOKUX NPUKAADi6 cuau i dcep-
mosHocmi, K i Mu eumaeaemo 68id éac. I3 uucmoro cogicmio, Hawow €0UHOIO
be3nepeuHor 8UHA20po00I0, a iCMOPIEr K HAUGUIUM CYO0er) HAUIUX GYUH-
Kig, nidemo My nepeo, cnpaMo8youU HauLy yiotaeny Kpainy, npocauu Hoeo
6nazocnosenns i Hoeo donomoau, ane 3uarouu makoxc, wo mym, na 3emai,
cnpasa boca éoicmuny mae 6ymu HaAuwoL cnpasoro.

Observe good faith and justice towards all nations; cultivate peace and har-
mony with all; religion and morality enjoin this conduct, and can it be that good
policy does not equally enjoin it? — Buseasiime do6py 6oato i dompumyiimecs
cnpaseoaugocmi uio0o écix depycas. Ilidompumyiime mup i 31a200y 3 ycima.
Penicia i mopans 3aoxouyroms maky noeedinky. A xiba ii ne 3aoxouye He
MeHUWUM YUHOM i 4ecHa noaimuka?

Who can doubt that in the course of time and things the fruits of such a plan
would richly repay any temporary advantages which might be lost by a steady
adherence to it? Can it be, that Providence has not connected the permanent
felicity of a nation with its virtue? The experiment, at least, is recommended by

every sentiment which ennobles human nature. Alas! is it rendered impossible
by its vices? — Xiba ModiCHG CYMHIBAMUCA, U0 3 NAUHOM HACY MA 3MIHOK 00-
CMAUH NA00U MAK020 HAAHY Y CHOKDAM nepeeajcams 0y0b-AKi mum4acosi
30UmMKU, AKUX MOJCHA NO30YMUCA, AKW0 mMeepdo il HeYXUAbHO 1020 00mpuMy-
samucs? Xioa yc moxuce 6ymu, wobdu IIposudinns He noe’a3ai0 nepmarenm-
Huti dobpodym Hayii 3 ii yecnomamu ? [lpunaiimui 0o makoeo ekcnepumeHmy
CHOHYKAE KOJCHE MIDKYBAHHS, AKe YUWNIXCMHIOE npupody awduHu. Ase, Ha
ACanb, NOPOKU N0OCLKOT npupoou yHemoxcausaiooms tioeo! Xiva yc Hi?

ITpoTe KOHCTAaTyEMO 3HAYHE 3MEHILEHHSI 00CATiB BUXiIHOI iH(opMa-
1ii (ycix TUITIB) Mim 9ac mepekiamy mpoMoBH K. BalmmHITOHB HIISXOM
3aCTOCYBaHH4 OIepallil OMyILIEHHS, 1110 3yMOBJIEHO METOI0 Ta OOPaHOIO
crpareriero nepekiany. Ilepeknanay nepexiagae 20 % BUXiTHOIO TEKCTY,
3Ha4yHi 00csirM BuximHOI npomoBu JIX. BallmMHrroHa 3ajlullalOTbCs HE
BinTBOpeHuMHU. Lle po3aymu npe3uaeHTa mpo 10/ KpaiHu, Ipo B3aEMO-
BiTHOCUHM 3 CcycCigaMu, TIpoO B3aEMO3AJIEKHICTh YCiX KyTOUKiB KpaiHU, TIpO
koHcTutylio CIIA. 3a3HaunMo, 1110 onepaliis y3arajJibHeHHs iHhopmalii
HE 3aCTOCOBYETHCSI — JIMIIIE OMYIICHHS (BWIyYeHHs) iH(popMairii.
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TakTrka mepenadi CTUIiCTUIHNX XapaKTEPUCTUK TEKCTY (BKITIOUAIOUM
BiITBOpPEHHS iHAMBIAYaJIbHOTO CTUJIIO aBTOpa) IEMOHCTPYE BiITBOPEHHS
CTUJIICTUYHOTIO 3a0apBJIEeHHSI BUXiIHUX TEKCTIiB Ta peayizoBaHa oIepalisi-
MM BiITBOPEHHS JICKCMIHOTO PETiCTPY BUXiTHOTO TEKCTY, BUKOPHUCTAHHSIM
MIKMOBHUX Ta MepeKJiafalbKUX BiIMOBITHOCTEM.

Yci ctunicTuuHi 3aco0u, sIKi 3a1y4aloTh MOJIITUKU Y CBOIX ITIPOMOBAX,
3a0e3I1e4y0Th BUCOKUI PiBEHb €MOLIIMHOCTI Ta BIUIMBY Ha peLMITIEHTA
Ta BiATBOPIOIOThCS y nepekiiaai. HaiOinbi ssckpaBUMU CTUJIICTUYHUMU
ocobnuBocTsIMu IpoMoBu JIxk. KeHHeni € HassBHICTh BEJIMKOI KiJIbKOCTi
AHTUTE3:

...symbolizing an end as well as a beginning — signifying renewal as well as
change. — ...uj0 cuMB0AI3YE KiHeub — MaK camo 5K i no4amoK — 3HAMEHH020
OHOBACHHS MA 3MIH.

United there is little we cannot do in a host of cooperative ventures. Di-
vided there is little we can do — for we dare not meet a powerful challenge at
odds and split asunder. — Q6 '‘€dnasuiucs, mu 30iicHUMO OYOb-KY 3 Oe3nivi
chinbHux cnpas. Po3’eOnani, mu He 3poOUumMo Hivo0eo, 60 He HABANCUMOCA
APULIHAMU MOZYMHb020 BUKAUKY, 3AAUUAIOHUCS HAPI3HO | He 6 31a200i 00He
3 00HUM.

We shall not always expect to find them supporting our view. But we shall
always hope to find them strongly supporting their own freedom — and to re-
member that, in the past, those who foolishly sought power by riding the back
of the tiger ended up inside. — Mu He 3a68xcdu cnodisamumemocs, wio uyi dep-
HCasu NIOMPUMAaroms HauLy mouky 30py. Ase mu 3aexcou_cnodieamumemocs,
o 80HU MEepoo NIOMPUMYBAMUMYMb 8AACHY 80000y | nam IMamumyms, K
KO0AUCH mi, Xmo Hepo3yMHO NPAeHY8 CINamu CUAbHIWUM, 8UOEPUUCh 8epXU HA
muepa, epeulmi-peuim OnUHs6Cs y Hb020 8 WAVHKY.

OcTaHHIi IPUKJIAL, 1€ AEMOHCTPYE BiITBOPEHHS 00Pa3HOCTi BUXiIHOT
MeTachopH y IepeKIIai.

3ayBaxknMo, 1110 00pa3HiCTh, IKa CKJIaJa€ OCHOBY aBTOPCHKOI ajleTopii,
yoco0OJieHHSI, MeTadopH, TAaKOXK 30epexkeHa y mepeKiaii:

...the torch has been passed to a new generation of Americans... —
... CMOAOCKUN NepedaHo HOBOMY NOKONIHHIO AMePUKAHYIE. ..

Now the trumpet summons us again... — Huni cypma 3108y Kauue Hac...

...the fruits of such a plan would richly repay any temporary advantag-
es... — ...n100u makKozo nAaHy y CrmoKpam nepeeaicamos 6y0b-aKi mum4acosi
30UmKU. ..
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HacTtynHoto CyTTEBOIO CTUIICTUYHO 03HaKOM BUcTymy k. KenHeni
€ anacopa, sika BiITBOPIOETHCS Y MEPEKIIAI:

Let both sides explore what problems unite us instead of belaboring those
problems which divide us.

Let both sides, for the first time, formulate serious and precise proposals for
the inspection and control of arms and bring the absolute power to destroy other
nations under the absolute control of all nations.

Let both sides seek to invoke the wonders of science instead of its terrors.
Together let us explore the stars, conquer the deserts, eradicate disease, tap the
ocean depths and encourage the arts and commerce.

Let both sides unite to heed in all corners of the earth the command of Isa-
iah — to “undo the heavy burdens . . . (and) let the oppressed go free.” —

Hexaii 06udsi cmoponu 3'sacyoms, ski npobnemu Hac o6 €OHyOmb, 3a-
Micmb npocmopiKysamu npo mi, wo po3 €OHyHMmMb Hac.

Hexaii obudei cmoponu enepuie copmyntoroms cepilo3Hi i KOHKpemHi
nponosuyii 3 incnekuii i KOHMpPont HAd 030POCHHAM, abu my Miyb, CHPAMO-
BAHY HA 3HUWEHHS IHUWUX KPaiH, NOCMAasumu nio yinkoeumuii KOHMpons ycix
KpaiH.

Hexaii 06udsi cmoponu npaeHymes meopumu He Jcaxu HAyku, a yi ouea.
Paszom 6ydemo docnidncysamu 3ipku, niokoprogamu nycmeni, UKopiHosamu
X80po0U, BUMIPIOBAMU OKEAHCHKI eNUOUHIL, 3A0X0YY8aMU MUCIEUMB0 1 mop-
2I6110.

Hexaii 06udsi cmoponu 06'conaromocsi, abu donecmu 00 8CiX Kymoukie
3emai 3anosim Icai — «po3e'socu y3u apma, i NpueHoOA8AHUX 8i0NycMuU HA
c60000y».

ITpomoBa /Ixx. BammHrroHa MeHII eMOIiifHO HacU4YeHa, 3BEpPHEHHS
JIO PELUTIEHTIB, PENIPE3EHTOBAHI YMCEIbHUMU PUTOPUIHUMU TTUTAHHS -
MU, aHachopaMu, po30aBiIeHi PO3TOPHYTUMHU PO3AyMaMU TPE3UACHTa, B
SIKUX TIPEBAIIOE CYCITLTbHO-TIONITUYHA JIEKCMKA, 3TYPTOBaHA CKJIAIHUM
CUHTaKCUCOM. BuxinHuit TeKCT TaKOXK MiCTUTb €IliTeTU, MeTahopu, yOCO-
osnenns. o cTocyeThes nepekiamy, KOHCTaTYEMO BiITBOPEHHS Tiepetive-
HUX CTWJIICTUYHUX 0COOJIMBOCTE! BUXiIHOI TPOMOBU:

... and can it be that good policy does not equally enjoin it? — A xiba ii e
3A0X04YE He MeHWUM YUHOM | ecHa noaimuka?

Who can doubt that in the course of time and things the fruits of such a plan
would richly repay any temporary advantages which might be lost by a steady
adherence to it? Can it be, that Providence has not connected the permanent
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felicity of a nation with its virtue ? — Xiba modicHa cymuieamucs, wo 3 NAUHOM

uacy ma 3miHow 06cmasun nAo0u mMakozo NAAHy y CMOKPAm Nnepesajicams
0y0b-aKi mum4acosi 30umKu, AKUX MOICHA No30ymucs, AKu0 meepoo i He-
YXUAbHO 1020 dompumyeamucs? Xiba wc moxce 6ymu, wjobu IIpoeudinus He
noe’a3ano nepmaneHmuuil 006podym Hauii 3 it vecnomamu ?

Why forgo the advantages of so peculiar a situation? Why quit our own
to stand upon foreign ground? Why, by interweaving our destiny with that of
any part of Europe, entangle our peace and prosperity in the toils of European
ambition, rivalship, interest, humor, or caprice? — Hagiujo yc Hexmysamu
nepeeazamu makozo ocobaugozo cmanosuua? Hasiwjo sc 3anuwamu érachy
no3uuyiro 3apadu uyxcoi? Hasiwo e pobumu Hauy 0040 3aAeHCHON 8i0
doai 6y0b-akoi wacmunu €eponu i nog'a3yeamu Hawi Mup i NPoOUBIMAaHHs
3 gusA6aMU Yecmonobcmea, Cynepruymea, iHmepecie, Hacmpoie uu npumx
Eeponu?

Relying on its kindness in this as in other things, and actuated by that fer-
vent love towards it which is so natural to a man who views in it the native soil
of himself and his progenitors for several generations, I anticipate with pleasing
expectation that retreat, in which I promise myself to realize without alloy the
sweet enjovment of partaking in the midst of my fellow citizens the benign influ-
ence of good laws under a free government—the ever favorite object of my heart,
and the happy reward, as I trust, of our mutual cares, labors and dangers. —
Iloknadarouuce Ha dobpomy Mo€i KpaiHu 6 yboMy ma 6 iHUUX MOMEHMAax i
CnogHeHuil eapa4oi 110606i 0o Hel, AKa € MaKor NPUPOOHOH 051 NFOOUHU, WO
88avIcae Yo Kpainy pioHorw 3emaero K 01 cebe, mak i 045 KinbKox NOKOAIHb
c60ix npedkie, A 3 NPUEMHICINIO Neped4y8aro C8ill 8i0Xi0 Ha HIYUM He 3ambMa-
peHull 8i0NO4UHOK, AKUM 00iUust0 cobi cno8Ha HACON00UMUCS, GIONOUUHOK Y
KOMNaHII c80ix chigepomadsH Ha mai 04a20ME80PHO20 GNAUEY CAPABEONUBUX
3aKO0HI6 ma nid KepieHUYymMeoM yps0y GiAbHUX AH00eil, Wo 3a8xcou Oya0 pyuliti-
HOM CHOHYKOH MO€EI Oyuli i, cnodiearocs, cmaHe wacausor 8UHA20pPo0oH 3a
Hauwii cninbHi mpyou, mypbomu ma Hebe3nexu.

[Ipore 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, 110 YaCTMHA €MOIIiiiHOI iHopMallii mpo-
moBu JIx. BalunHrroHa He Oysia nepenaHa rnepekiaiayeM, 3arajbHe CTU-
JIICTUYHE HaBaHTaXXEHHSI TEKCTY MepeKiiany, 3BuuaiiHO, He € piBHOLIIHHUM
BUXiITHOMY TEKCTY, III0 3yMOBJIEHO MeTO10 nepekiany. HaBegemo npukia-
JIU HEBIITBOPEHUX YPUBKIB:

Let it simply be asked where is the security for property, for reputation, for
life, if the sense of religious obligation desert the oaths, which are the instru-
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ments of investigation in courts of justice? And let us with caution indulge the
supposition that morality can be maintained without religion.

Who that is a sincere friend to it can look with indifference upon attempts to
shake the foundation of the fabric?

Satisfied that if any circumstances have given peculiar value to my services,
they were temporary, I have the consolation to believe that, while choice and
prudence invite me to quit the political scene, patriotism does not forbid it.

TakTuka mepenadi (popMaIbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY
MpeACTaBIcHa OIepallisIMU OMYIIEHHS OKPEMUX IIOB’SI3aHUX CETrMEH-
TiB TEKCTY (pedyeHb, ab3alliB) y nmepexiani mpoMosu JIx. BammmHrrona ta
BiITBOPEHHSIM apXiTeKTOHIKM BUXiIHOTO TEKCTY Yy IepeKyaai MpoMOBU
JIx. Kenneni.

VY gKocTi nepcnekTuB MoaaiablIMX Po3poOOK BOAYAEMO aHaJli3 mepe-
KJIaJliB TOJIITUMHUX MPOMOB, BUKOHAHUX i3 3aCTOCYBAaHHSIM CTpaTerii Iie-
peanpecaliii Ta TepliapHOro nepekiaaay. Bapto 3ayBaxxuTu, 110 cTpaTerist
TepliapHOTO TIepeKIamy Iepeadadyae HassBHICTb pO3MAITTS Iiyieil Tepe-
KJIaJly B 3aJIeXKHOCTI BiJl YNHHUKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil TIepeKyay,
110 W CIpSIMOBYE HACTYIMHI PO3BiAKMW Yy 11bOMY HanpsMKy. Kpim toro, y
SIKOCTI TIePCIEKTUB PO3IJISIAAEMO PO3LIMPEHHS eMITipUUHOro MaTepiany
IOCiIXEHHS, XKaHPiB, SIK Y paMax NOJITUYHOTO IUCKYPCY, TaK i mo3a iioro
MEXXaMMU.
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SUMMARY

Modern translation studies which are of descriptive nature mainly presup-
pose the opportunity of altering the function of the source text in translation, re-
construction of sense and structure in correspondence with the aim of translation.
The investigation has been carried out in the framework of the communicative-
Sfunctional approach to translation which accounts for the entire spectrum of lin-
guistic and extra linguistic factors influencing translation in the broad sense. This
fact proves the relevance of the article.

The carried out analysis is aimed at determining the inventory of tactics and
operations of the translations resulted from applying the strategy of communica-
tively equivalent translation and the strategy of tertiary translation.

The implemented strategies of translation have been actualized by common
tactics (the tactic of rendering relevant information, the tactic of rendering stylis-
tic features, the tactic of rendering the source text formal and structural features),
each having specific features of realization.

Common operations for the applied tactics have proved to be as following:
search for an equivalent or a variant equivalent,

Key words: political speeches, strategy of communicatively equivalent trans-
lation, strategy of tertiary translation, translation tactic, translation operation.
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SUMMARY
The paper deals with a group of Old English lexemes with the meaning
‘power’, namely: wald/weald, mund, riki/rice, dom. The use of wald/weald,

mund, riki/rice, dom in genre-variegated original texts gives grounds for refer-
ring them to the semantic field «Law», i.e., to a very important cluster of the
vocabulary of the ancient Angles and Saxons. Working with words expressing the
concept of «power», the authors set the goal of analyzing the semantic nuances
that differentiate the use of OF wald, mund, etc., for which they solve several
research tasks: 1) find out the sources of the semantics of ‘power’; 2) determine
the conditions in which the sememe ‘power’ developed on the basis of other mean-
ings (contexts and, in one case, possibly the result of the influence of Latin as the
language of law).

The analysis of the material gives reason to assume that the Old English con-
texts, where actual connections of the meanings of a single word are traced, do not
always prove the fact that the sememe ‘power’ appeared precisely in the Old Eng-
lish period, because in other ancient Germanic languages etymological analogues
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with a close semantic relationship are known. This fact indicates the probability
of the Proto-Germanic age of the semantic shift.
Key words: lexeme, sememe, law, Old English, context.

Introduction. The concept of legal culture «power», like any other men-
tal complex, has its own means of expression in the language. In Old English
legal texts, contemporary to the early era of legal culture, correspond to the
sum of lexemes connected by clear word-building and much more subtle
semantic relationships. The latter are not always clearly perceptible, since
they reproduce an ancient ideological system, the configuration of elements
of which is often not entirely clear to the bearer of modern legal ideas, be-
ing Ding an sich selbst for him. The study of Old English legal texts and,
to a large extent, the semantic valence of legal terms, helps to understand
the nature of connections that have lost their transparency over the years,
because their lexical environment often reveals attributes accompanying the
concept of «power» (in relation to the topic of the article). The emphasis on
these nuances is important due to the insufficient development of the semantic
history of such a cluster of Old English vocabulary, which is significant for the
history of culture, as legal vocabulary.

A methodologically important role in the study of archaic views on the
concept of «power» is played by a comparative historical analysis of the se-
mantics of the words expressing it, for which it is often necessary to refer to
etymological data. But the use of the etymological method is justified only in
the case when the lexeme in the language of the most ancient documents has
already formed legal semantics, the origins of which lie beyond the boundar-
ies of written history. If the studied meaning is a phenomenon of the histori-
cal epoch, then it is necessary to determine its source (the basic ssmeme for
‘power’) and the conditions (context) in which it arose. With both approach-
es, one must take into account the cultural and historical background of the
evolution of the language system — a non-linguistic reality that influences
the language. In particular, there are two significant factors in the transfor-
mation of non-terminological vocabulary into terminological.

The first one is the formation of terminological semantics in the language
of ritualized actions (according to the theory of ritual glottogenesis). The
analysis of the semantics of the ancient terms of law with a high probability
reveals traces of the logic of the ritual, which «programmed» the further
development of words as elements of the linguo-semiotic system of ancient
law. The second is the formation of legal meaning within the framework of
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legal practice, which, judging by the data of legal vocabulary, was a complex
set of mandatory moral imperatives, religious prescriptions, actions aimed
at observing customs, norms of behavior. For more details see: (Fedorova,
2018: 192—195).

The problem under consideration. Below we give cases in which, in our
opinion, one can see the result of semantic evolution, due to both factors.
The substantiation of the position of the authors is given in accordance with
the above-mentioned research methods. Material of the study: 1) Old Eng-
lish texts of different genres, in which the legal vocabulary of interest to us is
used in different contexts, which determine the differences in the nuances
of its terminological semantics; 2) lexicographic sources.

Material analysis and results
|
Meanings Arising Through Ritualized Actions

1.1. ‘To possess’, ‘have at disposal’ — ‘power’ or ‘have the power to decide
or choose, do, be the cause of something’ — ‘power’. Such a character of se-
mantic development shows the stereotype of power that has developed in the
ancient consciousness as a symbolic acquisition of the right (possession of the
right) to dispose of something or (ritual) mastery of power as the right to decide.
To some extent, the testimony of Tacitus speaks in favor of what has been said
about the custom of the ancient Germans to give the leaders something from
their household (animal, fruits from plantations), which was not an obligatory
tribute, but only a sign of respect for them, a symbolic recognition of power
and strength ruler (Gurevich, 2007: 47—48). Old English retains the multi-
faceted archaic semantics of a power — producing verb for a noun, cf. weald
‘power’ < wlelaldan ‘to have power over things, to possess, be in possession
of, have at command, be master of”, ‘to have power to decide or choose what
shall take place’, ‘to have power that brings something to pass, to cause, be the
cause, author, source of something’ (Bosworth, 1921: 1171—1172), cf.:

Eac he sces wealded, and he sette pone — Quoniam ipsius est mare, et ipse
fecit illud; et aridam fundaverunt manus ejus (Libri psalmorum, 1835: 263)
= Because the sea belongs to Him personally and He created it; and His
hand laid dry land;

Se de lifa gehwees lengu wealdep — He who of each’s life the length or-
daineth (Codex Exoniensis, 1842: 133);
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Deet he sigora gehwees ofer ealle gesceaft ana wolde — that he of every vic-
tory, over all creation, alone had power (Codex Exoniensis, 1842: 276).

Due to the close semantic correlation of the same root names and verbs
in other Germanic languages (see: Lehman, 1986: 392; Buck, 1949: 297,
Gamkrelidze, Ivanov, 1984: 938; Levitskiy, 2010: 581—582; Gukhman,
Zhirmunskiy, 1962 : 66), it can be assumed that the indicated word-for-
mation pair preserved in Old English an archaic semantic relationship that
arose even in the Proto-Germanic language.

Semantic valence of OE w|e]ald is defined by the range of vocabulary
with which it was able to form phrases, cf.:

1) «<ond Apollonius hine gemangde, swaswa God wolde...» (Wyatt, 1919:
31);

2) «... pzt se sylfa Drihten wolde of heofenum on eordan beséon» (Wyatt,
1919: 94);

3) anweald mines rices (Wyatt, 1919: 67);

4) «strong on spr&ce, nah his modes geweald» (Wyatt, 1919: 134);

5) «... ond pet grege deor, wulf on wealde» (Wyatt, 1919: 186);

6) «Ealdormenn wealdap hyra peoda» (Bosworth, 1921: 1172);

7) «Hig burgum weoldon» (Bosworth, 1921: 1172);

8) «Pat hi ne gepafian, gyf his waldan magan...»;

9) «Hg wille, gif hé wealdan mot, ledde etan» (Bosworth, 1921: 1172);

10) «Dryhten h&lend &0 de ahst doma geweald...» (The Poetry, 1843: 43);

11) «... ond eall pat fripian woldon bzt se cyng fripian wolde, ...» (Wyatt,
1919: 71);

12) «ponne hit dagian wolde, ponne toglad hit» (Wyatt, 1919: 71);

13) «... on opre wisan don woldon...» (Thorpe, 1846: 106);

14) «bus marne man wolde se manfulla deofol, ...» (Thorpe, 1846: 38);

15) «... he wolde pzs beornes beagas gefecgan, reaf and hringas, and ge-
renod swurd» (Thorpe, 1846: 136).

The given contexts, like many others, outline the contours of the seman-
tic field «Power» in Old English and give an approximate idea of its internal
division. As we can see, the valency characteristics of w|e]aldan, w|e]ald
‘power, strength’ are quite «flexible»:

— the power of God,

— power over the people or power from the people;

— strong power;

— power over the spirit or strength of the spirit;
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— power over the wolf,

— power over the fortress;

— the power of the court;

— protection guaranteed by power, or peace, rest under power,

— day of power;

— current or established power,

— power over men.

Such flexibility created an opportunity to form phrases — legal micro-
texts in the language of law, and on their basis (by folding the phrase into a
composite name) — dithematic anthroponyms as carriers of not only poetic
meaning, but also legal ideology. For more details see: (Iliadi, 2022: 21).

1.2. ‘Hand’ — ‘power’. We are talking about the implicit sememe
‘power’, which developed in Old English and some other ancient Germanic
languages from the figurative use of a noun with the meaning ‘hand’. Ex-
amples: OE mund ‘hand’, but in contexts it takes on a different meaning, cf.
(Bosworth, 1921: 700):

Donne deet gedon sy donne rere man cyninges munde dcet is deet hy ealle
gemcenum handum of c@gdere mdgpe on anum wepne dam sémende syllan deet
cyninges mund stande — when that is done, then let the king’s peace be de-
clared, that is, that they all of either kindred, with their hands in common
upon one weapon, engage to the mediator that the king’s peace shall not be
broken;

Hedfodmynstres gridbryce béte man be cyninges munde, deet is mid.v. pun-
dum — let the fine be as in the case of breach of the king’s mund.

In both cases, mund denotes not a hand, but a royal world (king’s peace,
king’s mund), i.e. a special legal state in which the king provides protection to
individuals (for example, members of the royal court) or places. So, in the
cited fragments of the texts cyninges munde is the power of the king, which
guarantees the protection of a certain category of subjects, and a fine is im-
posed for its violation. Therefore, in mund, in addition to the explicit se-
memes ‘hand’, ‘protection’, there is an implicit ‘power’.

Traces of close semantic development are found in etymologically re-
lated forms of other Germanic languages, cf. OHG munt ‘hand’ and ‘pro-
tection’, ‘guardian’, Germ. Vormund ‘guardian’, OFris mund ‘protection’
(Gukhman, Zhirmunskiy, 1962: 89; Levitskiy, 2010: 395), etc., where the
meaning of ‘protection’ is likely to be interpreted, among other things, as a
narrowing of the more ancient *‘power that protects’ <— *‘hand of power’,
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‘ruling hand’, cf. Russian phraseological unit «céos pyka — eaadvika» =
«one’s own hand is the lord» with contextually equalized hand (pyxa) and
power (enacmo). It is highly probable that the mund seme ‘power’ originated
on the basis of the ancient phrase *waldand- munduz, cf. OHG zi waltan-
teru Aenti [to the ruling hands] (Grimm, 2019: 158). The attribution of the
considered sememe to the category that arose within the framework of ritual
practice is based not only on poetic word usage, which is regular in the lan-
guage of ritual, but also on the role of hand gestures in pagan rituals of dif-
ferent peoples (see, for example, in: Grimm 2019: 180, 184).

II
Values formed in the framework of legal practice

2.1. ‘Strong, mighty’ — ‘rule’, ‘power’. Such a semantic interruption is a
hint at the use of force by an elected ruler, a leader, justified by legal customs
in a military democracy. An example, as it seems to us, is OS riki, OE rice.

So, riki, rice denoted the concept of «rule, reign», close to the concept
of «power», therefore, in the dictionary of J. Bosworth and T. N. Toller, this
word is semantized through a number of synonyms ‘power, authority, do-
minion, rule, empire, reign’ (Bosworth, 1921: 794), where the latter is espe-
cially relevant for us. Let’s look at contexts:

T6 becume din rice — May Your Kingdom come;

Biornwulfes rice Merciia cyninges — the reign of Biornwulf king of Mercia.

Further compare: ... nan man for his rice ne cyma to creeftum to medemnesse.
Ac for his creeftum for his medumnesse he cymp to rice to anwealde — ... no
man by his authority comes to virtues, and to merit: but by his virtues, and
by his merit, he comes to authority and to power (Boethius, 1864: 50—51).
And here we have rice, used in the sense of both ‘power’ (in the first sen-
tence), and ‘rule, reigning’, specially distanced from the proper ‘one-man
power’ anweald (in the second sentence).

According to the history of the language, in terms of word formation, OE
rice is a substantiated adjective rice ‘powerful, mighty’, but taking into ac-
count the similar semantic correlation «substantive VS adjective» in Gothic,
Old Norse, Old Frisian, Old High German, the Proto-Germanic chronol-
ogy of substantiation is assumed, cf. (Orel, 2003: 305):

Goth reiki ‘realm, authority’ VS reikeis ‘noble, distinguished, princely’;

ON riki ‘power, might, empire’ VS rikr ‘mighty, powerful’;
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OHG rthhi VS rihhi ‘rich, mighty’.

Let us speculate about the reasons for the substantivization of our adjec-
tive: perhaps it took place as part of the original phrase adj. *rikjaz with Pro-
to-Germanic *waldaz ‘power’. Being initially a sign of the subject «power is
strong», he then went over the functions of the latter, moving into the cat-
egory of nouns «power is strong» — «power». It seems that anthroponyms-
composites, formed on the basis of similar phrases, speak in favor of such
an assumption, cf.: OS Rico-wald, OE Ric-weald, OHG Rig-wald and with
inversion of parts of OE Weald-ric, OHG Wald-ric, Goth Valde-ricus (spe-
cially see: Iliadi, 2022: 33).

2.2. “‘Court, judicial decision’ — ‘power’. This semantic innovation is ob-
served in the case of OE dom ‘judgment, judicial sentence, decree, ordinance,
law” and ‘a ruling, governing, command’, ‘might, power, dominion, majesty,
glory, magnificence, honor, praise, dignity, authority’ (Bosworth, 1921: 207),
cf. beer weard Leecedemonia anweald, and heora dom alegen (Orosius, 1859:
53) — there was the dominion of the Lacedaemonians and their power laid
low. In the example, dominion, rule, and power proper are distanced.

It seems simplest to interpret it as a further development of ‘court’ —
‘court power’ — ‘power’, and this would be quite logical. However, there is
another possible explanation: dom developed the sememe ‘power’ relatively
late in the language of legal proceedings, having been influenced by Lat.
auctoritas ‘power, influence, authority’, since Latin, as an act language, was
gaining more and more weight in the legal sphere of the Angles and Saxons.
Later, dom ‘power’ became common in texts of other genres, for example,
in the writings of ancient English historians. Therefore, the interpretation
of dom by J. Bosworth and T. N. Toller through the synonymous Latinism of
authority is not accidental (see also: Fedorova, 2018: 94).

Findings. Having considered some lexemes as carriers of the legal seman-
tics ‘power’ from the point of view of its origins, we come to the conclusion
about its chronological ambiguity in a number of cases. Old English con-
texts, in which actual connections between the meanings of a single word
are manifested, do not always prove the fact of the emergence of a ssmeme
precisely in the Old English period, since in other Old Germanic languages
etymological analogues with a close semantic relationship are known. This
fact indicates the probability of the Proto-Germanic age of the semantic
shift. Accordingly, we see the prospect of further research in expanding the
range of searches for similar cases in order to describe and explain them.
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AHOTALIIA

Y ecmammi posensidaemocs epyna 0aéHb0an2AIICLKUX NeKCeM 3i 3HAYEHHAM
‘enaoa’, a came: wald/weald, mund, riki/rice, dom. Bxucusanus wald/weald,
mund, riki/rice, dom y JHcanpoeo cMpoKamux opueiHanrbHux mekcmax 0ae nio-
cmaeu 045 8iOHeCeHHs iIX 00 CeMAHMUYHO20 NOAsl «NPABO», MOOMO Jydice 8aic-
AUB020 Kaacmepa 6okabyasapis oaswix aunenie i cakcis. Ilpayrorouu 3i croeamu,
W0 NO3HAYAIMb KOHUEnm <«8Aada», asmopu Marms Ha Memi po30ip cemMaH-
MUYHUX HIOAHCI8, W0 dugheperyiroroms yycueants wald, mund ma in., 0as 4o2o
D038 ’13YI0Mb Kinbka 00CAIOHUUbKUX 3a80aHb: 1) 3’5c08y0mb ddcepena cemam-
muku ‘enada’; 2) GU3HA4AOMb YMOBU, 8 AKUX HA 0A3] IHUWUX 3HAUEHb PO3GUHY -
aacs cemema ‘énada’ (Konmekcmu il @ 0OHOMY 8UNAOKY, MONCAUBO, Pe3YAbMam
6NAUBY NAMUHU SIK MOBU NPABA).

AHaniz mamepiany oae niocmaeu npunycmumu, wo 0a8HbO0AH2NINCHKI KOH-
meKcmu, de npoCMedNCYIOMbCsl AKMYANbHI 36 A3KU 3HAUeHb €OUHO20 CA08d, He
3a62c0u 0080051Mb hakm noseu cememu ‘éaaoa’ came 6 0A8HbOAHAIICOKUI ne-
Pi00, OCKINbKU 6 IHUUX OABHIX 2ePMAHCOKUX MOBAX 8I00OMI emUMON02iHI aHA-
n02u 3 OAUBBKUM CeMAHMUYHUM cniggionowenHam. Llei pakm ceiduume npo
8ipOCIOHICMb NPALEPMAHCHK020 BIKY CEMAHMUYHO0 3CYBY.

Karouoei caosa: rexcema, cemema, npago, 0a@HbOAHAIUCHKULL, KOHMEKCM.
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AHOTALIIA

Bueuenns coyionekmuux popm mosu 8ionosioae nompebdam cy4acHoi nine-
BiCMUKU, KA PO32N510GE MOBY 8 MICHOMY 36’I3KY 3 IHOUBIOOM, 11020 MUCACHHAM
i cgimoensdom. Y yinomy cyuacha naykoga napaouema 6a3yemocs Ha NPUHUUNI
00ymo8aeHocmi MO8HOI dugheperyiayii HeoOHopiOHicmIo coyiymy. Y ubomy KoH-
meKcmi came MOA0OINCHA MOBA NOCMAE BANCAUBOIO 00AACMIO NiHEGICIUYHOO
docaidcenns, 6y0yuu ACKpagum NOKA3HUKOM CY4ACHORO CIMAHY CYCHIAbCMEd
ma eapiamusrocmi mosu. Couionexkm monodi (CM) 60 yci enacmugi npupooHiii
Mo8I npouecu 8idbysaromscs y 6azamo pasie wieuduie ma 0ocmynHi 6eznocepeo-
HbOMY CHOCIEPENCCHHIO.

B pobomi pozensHyma cmpykmypa aekcu4Hoi, epamamu4Hoi ma gonemuy-
Hoi cucmem cyuacnux CM ykpaincokoi ma aneniiicokoi mos. Jlekcuuna cmpyk-
mypa 0Xonale CMaHOapmuy YacmuHy ma cyocmanoapmuy (coyionekmmy)
YACMUHY, Y MeNCax Ko 8UOKDEMAIOIOMbCs NeGHI CHIUAICMUYMHO 3HUMCeHi ma
COUiaIbHO MAPKOGani CMPYKMYpPHi eaemenmu, KIAbKicHUll ma AKiCHUil ckaao
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AKUX CMBOPIE YACMKOBY CUMYAUII) COUIANbHO-CMUAICMUYHOI AeKCUYHOT Ou-
2n0cii 6Hacaiook 8IOHOCHOI yuceabHocmi 6 ii ckaadi cyocmanoapmuux AeKcuy-
HUX 00UHULD.

Ipamamuuni napamempu C M makoic 8U3Ha4arOmMvcs 0c0OAUEOCMAMU U020
yHKYIOHY8AHHA K YCHO20 0iaN02IMHO20 MUNY MOBACHHS MA COYIoNTHeGICMUY -
HUMU napamempamu KoMyHikaumie. Emouiiine 3a6apeénents, cnoHmManHicmy,
CUMyamugHicmo, KOHMAKMHICMb MOGAEHHS 3YMOBAIOIOMb HAAGHICMb NEGHUX
ocobausocmeli epamamuunoi niocucmemu CM, aki npedcmasneni eapiamueu-
MU MUnAamu eKcnpecusHo20 CUHMAKCUCy, NeGHUMU 3acobamu Mopghono2iuno2o
piena. Huzvka wacmomuicmos 3acmocyeanns cyocmanoapmuux enemenmis epa-
MAmMu4H020 pi6Hs, CNOPAOUHHULL Xapakmep ix nposgy He 0ae niocmae uUoKpe-
Mumu cyocmanoapmuy epamamuuny niocucmemy y mexcax CM.

Couioninesicmuuni xapakmepucmuku Hociie CM ma coyioninegicmuuni na-
pamempu MoA0OINCHOI KOMYHIKAUIi 3yMO8AI0I0MYb eMOYilIHO-MOOANbHY HANPY-
JIceHicmb MOBACHHS, NPUMAMAHHY MOA00I, AKA AKMYANi3yeMbcs 3a 00NOM02010
nesHo20 KOMNAEKCY POHEMUMHUX napamempis.

Key words: coyioninegicmuuna cucmema, KOMyHIKAMU8Ha nogedinka, Mo-
N00iXCHUL COYIONeKM, COYIANbHO MAPKOBAHI eNeMeHmU.

Beryn. ComianpHa cTpaTrcdikaliisl CycliibCTBa BUpaXKa€eThCs y Oara-
TOMAaHITHOCTI iCHyBaHHS BapiaTUBHUX (pOPM MOBH, IKi € BUSIBOM MOBHOI
BapiaTuBHOCTI. IHTepec 10 mpobJieM MOBHOI BapiaTUBHOCTI B Cy4YacHilt co-
LiOJIHTBICTUILI 00YMOBJIEHUI iCTOPUYHUM i COLliaJIbHO-KYJIBTYPHUM KOH-
TEKCTOM CYYaCHOCTI, ITiJi BIUIMBOM SIKOTO B 0araThboX MOBaX CIOCTepira-
I0ThCS TEHAEHIIIT 0 JeMOKpaTHu3allii lirepatrypHoi HopMu. O0’€KTUBHO 1ie
BUPAXAETHCI B MEPEMillIeHHI TTepU(epiiiHNX SBUIL Y HAIIPSIMKY IO 1LIeH-
TPy CUCTEMHU, a, OTKE, Y PO3XUTYBaHHI JliTepaTypHOI HOPMU, Y MOCUJICHHI
BapiaTUBHOCTI, Y TIepepo3Moaii (PYyHKIIIi1 OCHOBHUX iTioM.

IIpoGiieMu B3a€EMO3YMOBJIIEHOCTI MOBU Ta COLIiyMY, MOBHOTO Bapi-
IOBaHHsI, COILIAJIbHUX OIIIHOK HOPMATMBHUX HACTaHOB, BUSIBIICHHS 3a-
KOHOMIipHOCTE PO3BUTKY COLIOJIHTBICTUYHUX TMIACUCTEM MOBU, KO-
MYHIKaTUBHO-IIparMaTU4HOI 3yMOBJIEHOCTI MOBJIEHHSI, 1[0 JETEPMiHYE
MOBJIEHHEBY IOBEIiHKY YJIeHIB IEBHOTO JIiIHIBOCOLIiyMYy, epeOyBaloTh y
paKypci MOCTIMHUX JIIHIBICTUYHMX ITOLIYKIB Ta IMif1aHi BCeOiYHOMY aHai-
3y B HAyKOBUX PO3BiKaxX BiTYIM3HSIHMX Ta iHO3eMHUX MOBO3HaBIIiB (bana-
6in B. B., 2002; Ipacosuii I1. M.; 2010; banni 1., 2003; Coleman, 2012;
Neuland E., 2008; Labov W. et al., 2006).

O06’eKTaMU JIIHTBICTUMHMX PO3BiJOK MOTOYHOIO CTOJITTS MOCTAIOTh
MepeKIaa03HaBUMIA Ta CJIOBOTBOPUYMIA aCIEKTH aMEPUKAHChKOTO BiliCbKO-
Boro cieHry (bana6in B. B., 2002), ceMaHTUYHUIT acTieKT YKpaiHCHKOTO
crioptuBHoro xaprony (Kapmens JI. A, 2006.), npouecu ¢popMyBaHHS 3a-
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TaJIBHOTO CJICHTY CyJ4acHOI YKpaiHChKOi Ta aHTTiicbkoi MoB (bomHap P. B.,
2007), cTpyKTypHO-comianbHa gudepeHirialis yKpaiHcbkoi MmoBu (Ipado-
Buii [1. M., 2010).

3po3yMino, 1110 BUBYEHHS COIiOJEKTHUX ()OPM MOBHU BilIMIOBiJa€ MoO-
TpebaM CydacHOI JIHTBICTUKHU, IKa PO3TJISIIA€ MOBY B TICHOMY 3B’SI3KY 3
IHAWBIIOM, MOr0 MUCJIEHHSIM i CBITOINISIAOM. Y LIJIOMY cydacHa HayKoBa
ImapanurMa 6a3yeThCsl Ha TIPUHITUITL BiTHOCHOCTI KOPIOHIB MixX (hopMa-
MU BapilOBaHHSI HAlLliOHAJbHOI MOBU, IMPUHIIUIT OOYMOBJIEHOCTI MOBHOI1
nudepeHLianii HEOTHOPIAHICTIO COLIiyMY TOMOBHIOETHCS ypaXyBaHHSIM
PI3HOMAHITTS COLiaJIbHO-KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaliil. ¥ 11bOMY KOHTEKCTi
caMe MOJIOIixKHa MOBa ITOCTAa€ BaXKJIIMBOIO Ta TMEPCIIEKTUBHOIO 00JIACTIO
JIIHTBICTUYHOTO AOCJIiI)KEHHSI Ta aHali3y, Oyay4yu JOCTOBIpPHUM Ta sICKpa-
BUM ITOKa3HMKOM Cy4aCHOTO CTaHy CYCITIJIbCTBA Ta i1oro MOBU. COIi0IeKT
mouoni (CM) BU3HAETHCS OJIaTOOATHUM I'PYHTOM [JIST JTIHTBICTUYHUX 0~
CJliIKeHb, 00 YCi Mpoliecy HE CTPUMYIOThCSI B HbOMY TUCKOM HOPMHU, Bif-
OyBalOThCs y Oarato pasiB LIBUALIE Ta JOCTYITHI O0e3mocepeaHbOMY CITO-
CTepeKEHHIO.

CyyacHMIT eTam pO3BUTKY JIIHTBICTMKW CBiTYWTh ITPO aKTHUBi3allilo
JOCITiKeHb (DYHKIIOHYBaHHS MOBM Y MOJIOJAIKHOMY JIIHTBOCOIIiyMi.
O0’eKTaMU JIHTBICTUYHUX CTYIiil TIOTOYHOTO CTOJMITTS MOCTAIOTh Pi3HO-
MaHiTHI aciekti CM. CbOrogHillIHii miaxig MOBO3HABLIB IO COLiaJIbHO
MapKOBaHOTO MOBJICHHSI 0a3yeThCS HAa TOMY TOJIOKEHHI, IO COITiOJIEKT
€ 00’€eKTMBHO iCHYIOUMM SIBUIIEM, SIKE XapaKTePU3YETHCS HU3KOKIO OCO-
OMMBOCTEH TUTAHY BUPAXEHHSI, 110 MTO3BOJISIIOTH BiIMEXKOBYBATH TIEBHUI
couioJiekT Bif iHIuMX. [TpoTe monpu HasiBHICTh 3HAYHOI KiJIbKOCTiI HAyKO-
BUX po3Bimok CM MoXXHa KOHCTAaTyBaTH OMHOACIIEKTHICTh MiIXOMiB H0O-
CJIIIHUKIB 1O BUBUYEHHSI MOBU MOJIOi, 110 HE JO3BOJISIE TIOBHOIO MipolO
PO3KPUTH ii TIHIBICTUYHY CYTHICTb. BiJIbIIICTb HOCIiIIHUKIB CyOCTaHIAPT-
HuX cucteM B3arami Ta CM 30KpeMa 0OMEXKYIOTb COIIIONIEKT JIEKCUIHUM
MoBHUM piBHeM (Ehmann, 2001). 3acTocyBaHHST KOMIUIEKCHOTO TTiIXOLY,
1110 CKJIAJa€ThCS 3 MEBHUX ITIACUCTEM i CYKYITHOCTEM Pi3HOPIiBHEBUX OU-
HUIIb, TIOB’I3aHUX iEpapXiYHUMU BiTHOCMHAMM, € HEOOXiTHNUM y CyJacHii
JIIHTBICTULI.

AKTYalIbHiCTh TOCITIIKEHHST BU3HAYAETHCS 3aTaTbHOI0 OPiEHTOBAHICTIO
Cy4YacHOI JIIHTBICTMKM Ha BUBYECHHS YCHOTO MOBJICHHS 3 KOMYHIKaTUBHO-
(GyHKLIOHATBHUX MO3ULIIH, 1110 BpaXoBye OOCTaBMHMU CIIIJIKYBaHHS Ta Xa-
PAKTEpUCTUKU KOMYHiIKaHTIB. CIpsIMOBaHICTh POOOTH Ha KOMYHIKAIlil0
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MOJIOAI SIK HAMOIIbII MPOrPECUBHOI COLIiaIbHOI TPYIIM COLIiyMY BU3HAYAE
BEKTOp Ta €BOJIIOLI0 iHIIKX (OPM iCHYBaHHSI MOBHU.

Meta poboTH ToNsSITae y BUSIBIICHHI ocobimBocteit CM Ha Marepia-
JIi yKpaiHCHKOI Ta aHTJiMChbKOI MOB. JIjIs1 JOCSITHEHHSI MOCTAaBJIEHOI METU
0y110 c(hopMyITHOBAHO TaKi 3aBIAHHS:

— BUBYMTHU BapiaTUBHICTh Pi3HOPiBHEBUX JIIHTBICTUYHMX 3aCO0iB aKTy-
amizanii CM B yKpaiHCBKili Ta aHTJIiCHKil MOBAax;

— IOCJIAUTHU MPOLIEC KOpeJsilii pi3HOPiBHEBUX JIIHIBICTUUHMX 3aC00iB
y JOCTiIKyBaHNX MOBax y Mexkax CM.

O0’€KTOM TOCTIIKEHHS € CyJacHe YCHE TiaJoTivHe MOBJICHHS YKpaiH-
CBhKOI Ta aMepUKaHCHKOI MOJIOI.

IIpenmeTom nociigkeHHS 00paHO BapiaTMBHICTb JIIHIBICTUMHUX 3aCO-
6iB akTyasizanii CM.

Marepiaa KocimKeHHS] MiCTUTh OiJig 3 TOMWH YCHOTO MOBJICHHST KOXK-
HOI0 3 JOCiIXKYBaHUX MOB.

Y poboTi BUKOPUCTAHO KOMILUIEKCHY METONHKY, IO 00’€THYE onu-
C080-aHaNiMmu4Huil Memod, SIKAi TIOJISITaE y KPUTUIHOMY BMBUCHHI Ha-
YKOBO-TCOPETUYHHUX Kepesl i3 MpoOJeMaTUKM MOCITIIKEHHS, Memood
(DYHKYIOHANbHO-CeMAHMUYHO20 aAHAAi3y TIPU BU3HAUYCHHI KOMYHiKaTWB-
HO-MOJAJIbHUX TUMIB BUcJOBMOBaHb CM, BUIiJIEHHI HAYaCTOTHIIINX
eMOIIiiTHO-MOIaIbHO 3a0apBieHNX ppa3 CM Ta rpaMaTMIHUX XapaKTe-
PUCTUK MOBJICHHSI MOJIOi; Memood 3icmagHo20 aHanizy, o BUKOPUCTOBY-
BaBCs MPU 3icTaBJIeHHI JIIHrBicTMYHUX ocobnuBocTeii CM Ha MmaTepiai
MOB, IO BUBYAIOTBhCSA. Memod ainesicmuuHoi inmepnpemauii excnepu-
MeHmManbHux O0aHux HATA€ MOXJIMBICTD CUCTEMHOTO OITMCY JIiHTBiCTHY-
HOTO 3HAUEHHS Pe3yJIbTaTiB AOCHIIXEHHS, (OPMYTIOBAHHS OCHOBHUX
BUCHOBKiB poOOTH.

HaykoBa HOBH3HA 10CJIiI>KEHHSI TIOJISITAE B TOMY, 1110 BEpLIE: BU3HAYE-
HO BapiaTUBHICTh Pi3HOPIBHEBUX JIHTBICTUUYHUX 3ac00iB akTyaizaiii CM
B YKPaiHCBKIil Ta aHTJIIMCHKili MOBaX; BCTAHOBJIEHO MeXaHi3MU B3a€EMO/Iil
Pi3HOPIBHEBUX JIIHIBICTUYHMX 3aCO0IB Yy peali3alil KOMyHiKaTUBHUX iH-
TEHILIili Ta EMOLITHO-MOJAaIbHOTO HABAHTAXXEHHS B TOCJIII>)KyBaHMX MOBaX
y mexkax CM.

PesynsraTn Ta quckycis. MosneHHeBi ocoonmuBocti CM BU3HAYAIOTh-
Csl BJJACTUBMMM HOMY IO3aJliHIBaJbHUMU YMHHUKAMU, $SIKi 3yMOBJIEHi
SIK YCHUM XapaKTepoM MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/Iii, TaK i COLiaJIbHUMU Ma-
pameTpamu HociiB CM. IlpuramaHHe MOJIOAiI 3arocTpeHe Ccy0’€KTHUBHE
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BimoOpakeHHs AiCHOCTI, MparHeHHsI MAaKCUMaJbHOTO CaAaMOBMPaXKEHHS,
€MOLIiIHICTb, OLIIHHICTb, 3 OAHOI0 OOKY, i 0axkaHHS HaAaTU BUCJIOBJIIOBAH-
HIO YiTKOCTi, CTUCJIOCTi, KOHKPETHOCTI, 3yMOBJIEHE, 3 iIHILIOTO OOKY, TEH-
JNEHLISIMU 10 €eKOHOMIl MOBHUX 3yCUJIb, 3HAXOAUTh CBOE BiIOOPaXKEHHS SIK
Ha piBHI (pyHKioHyBaHHdI CM, Tak i Ha piBHi BapiaTUBHUX KOMIIOHEHTIB
IOTO MOBHUX ITiICHCTEM.

Mononi BnacTuBi CIIOHTAaHHICTh peaklliii, 6e3mocepeaHiCTb, IIparHeH-
HS 10 CaMOBHpaXKeHHsI, IIPOTUCTABICHHS ceOe Ta CBOTrO Oa4eHHS CBITY
IOPOCINX, 110 BUMAarae OCOOJMBOI CUCTeMU BepOaiizallii HaBKOJMILI-
HbOI AificHOCTI. I Monomi 11e YaCTKOBO BIAETHCS 3a paXyHOK CTBOPEHHS
BJIACHOI JIEKCMYHOI CUCTeMM, TeMaTHUUYHA CITiBBIIHECEHICTh SIKO1 BimoOpa-
JKa€e 3arajibHMI TMepesiikK Ta iepapXilo LIHHOCTEe! MOJIOAOI JIUHU, TIPU
IIbOMY CTBOPIOBaHa JIEKCUYHA CHCTeMa IIPOTHCTAaBJICHA CBIiTy ITOPOCIMX
CBOEIO MiABUILEHOIO eMOLIiHO-OLIHHOK HACUUYEHICTIO, YOMY, BTiM, Bil-
MOBIAAIOTb OKPEMi KOMMOHEHTHU 3arajibHoOi JIEKCUYHOI CUCTEMM MOBU
(Bymbrapm3Mm Ta 3arajbHi KOJIOKBialli3MM), $IKi BBOISTBCS HO CKJIAmy
KOMITOHEHTIB CyOCTaHIapTHOI JIEKCMKU Ta (PYHKIIOHYIOTh Y MOJIOIIKHIN
KOMYHiKallii HapiBHi 3 BJaCHUMU JICKCMYHUMM YTBOPEHHSIMU (CIICHTi3Ma-
Mn). [1poTe HOMiHaTMBHUI TTOTEHITiaI CyOCTaHIAPTHOI ICKCUYHOI CHCTE-
MU BUSIBIISIETBCS €TI0 OOMEXXEeHUM BHACIITOK HETOCBITYEHOCTi Cy0’EKTIB
MOBJIEHHEBOI JisSUILHOCTI, iX BITHOCHO HEAOBIOro nepedyBaHHS Y BiKOBUX,
TICUXOJIOTIYHUX i CBITOTJIIMHUX MeXaX KUTTEBOTO €TaIy, BHACIIOK YOTO
CTPYKTYPHOMY Pi3HOMAaHITTIO cydcTaHmapTHOi cuctemMu CM TOBOIUTHCS
B IIIe OiMBIIIOMY CTYTICHI BapifoBaTH 3a paXyHOK BUKOPUCTAHHS CTaHIAPT-
HUX JICKCUIHUX €JICMEHTIB.

TakuM YMHOM, CTPYKTypa JIEKCUUHOI crucTeMu cydacHuX CM ykpaiH-
CBKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB BUSIBJISIETHCSI BapiaTUBHOIO Ta OXOILTIOE CTaH-
JIApTHY YAaCTUHY Ta CyOCTaHIAPTHY (COIIOJIEKTHY) YaCTUHY, Y MEXax sIKO1
BUOKPEMJIIOIOTHCS TIEBHI CHUAICMUYMHO 3HUNCEHI Ma COUiaIbHO MAPKOBAHI
CTPYKTYPHIi €JIEeMEHTH, KiJIbKICHUI Ta IKICHUI CKJIal SIKMX CTBOPIOE YacT-
KOBY CUTYallil0 COLiaJIbHO-CTUJIICTUYHOI JIEKCMYHOI JUTJIOCIT BHACIIIOK
BiJTHOCHOI YMCEIbHOCTI B 11 CKJIai cyOCTaHAAPTHUX JIEKCUYHUX OJUHULb.

Ipamatnuni mapamerpy CM TakoXX BU3HAYalOThCSI OCOOIMBOCTSIMU
1ioro (pyHKITiOHYBaHHSI SIK YCHOTO MiaJIOTiYHOTO TUITY MOBJICHHSI Ta COIIiO-
JIIHTBICTUMHUMM TIapaMeTpaMU KOMYHiKaHTiB. EMoliiiHe 3abapBieHHs,
CIIOHTAHHICTb, CUTYaTUBHICTh, KOHTAKTHICTh MOBJICHHSI 3yMOBJIIOIOTh Ha-
SIBHICThb IIEBHUX OCOOIMBOCTEN TpamMaTuuHoOi miacucremu CM, sxi mipen-
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CTaBJICHiI BapiaTUBHUMHU THIIAMH €KCIIPECUBHOTO CHMHTAKCHUCY, TTIEBHUMU
3acobamu MopdoJiorivHoro piBHSA. Hu3bka 4acTOTHICTb 3aCTOCYBaHHS
CyOCTaHIAPTHMUX €JIEMEHTIB TpaMaTUIHOTO PiBHS, CIIOPAIWYHUIT XapaK-
Tep iX MPOSIBY HE JNa€ INACTaB BUOKPEMUTU CYOCTaHIAPTHY T'paMaTUIHY
nincucremy y mexkax CM, mpoTte J03BOJISIE KOHCTaTyBaTH OCOOJIMBOCTI
CM B 000X TOCITiIKyBaHINX MOBax Ha 3a3HAYeHOMY MOBHOMY DPiBHi.

CoLioMHTBICTUYHI XapaKTepUCTUKH HOciiB CM Ta COlioNiHTBiCTUYHI
napamMeTpu MOJIOAIKHOI KOMYHiKallii 3yMOBJIIOIOTh €MOLIiTHO-MOAAJIbHY
HAIIPYKEHICTh MOBJICHHSI, TIPUTAMaHHY MOJIOMi, SIKA aKTyaJli3yeThCS 3a
IIOTTOMOTOI0 TIEBHOTO KOMIUIEKCY (DOHETMUHMX mapameTpiB. I1pote do-
HETUYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHSI HE 3aYilaloTh 3acaay 3arajbHoOi (hoHe-
TUYHOI CUCTEMU MOBM, SIKi BUCTYIIAIOTh y SIKOCTI 0a31Cy, Ha IPYHTI SIKOrO
MPOSIBJISIIOTHCS COLIIaIbHO OOYMOBJIEHI OCOOJMBOCTI CETMEHTHOTO Ta Cy-
npacerMeHTHOTO piBHiB CM. YHiBepcalbHICTh MPUPOAN €MOLIIAHO-MO-
MAJTbHOTO CTaBJICHHS OO HAaBKOJMIIMHBOI MiMCHOCTI MO3BOJISIE KOHCTATY-
BaTU OCOOJMBOCTI (POHETUUHOI O(POPMIIEHOCTI EMOILIIMHO 3a0apBIEHOTO
MOBJICHHSI B IBOX HEOIM3bKOCIIOPiMHEHNX MOBAX.

JocnimkeHHs1, TpoBeJAeHe Ha MaTepiajli yKpaiHChbKOT0 Ta aHTJiiIChKOTO
MOJIOJI?KHOTO MOBJIEHHSI, 103BoJIsi€ BU3HaUMT CM §K BiTHOCHO CTIiliKY
HaImiBaBTOHOMHY (pOpMY iCHYBaHHSI HalliOHAaJIbHOI MOBH, 1110 OOCITYTOBYE
MOJIOAKHUI colliyM, Ma€ crieuu@iuHy JeKCUUHY CHUCTEMY Ta iHBEHTap
rpaMaTUYHUX i (POHETUIHNX OCOOIMBOCTEN, 0OYMOBJIEHUX COILIOJIHTBIC-
TUYHUMU XapaKTepPUCTUKAMU 1i HOCIiB 1 COLIIOJIHIBICTUUHUMMU T1apaMe-
TpaMM MOJIOAIKHOI KOMYHiKamil (HedopMaIbHMI XapaKTep iHTepakKilii,
1110 nepeadadae cBOOOLY CHIJIKYBaHHSI, 3aCHOBAHY Ha COJIiJapHUX BiIHO-
CHHAaX PiBHMX i CBOiX, HE CKYTy MexXaMM O(illiifHOCTI), 10 BapifOIOTHCS 3a
SIKIiCTIO Ta KiJIBKICTIO.

Emouiiina 3ab6apBieHicTh MOBJIEHHSI MOJIOAI, SIK JOMiHAHTHA MOro Xa-
paKTepUCTUKA, aKTYaJli3yETHCS 32 paXyHOK B3aEMO/Iii €JIEMEHTIB yCiX MOB-
Hux piBHiB CM. B3aemoniroun, BOHN 3a0e31e4YyI0Th aleKBAaTHICTh TJIaHy
BUpaXXeHHS TIJIaHY 3MiCTy B MeXKaxX BIUCJIOBIIOBAHHSI, B3a€EMO3YMOBITIOIOTH
OIWH OIHOrO, 3a0e3Ieuyoun B3aEMOPO3YMiHHS MiXK YJI€HAMU COLiaJbHO
MapKOBaHOI CUCTeMU, aKTyali3yl0ouu iXHi KOMyHiKaTUBHI iHTEHLIil Ta eMO-
LilfHO-OLiHHE CTaBJIEHHS IO HABKOJIUIIHBOTO CBITY.

BapiatuBHicte CM MoOXe pO3IIsamaThcs SIK 0To iHTepeHTHA BIIACTH-
BIiCTh, SIKa TIPOHU3YE BCi aCIEKTH HOTO CTPYKTYPHU Ta (PYHKIIOHYBaHHSI.
O®yukiionyBanast CM periaMeHTOBaHO TOETHAHHSIM HOPMH ITEPIIOTO
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PIiBHSI, 11O TIPOSIBASIETbCS Y KOAM(DIKOBaHIii HOPMATUBHOCTI, sIKa BUCTY-
ITa€ y IKOCTi HEUTpaJTbHOTO (POHY, Ha TKOMY TIPOSIBIISIIOTHCST BIIACTUBOCTI
HOPMM JIPYTOTO PiBHS, HeKOAM(DiKOBaHOI HOPMATUBHOCTI, III0 € 03HAKOIO
CM gk couiasbHO 00MeXXeHOI MOBHOI cCTeMU. [1o HOpMU APYTOTro piBHS
CM BimHOCATBCS CTPYKTYPHi, CEMaHTUYHI Ta (PYHKI[IOHAIbHI 0COOIMBOC-
Ti IOTO JIEKCUYHOI, TpaMaTUYHOI Ta (DOHETUYHOI cucTeM. BapiaTuBHIiCTD
CM Hazmae mpaKTUYHO HEOOMeXeHY cBOOOIYy KOMOIHYBaHHS 3ac0O0iB BU-
paxke€HHS 3 METOI0 aKTyali3alii IUPOKOro CIeKTPY KOMYHIKaTUBHUX iH-
TeHIil i Cy0’€EKTUBHO-MOJAJIbHUX KOHOTALII Y MOJIOII>KHOMY MOBJIEHHI.

DyHKIIIOHATBHO-CEMAHTUYHUIN aHali3 JiaJIoTiYHOTO MOJIOMIXKHOTO
MOBJIEHHSI 3aCBiqUMB, 1110, HE3BaXKal0OUM HAa OPIEHTOBAHICTb PEILIiKU-pe-
aKliii Ha peruliKy-aKiiio, BUSIBIEHO, 1110 Aiana30oH peakliiHUX PerliK €
BapiaTUBHUM: PEIJIiKM KOMYHIKAHTIB He OOMeKeHi KiJIbKICTIO Ta KOMYHi-
KaTMBHUM TUIIOM peyYyeHb i OOYMOBJIEHI MparMaTUKOO BUCIOBJIIOBAHHSI.
VY Mmexax perutiku-peakiiii MOXYTb OYyTM BUIIEHI OKpeMi MOBJIEHHEBI
Nii: peakuiiiHa aisl, 3yMOBJIeHa MOINEePeaHbOIO aKIIi€l0, Ta Ais, 110 iHililoe
nojajblily peakililo KOMyHiKaHTa, TOOTO MOCTA€E aklli€lo B AiajlorivyHOMY
CIIJIKYBaHHI; MOXJIMBA LIICHICTh MOBJICHHEBUX Aili y MeXax PeIruliKu-
peakiii KoMyHiKaHTa Ta i (yHKI[IOHYBaHHS Y SIKOCTi aKIlii y MexXax Mo-
JTaJIBIIOT iHTepaKIlii y He3MiHHil ¢hopmi. Taka BapiaTUBHICTb MOSICHIOETHCS
THM, IO 3B’SI30K MiX PeIlTiKOI0-aKIIi€l0 Ta PEeTUTiIKOI0-PeaKIlielo y MexKax
JIiaJIOTIYHOTO MOBJIEHHSI HE OOMEXKYEThCS JIMIlEe CTPYKTYPHO-CEMAHTUY-
HUM piBHEM, a HampsIMOK PO3ropTaHHsSI KOMYHiKallil BU3HAYAETHCS SIK
BJIACHE JIIHIBaJIbHUMU, TaK i MO3aJiHTBAJIbHUMU YMHHUKAMU, 10 SIKUX
MOXHa BiTHECTU COLIIOJIHIBICTUYHI MapaMeTpu MOJIOAIXKHOI KOMYHiKallil
Ta COLIOIIHTBICTMYHI XapaKTEPUCTUKHU 11 HOCI1B, IHTEHIIi1 KOMYyHiKaHTIB.

3a cdeporo BIUIMBY Ha CITIBPO3MOBHMKA Yy MeXKax JiaJIoriyHOi MOB-
JIeHHEBOT KoMyHikaii CM BumisieHo 3 Kjlacu MOBJIEHHEBMX BIUIMBIB: CO-
LiaJlbHUI MOBJIEHHEBUI BIUIMB, MOBJICHHEBWI BIUIMB BOJIEBUSIBJICHHS,
iH(bOpMaTUBHUII MOBJICHHEBUI BILIMB; OLIIHHMI Ta eMOIIMHNWIA MOBJICH-
HEBWIA BIJIUB CIHIBBIZHECEHO 3 TMOHSITTSIM CyO €KTUBHOI MOJAILHOCTI, Y
MeXXax SIKO1 BUIiJIeHi HAaYaCTOTHIIII TUTIM Cy0’ €EKTMBHO-MOIAJIbHUX 3HA-
4YeHb, 110 aKTyali3ylThCsl Y MOJIOJIXKHOMY MOBJICHHI: BJIaCHE OLIiIHHE —
«3aCyIKYI0OUM» Ta eMOLIIITHO-OLIiHHI: «3alliKaBJIEHO», «BpaxKeHO», «00ype-
HO», «arpeCBHO».

AHaJi3 Kj1aciB MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY JIiayiorivHoro MosieHHss CM no-
3BOJISIE KOHCTATyBaTH HEPiBHOLIIHHICTh iIXHbOI PEMPE3eHTATUBHOCTI Y MO-
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JIOODKHINM KoMmyHiKawii. HaiiMeHiry nommpeHicts (6113bko 4 % B 000X
JOCTiIXXYBAaHUX MOBaX) I€MOHCTPYIOTh PEIUIiKM, SIKi 3AiMCHIOIOThCS 3 Me-
TOIO BiTaHHS$, MPOLIAHHS, TPEACTABICHHS, IO B MEPEBaXXKHiN OLIbIIOCTI
BUIIAJIKiB HE BUKJIMKAE Y CITiIBPO3MOBHMKA BiIMTOBIAHOI MOBJIEHHEBOI il
TOOTO € aCUMETPUYHUMU y cepi MOJIOAIKHOT KOMYHIKallii — perutika-
peaxiiisi Mmoxe OyTH mpeacTaBiieHa IMPU BiICYTHOCTI 3BOPOTHOI peakiii 3
0OOKYy yyacHMKa KOMYHIKallil.

Binbir posnoBciomkeHi BuciaoBmoBaHHsa (11 % B ykpaiHCbKOMY Ta
12 % B aHIIilICBKOMY MOBJIEHHI), 10O IIPEACTaBIeHI TAKUMU KOMYHiKa-
TUBHO-MONAJIBHUMM TUIIAMM BHUCJIOBIIOBAaHb, SIK TPOXaHHS, HaKa3, IIe-
pekoHaHHs. Y Mexax HaiinowupeHimoro (85 % Ta 83 % BinmosigHo) y
MOJIOAIKHIM KOMYHiKallii € TaKi KOMYHIKATUBHO-MOJaJIbHi TUITU BUCJIOB-
JIIOBaHb: 3aMuUT iH(bopMalii (3’ sIcyBaHHSI, YTOUHCHHS ), KOHCTaTAalIlisI (pak-
Ty, pO3’ICHEHHS.

EmoniitHo-MoanbHa 3a0apBiieHicTh BUuciaoBIoBaHb CM mipeacraniie-
Ha K MO3UTUBHUMU, CEPEM SIKMX MPEBATIOIOTH «3alliKaBJIEHO», «BpaXe-
HO», TaK i HeTATUBHUMU 3HAYCHHSIMU, HAMJACTOTHIIIUMU 3 SIKUX BUSIB-
JISIIOTBCS «O0YPEHO», «arPECUBHO», «3aCyKyloun». KinbKicTh peanizariii
HETaTUBHUX Cy0’EKTMBHO-MONAIBHUX 3HaUeHb Y CM 3HaYHO TIEepEeBUIITY-
I0Tb KiJIbKICTb peasizaliii TO3UTUBHUX.

ComionexTHa (cyocTaHmapTHa) JlekcndHa migcuctema CM TipeacTas-
JIeHa JISKCUMYHUM TPOCTOPITYSIM — CTIJIICTUYHO 3HIDKECHUMU Ta COIliaThb-
HO MapKOBaHMMM eJIeMEHTaMU (JICKCMYHUMM coliojiektudmamu). Cuc-
TeMa JIeKCMYHOTO mpocTopiyuss CM MiCTUTh KOMIIOHEHTH: MOJIOIIKHI
cnenrizmu (70 % ta 77 % B yKpalHCHKill Ta aHIJIIACHKI MOBax), 3arajibHi
kostokBianiamu (18 % ta 10 % BinnosigHo) Ta Bynbrapusmu (12 % ta 13 %
BiIIOBINHO).

Y Mexxax eKCIeprMeHTaIbHOTO MaTepialy KOHCTaTOBaHO HU3KY JIeK-
CUYHUX COLIIOJIEKTU3MIB 3 HEBU3HAYEHOIO KOHOTALII€10, aKTyai3allis SIKol
BimOYBa€ThCSI Y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3 YpaXyBaHHSIM IIpar-
MAaTUKU BUCIIOBITIOBAaHHS, IPOCOAMYHMX Ta TTO3ATiHIBATbHNX YNHHUKIB.

AHaJTi3 TeMaTUIHOTO po3noniay Jekcuku CM yKpaiHChKOi Ta aHTJIili-
CbKOI MOB J03BOJIMB BUIUIMTU HAWOIIbII perpe3eHTaTUBHI TeMaTU4Hi
TPYITY COLIOEKTHUX OJMHUIIB BiIITOBIAHO 10 00’ €KTIB i IIiIelt HOMiHAaIIiA:
1) HOMiHa1Iii 0ci0, 2) HOMiHAIIii TIpeaAMETIB 00 SIBUII TiACHOCTI, 3) HOMi-
HaIii miif i cTaHiB (y TOMY YMCJIi BiTHOCUHU MiX JIIOAbMM), 4) HOMiHAIIii
rpolIeii, 5) HoMiHallii, ITOB’I3aHi 3 AJIKOTOJIeM i HAPKOTUKAMMU.
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IMpeaMeTHO-TEMATUYHA CITiBBiTHECEHICTh JleKcuuHoro 1mapy CM mo-
3BOJISIE 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO 10TO aHTPOIIOIICHTPUYHY CITIPSIMOBaHICTb.
Bunineni temaTnuHi objacTi BimoOpaxaioTh Ti cdepu, AKi € HalOiabII
peJieBAHTHUMMU JJIsI MOJIOJI, 1110 A€ YiTKe YSIBJICHHS IIpO iepapxito LiH-
HOCTE# MOJIOIOTO ITOKOIIHHS: chepH, 110 MAIOTh BiTHOIIICHHS 10 JTIOTUHI
Ta 11 YyTTEBO-EMOLIITHOTO Ta palliOHAJILHOTO CIIPUMHSITTSI HABKOJUILIHbOT
NiACHOCTI, peJieBaHTHUX ACMEKTiB 11 AiSZIbHOCTI Ta B3aEMO/Il 3 iHIIUMU
JTIOTBMM.

CtpykTypyBaHHS Ta cucTemaTu3sailis Jjekcuku CM Ha OCHOBI Tema-
TUYHUX KPUTEPiiB MPOSBISIETHCS B MAJOUNCEIBHOCTI TEMATUIHMX TPYII.
I1pu oMy oOMeKeHa KiJIbKICTh I'PYIT KOMIIEHCYETHCS 1X BiTHOCHOIO KiJlb-
KiCHOIO HACMUYEHICTIO 32 paXyHOK CUHOHIMIUHUX PSIiB.

CHiTbHUMH TIPOAYKTUBHUMM CJIOBOTBOPUYMMHK MopaenassMu y CM 1o-
cTaroTh adikcalis, ycikaHHs, CEeMaHTUYHUWI TiepeHoc: MeTadopuIHUIA
Ta METOHIMIUYHUIA. YCi TUTTN JIEKCUYHUX colrioniekTu3MiB CM xapakrepu-
3YIOTBCSI 3[eOIBIIIOr0 HETaTUBHOIO KOHOTAIIIE0, TTePEBaKalou0l0 KOMY-
HiKaTUBHO-€MOTHMBHOIO (DYHKIII€I0 Ta MOHATIMHO-(PYHKIIIOHATBHOIO 3a-
KPITUIEHICTIO 32 MOJIOAIXKHOIO cheporo (PyHKI[IOHYBaHHSI MOBU. Y SIKOCTi
KOHKPETHO-MOBHUX CJIOBOTBOPUYMX CITOCO0IB yKkpaiHchkoro CM moxkHa
BUIIMTHA aHTJIO-aMEePUKAHCHKI 3aIrmo3ndeHHs1, aHnniicbkoro CM — iH-
dikcalliro, KOHBEpCilo.

Ipamatnuni ocobmmuBocti CM  pernpe3eHTOBAHO Pi3HUMU THUITAMU
eKCIIPeCUBHOTO CHHTAKCHCY. iHBEpPCi€l0, IIOBTOpaMM, CJIMTUIHUMU
KOHCTPYKIIiISIMU, TIapUEJISILi€l0, PUTOPUYHUMU TIUTAHHSIMU. Y SKOCTi
KOHKPETHO-MOBHUX I'paMaTUYHMX O3HAK aHTJilichkoro CM MoxHa Bim-
3HAYUTH HaSBHICTh MOIBIHOTO 3amepedeHHs], CKOPOUYECHUX MIi€CTiBHUX
dopm, BXUBaHHIM (DOPM CTBEPIKYBATBHUX PEUYCHDb Y 3HAUCHHI ITUTaIb-
HOTO.

3a pe3ynbraTaMM ayIMTOPCHKOTO aHaJi3y KOHCTATOBAHO, 110 €MOIIiii-
HO-MOJa/JIbHA HAIIPYXEHICTh MOBJICHHS IS ITBOX JOCIIIKYBAaHMX MOB
CM axkTyati3y€eThcs 3a TOIIOMOTOIO TIEBHOTO KOMIUIEKCY (POHETUYHUX T1a-
paMeTpiB K y dpasi B LIJTOMY, TaK i B OKPeMHUX ii CETMEHTaX.

Ha cermeHTHOMY piBHIi BiI3HAYE€HO BUILJIEHHSI TOJIOBHOIO HAroJolie-
HOTO CKJIaLy 3a PaXyHOK MPOTSTYBaHHSI TOJIOCHOTO 3BYKY (3IEOiIbIIIOTrO
B 1,5—2 pa3u, B OKpeMUX BUITaJKaX MaKCUMaJIbHOI €KCIUTiKallil eMOIliii-
HOTO CTaHy — J0 3 pa3iB), MOAOBXKEHHS iHill[iaJIbHOTO ab0 MeIiaJIbHOrO
MPUTOJIOCHOTO 3BYKY B CJIOBI, MOCKJIaI0BY BUMOBY cjioBa. KoHcTatoBaHo,
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110 MPOCOANYHI 03HAKM MOJIONIKHOI KoMyHikalii y CM ykpaiHCcbKol Ta
AHIIACHKOI MOB MAalOTh peJieBaHTHI CHiJIbHI Ta KOHKPETHO-MOBHI 3aco-
Ou akTyamizalii JUCTUHKTUBHUX iHTOHALIIMHUX XapaKTepPUCTUK Ha PiBHi
MEJIOOUIHNX, TMHAMIYHUX i TEMIOpaTbHUX XapakTepucTuK. CIipbHUMUI
pucamMu TIPOCOii mpu Iepeaadi MEeBHUX eMOLiiTHO-MOJaJIbHUX 3HAYEHb Y
JOCTiIXXEHNX MOBax OyJIM BUBHAUYEHI TaKi:

1) 3amikaBieHo: CragHa Mepealikaia, 3By>KeHUii iHTepBaJl MEJIOTUKH,
SIIEPHOI YaCTUHMU, CepPEeAHilA TOHAJIbHUI PETicTp;

2) ypaxeHO: BUCXiIHa Mepealkana, po3IIUPeHUI iHTepBal MEJIOAUKI
nepen’ simepHoi YaCTUHH, BUCOKUI TOHAIBHUI PETicTp;

3) 3acymKylouu: CITagHa Tepealkana, 3By>KeHIUI iHTepBal MEJIOIUKHU
SIIePHOI YaCTUHU, BY3bKHMI TOHAIBHUI PETIiCTp;

4) oOypeHO: cmamgHa TepealIkaia, PO3MUPEeHN Tiarma30H MEIOIUKN
yCi€l CMHTarMu, BUCOKMI TOHAJILHUI PETICTP;

5) arpecMBHO: BHCXiZHA TepemlIkaga, MaKCMMaJIbHO pPO3IIMPEHUN
Miarma3oH MEJOIUKM YCi€i CMHTarMu, MaKCMMAaJIbHO BUCOKMIT TOHAJTBHUI
pericTp.

BucHoBku. Pesynabrati JOCiIXKEHHS HAAalOTh MOXJIMBICTD MiATH 0
BUCHOBKY, 1110 eMOlliliHa 3a0apBIEHICTh MOBJIEHHSI MOJIOAI aKTYyaJli3yEThCS
3a paXyHOK aKTMBHOI B3a€EMO/Ii1 KOMITOHEHTIB JIEKCUYHOI, FpaMaTUYHOI Ta
doneTnyHOI TizcucTeM. B3aemomitoun, BoHM 3a0e3I1euyIoTh aeKBaTHICTh
TUTaHY BUPaXeHHS TIJIaHY 3MiCTy B MacITabax BUCIOBIIOBAaHHS, 3yMOB-
JIIOIOTh TpaHCMOPMALIiI0 CTPYKTYPU KOMIIOHEHTIB KOXHOI 3 MiJIcHUCTeEM
3a paxyHOK KOMIICHCAIiIMHNX, MacKylounx, nudy3Hux nporecis. [Tompu
PO3XO/I)KEHHSI iHBEHTaplo 3ac00iB, BUKOPUCTOBYBAHUX Y MeXKax KOXHOI
3 MiJICUCTeM MOBM, OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI MeéXaHi3My B3aEMOii pi3HO-
piBHEBUX MOBHUX 3aCO0iB MPU aKTyai3allii CEeMAaHTUKM MOBJICHHSI BUSIB-
JISTIOTHCSI OMTHOTUITHUMU, 1110 MOKHA PO3IISIAATH SIK TIPOSIB i30MOpPizMy
B CHCTEMi MOBH, ITOB’sSI3aHMII i3 B3AEMOIE€I0 MOBHUX ITiICUCTEM IIiji yac
nepenayvi 3MiCTOBUX BiTHOCHH, 1110 CBiITUYUTH PO MOXKJIUBICTb B3AEMOKOM -
rneHcallil pi3HOpiBHEBUX 3ac00iB MpM akTyalli3allii HUIMU 3MiCTOBUX Bifl-
HOCHUH Y MpoLieci MOBHOI KOMYHIKallil Ta € MPOSIBOM T€HIEHLIii «MOBHOI
eKOHOMii», mommnpeHoi B CM.

Hocnmimkenus CM Ha martepialli yKpaiHChKOI Ta aHTJIiICbKOI MOB 10~
3BOJIMJIO BCTAHOBUTH, 110 BCi OCHOBHI MPUHIMNN (PYHKIIIOHYBAHHS 1Ii€l
CHCTEeMU € TIONIOHNMHU B IBOX HECITOPITHEHNX MOBAX, 1110 BUBYAIOTHCS.
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SUMMARY

The study of socio-intellectual forms of language meets the needs of mod-
ern linguistics that considers language in close connection with an individual, his
mentality and worldview. In general, the modern scientific paradigm is based on
the principle of conditional linguistic differentiation in a heterogeneous society.
1In this context, youth language is an important area of linguistic research, being
a clear indicator of the current state of society and language variability. In the
sociolect of youth (SY) all the processes of a natural language develop many times
faster and are available for direct observation.

The structure of lexical, grammatical and phonetic systems of modern SY
in the Ukrainian and English languages is considered in the work. The lexical
structure includes the standard segment and the substandard (sociolect) segment,
within which certain stylistically reduced and socially marked structural elements
are distinguished, the quantitative and qualitative structure of these elements cre-
ates a partial situation of socio-stylistic lexical diglossia due to the lot of substan-
dard lexicons.

The grammatical parameters of SY demonstrate differential peculiarities of
their functioning as an oral dialogic type of speech and sociolinguistic parameters
of communicators. Emotional coloring, spontaneity, situation peculiarities deter-
mine the presence of certain features of SY grammatical subsystem, which are
represented by variable types of expressive syntax, certain means of morphologi-
cal level. The low frequency of substandard elements at the grammatical level,
the sporadic nature of their manifestation does not give grounds to single out the
substandard grammatical subsystem within the CY.
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Sociolinguistic characteristics of SY carriers and sociolinguistic parameters
of youth communication determine the emotional and modal tension of speech
among the youth, which is actualized by a set of phonetic parameters.

Key words: sociolinguistic system, communicative behavior, youth sociolect,
socially marked elements.
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AHOTAL]IA

Cmammio npucésueHo 8UGHeHHI0 NapaduemMu 3mix y 3micmi oiyitiHux 0o-
KYMEeHmMI8, AKI peciameHmyoms eKOHOMIKO-NPAB08i IOHOCUHU 8 AKAO0eMIUHIil
copepi, 6 XXI cmonimmi. Aemopom po3easiHymo YUHHUKU, W0 6NAUBAIOMb HA
npouyec 3min y 3micmi oiyiliHux 0OKyMeHmia, sKi peeyarooms eKoHOMIKO-
npaeosi iOHOCUHU 6 aKademiuHiil cghepi, 6 KOHMeKCmi NiHe80-NepeKkNaoaub-
Koi napaduemu. Y 00cAi0HceHHI YMOYHEHO NOHAMMS «eKOHOMIKO-NPABosuil
ducKype», «KOMRO3UYis meKcmy 00KyMeHma», «akademiuna cgepa». Exono-
MIKO-npasosuil OUCKYpc 0emepmMiHO8AHO KPi3b NPU3MY {020 NOOBIHUHOI npupo-
Ou (ninesicmuyuHoi ma ekcmpaninegicmu4Hoi) K OUCKYPC eKOHOMIKU [ npasa,
0CBIMHbO-KePOBAHULl OUCKYPC, eKCMPanine8icmutHuil (poH K020 nog’a3anuil
3 nepedymogamu 0451 3anOHAMKY8aHHs po3poOOK y eaay3i oceimu, peaniza-
Y€ npoepam aKkademivHoi MoOiAbHOCMI YHACHUKIE 0CBIMHbO20 npouecy no-
pAO 3 GHYMPIWHBOOEPIHCAGHUM DO3GUMKOM MA MIdCyps0080i0 chisnpayero.
Komnosuuis mexcmy dokymenma acoyitiosana 3 popmamom (ppeiimom) iioeo
penpesenmauyii, a came: CMpYKmMypHO-KOMNOZUUILIHUM GOPMYAIPOM OOKY-
MeHma ma NeKCUKo-epamamuyHumu 0cooAU0Cmamu 0ghopMaeH s eKOHOMI-
K0-npasoeoeo ouckypcy. Akademiuny cgepy maymaqumo sk cepedosuuie, y
AKOMY 30IHCHIOEMbCS HAOYMMS HOBUX 3HAHb, 00MIH 0CEIMHbOKW IHOpMayi-
€10, peanizayisi HAyKo8ux NPoEKmMie, NPaKmMu1Ha MarHipecmauis ompumanux
pezyrbmamie, KyAbMypHUil 00MiH | MINCKYAbMYPHA KOMYHIKAUis 3a605KU
CMBOPEHHIO NEGHUX YMOB.

© O. Ilormnosa, 2022
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Cxapakmepuzo8ano 3mMiHU 6 CMPYKMYPHO-KOMNO3UYIUHOMY opmami 0o-
KYMeHmi8, w0 pe2yaoroms eKOHOMIKO-npasosi 6iIOHOCUHU 6 aKkadeMiuHiil cepi.
IIpoananizosano ninesicmuuni 0cobau8ocmi oQopmaeHHs KUMAUCbKOMOBHUX
ohiyitinux dokymenmie ma ix eapianmie nepekaady amenilicbkow ma yKpain-
CbKOW MOoBamu. ABMopoM penpe3enmos8aHo intocmpamueHi 3acoou 63aemooii
YUHHUKIG, W0 BNAUGAIOMb HA 3MICM OQIUiliHUX DOKYMeHmis, SKI peenamenmy-
HOMb eKOHOMIKO-NPasosi 8ioHoCUHU 6 akademiuniil cghepi, 6 XXI cmoaimmi.

Karouogi caosa: exonomiko-npagosuil OuckKypc, YUHHUKU, aKademiuHa
chepa, cmpyKmypHO-KOMNO3UYIiHUL hopmyaap OOKyMenma, AeKCuKo-epama-
muute ogopmaents meKcmy 0OKyMeHma, Kumaicbka Moed, aneaiiicbka mosda,
YKpaincvka moea.

Beryn. CooroaHi Ha Tii yeminrHux kpaidH Kurailicbka Hapomna Pec-
myoJtika mocigae Mo4yecHy JinepchKy Mo3ulito. Kutaii po3yMie XUTTEBI
MOTpedU Ta PEryasipHO TpaHC(HOPMYE EKOHOMIUYHMIA, HAYKOBUI, OCBITHIl
Ta KyJbTypHU# (popMaTH criBIpali. IHHoBallii BimoOpaXkaloThCs SIK B K-
TalChbKilt MOBi, TaK i B OQiLliHHUX EKOHOMIYHUX i TOPTOBUX KOHTpaKTaX,
OCBITHIX yrogax, rmporpaMax akaaeMmidHoi MoOiibHOCTI Tomo. Came ek-
CUYHMI KOHTEHT Bila3epKaIto€e Moai0Hi HOBOBBEJACHHS Y Tally3siX HAyKM i
OCBITH Ta MOTPeOYE MOCTIMTHOTO CTYAiIOBaHHSI, aHATi3y I Meperysany nepe-
TBOPIOBAJILHOTO TPOLIeCY KBAHTUTATUBHOTIO i KBaJiTATUBHOTO 3MiCTYy Tep-
MiHOJIOTIYHUX CUCTEM.

V cyyacHMX yMOBaxX Maiixke BCi OCBITIHM MarOTh CIIpaBu 3 O(iLliiHOIO
JMIOKYMEHTAIIi€l0 3a/U1s1 perjlaMeHTYBaHHS BiTHOCUH B aKaleMiuHill cge-
pi. BigzHaunmo, 1110 MiXKHApOAHiI Yyroau i KOHTpPaKTH O(MOPMIIOIOTHCS
aHTJIIIICHKOI0 MOBOIO Ta MOBOIO JAEPXKaBU, Ka € YUaCHMKOM KooIlepallii.
OcTaHHIMM pPOKaMU MPOCTEXYEThCSI PO3LIMPEHHSI BEKTOPIB CITiBIIpalli
Mix YkpaiHoro Ta Kurtaem y cepi ocBiTH, 30iblIeHHSI KOHTUHTEHTY, 1110
Oepe yJacTh y MporpaMax akaaeMidHOI MOOIJIBHOCTI i HAyKOBMX rpaHTaXx,
TOMY Hapa3si (axiBli B Taay3i KUTaliCbKOi MOBU € HalOLIbII 3aTpeOyBaHM -
MU Ha pUHKY Mpatii.

AKTyaJIbHICTb TOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHa HacamIlepel OCBiTHIM i Ha-
YKOBO-TEXHIYHUM ITPOTPECOM, a TaKOXK HEOOXiTHICTIO ageKBaTHOTO Bij-
TBOPEHHS 3MiCTy iHHOBALIIHHMX OCBITHIX TEPMiHiB i CYyTHICTIO perjiaMeH-
TYBaHHSI Cy4aCHUX €KOHOMiKO-IPaBOBUX OCHOB MixX YkpaiHoio Ta KHP
3 KUTalChbKOI MOBU aHTJINCHKOIO Ta YKPaiHChbKOIO MOBaMM B KOHTEKCTi
OCBITHIX BiTHOCHUH. AKTMBHA CITiBIIpallsd B raay3i ocBiTH i Hayku Mix Ku-
TaEM Ta YKpaiHoIo Tepeadavyac AuHaMivHe MOIIMPEHHS KUTaliCbKOT MOBU
B MeXaxX BU3HAYeHO1 chepu.
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OcTaHHIM YacoM MPOCITiIKOBYIOTbCSI HaMaraHHSI YKpaiHChKUX BU-
KJIaJayiB i CTyIeHTIB Bce Oiibllie OpaTy yyacThb y IporpamMax akaaeMiuHO1
MOOITBHOCTI i1 TPpaHTax CHUIBHO 3 MPEACTABHUKAMU KUTANCHKUX 3aKJIaiB
OCBITH, 1110 3yMOBIIIOE HEOOXiTHICTb SAKiCHOI ITiATOTOBKM Maii0yTHiX mepe-
KJIaJa4diB-CUHOJIOTIB, 3IaTHUX BUKOHYBATH MpodeciitHi 000B’I3K1 B 3ra-
JlaHil rajy3i Ta B KOHTEKCTi pealizalii iHiuiaTuB-npoekTiB Ypsay Kuraro
«Belt and Road Initiative» i «A New Silk Road».

MeTorw poOOTH € aHaJi3 mapaauTIMH 3MiH y 3MicTi OilliifHNX TOKY-
MEHTIB, 110 PErIaMEHTYIOTh €KOHOMiKO-TIPaBOBi BiIHOCMHU B aKaleMid-
Hiit cepi, B XXI cTomiTTi Ha MaTepiajli KUTailCbhKOMOBHUX TOKYMEHTIB Ta
3ac00iB 1X BIITBOPEHHS aHIIICHKOIO I YKPATHChKOIO MOBaMMU.

HocsarHeHHSI TTOCTaBJICHOI METH TiepeI0avae po3B’sI3aHHS TAKMX 3aBIAHb:

* YTOYHUTH TTOHSITTS «€KOHOMIiKO-TIPaBOBUI TUCKYPC», «<KOMITO3UILIsT
TEKCTY JTOKYMEHTA», «aKajeMiuHa cepar;

* PO3MJISHYTH YMHHUWKH, 10 BIJIMBAIOTh Ha MPOIIEC 3MiH y 3MicTi ogi-
LiMHUX JOKYMEHTIB, sSIKi PEryJlolTh €KOHOMIiKO-TIpaBOBi BiIHOCMHU B
aKaJeMiuHii cepi, B KOHTEKCTI JIIHTBO-TIepeKJIaJallbKoi ITapaIuTrMu;

* CcXapaKTepr3yBaTH 3MiHM B CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIiTHOMY (hopmarti
JIOKYMEHTIB, 1110 PEryJIl0I0Th eKOHOMIKO-IPAaBOBi BiIHOCMHU B aKaaeMid-
Hili cdepi;

* IIpoaHaJIi3yBaTU JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI O(GOpPMIIEHHST KWUTaii-
CHbKOMOBHUX O(MILIITHNX TOKYMEHTIB Ta iX BapiaHTiB mepekiamy aHTJii-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMM.

Marepiaau Ta MeTOIU AOCTiIKeHHsA. MaTepialoM TOCTiKEHHS CyTy-
BaJIM KATaliCbKOMOBHiI KOHTPAKTH! Ta YTOOM, IIPOrpaMM aKaaeMidHOI MO-
OIJIBHOCTI Ta OCBITHO-HAYKOBI TPAHTU MiX KUTAaHCHKUM i YKpaiHCbKUMU
3aKJ1aJjlaM¥ OCBITH Ta iX BapiaHTU MepeKiaay aHTiiCbKOIO Ta YKPaiHCbKOIO
MoBamu. OOcAT TOKYMEHTIB ckiagae 50 CTOpiHOK.

Y po6OTi BUKOPUCTAHO TaKi METOIM MOCTIIKEHHS: 3iCMAgHUll Memoo
JIJIS BUBHAUYEHHS ceuM@iky JiHTBICTUUHMX OCOOJIMBOCTEN KUTAHCHKOTO
BOKAaOYJISIpy Ta MOTO MepeKiIaay aHTIiMChKOI i YKpaiHCHKOIO MOBaMM;
Memoo cucmemamu3ayii Ta METOI nepekAadaubko2o aHarizy sl aHali3y Ta
cucTreMaTu3allii KOHCTPYKTIB, BAKOPUCTAHUX MPU MepeKJIaai JOCiIKyBa-
HUX JIIHTBICTUYHUX OJMHULIb aHTJIIMCHKOIO i1 YKPaTHCHKOI0 MOBAMM.

Pe3yabraTu Ta muckycis. MoBa oiliifHUX JOKYMEHTIB, 110 perjlaMeH-
TYIOTh €KOHOMIKO-TIPaBOBi BiTHOCUHY B aKafaeMivuHiil cepi, 3HAXOTUTHCS
y (bokyci 6araTb0X HayKOBLIiB IIPOTSTOM OCTAaHHBOTO Yacy.
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3apy0ixHi i1 BITYM3HSIHI HAYKOBIIi BiIMidalOTh, 1110 EKOHOMIKO-TIPaBO-
BUIi IUCKYpC MaHi(heCTyEThCS Yepe3 OTHO3HAYHY TEPMiHOJIOTIIO B IEHOTa-
TUBHOMY 3HAYEHHI 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJTMBOCTEH IMMEBHUX SIBUIII (30KpeMa
cdep ix moHATH). M. Mioppeit (Murray, 2011) Harosomrye Ha TOMy, IIIO
IIpaBoO Ta EKOHOMiKa 00’€THYIOTH CITITBHY METy PUTOPUKHU U CTOCYIOTHCS
KOMYHiKallii Ta mepekoHaHHs. [I3k. Cyelbc po3aiisie TEKCTU Ha pi3Hi TUTTA
B paMKax 3arajibHoi JiiHrBictuyHOI cuctemu (Swales, 1990). Tepesza ®a-
Hero Ta [Toma Poxpirec-IlyeHTe eHTpOM HayKOBUX TOCSITHEHD BBAXKAIOTh
KOMIT I0TE€PHIi HayKH, IO JO3BOJISIOTH 3MiiICHIOBATH KOPITYCHI TOCTiIKeH-
H$I, JOBOASITh HAIIiTHICTh KOMIT I0TEpHUX TEXHOJIOTI, BpaXxOBYIOUHM 30ip Ta
00poOKyY maHmX y Mexkax neBHoro nuckypcey (Fanego & Rodriguez-Puente,
2019). JI. Yen 3a3Hayvae, 10 Oyab-SIKHH IMIXiA 10 FOPUINIHOTO TIyMadeH-
HS 3aJIKUTH Bil TOTJISAMIB Ha 3HAUYCHHSI, MOBY Ta COILiaJIbHUII KOHTEKCT
i HOpMHM MiX TEKCTOM, MOBHOIO CHCTEMOIO Ta COIIaIbHOIO CTPYKTYPOIO
(Cheng, 2010). 3ayBaxxumo, 1110 1Ii aCTIEKTH CJIiIl BpaXOBYBaTH IIiJI Yac Bil-
TBOPEHHI HOPMATHBHUX TEKCTIB iHILIMUMU MOBaMU.

YV HayKOBHUX KOJIaX «KaHp» BU3HAYAETHCS SIK «THUIT / 3pa30K IHUCKYpPCY,
1110 PETYJISIPHO PO3ITi3HAETHCS 1 BiAITBOPIOETLCS KOMYHIKAHTAMU B TUTTOBUX
YMOBax COLliaJIbHO-MOBJIEHHEBOI B3aEMO/Iii; SIK iHBapiaHT, SIKUiA 0OYMOBJTIOE
KapKac CTePEOTUITHUX 3HAHb 1 YAIBJICHB 00 TUITY KOMYHIKallii, 3a SKIM
«BUOYIOBY€EThCsI» aucKypc» (KpaBuenko, 2007: 21). IlinTpuMyeMo TyMKy
H. Kpasuenko (KpaBuenko, 2007), 1110 Ha MOBHOMY piBHi XXaHpP KOPEITIOE
3 TEKCTEMOIO 3 iHCTUTYLIMHO 3aJaHMMM XapaKTepUCTUKAMM W BiZTHOCHO
iHBapiaHTHOIO 3MiCTOBHO-CTPYKTYPHOIO OpraHizalieio. TpaHcdopmyioun
IO iIeI0 B KOHTEKCT HAIIIOTO MOCHIIKEHHS, TOB SI3YEMO KOMITO3UIIIHY
OJMHULIIO KAaHPIiB OMILIMHNX JOKYMEHTIB, 110 PEerIaMEeHTYIOTh €KOHOMi-
KO-TIPaBOBi BiTHOCWMHM B OCBITHii1 cepi, 3 KaHPOBUMU (pparMeHTaAMMU, SIKi
CHiBBIZHOCSIThCSI 3 iIHBAPiaHTHUMM CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIMTHUMM YaCTU-
HaMU aKaaeMiqTHUX (OCBITHIX) TEKCTEM, a caMe TaKUMHU Pi3HOBUIAMM KaH-
poBUX (parMeHTiB: apTyMeHTaTUB, AeMiHITUB-IECCKPUIITUB, iMIIEpPATUB,
PEKOMEHIIaTHB, KOHCTATaTUB, JO3BiI-3a00pOHA, iIMIUIEMEHTATHB.

VYkpainceka nociimauns O. Bonosuk (BomoBuk, 2014) o6¢Toroe Te3y,
1110 3MiCT €KOHOMiKO-ITPaBOBOIO IUCKYPCY B aKaJeMiuHiii Haylli MepBUH-
HO 3aIIa€ThCS TTePEeBaKalOuMM TUITOM IIPABOBOTO MUCJICHHS, a B YKpaiH-
CbKOMY ITIPaBO3HABCTBI MILIHUMM 3aJIMILIAIOTLCS Tpagullil KOHLIENTYallb-
HO-HOpPMAaTHUBHOIO (opMaiizMy. Yci HayKOBILi CYTOJIOCHI y BMCHOBKAax
PO HAsIBHICTb B €KOHOMIKO-IIPAaBOBOMY AUCKYPCi TEPMiHOJIOTII SIK 1Oro
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Mapkepa, ska noTpedye 0co0aMBOTrO MiAX0My 10 BUOOPY IMepeKaaalibKo-
0 KOHCTPYKTY ITiJl Yac BiATBOPEHHSI ii iHILIOI0 MOBOIO.

CyroyiocHi 3 aBTOPCHKMM BU3HAUCHHSIM <«IMCKYPCY» SIK «CKJIQTHO-
ro KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOTO (peHOMEHa, 1110 BiAIOBimae 3aMKHYTIi
KOMYHIKaTUBHii CUTYyallii 3 KOTHITUBHOIO OCHOBOIO Y BUIJISIAI CUHXPOHi-
30BaHUX 3HAHb KOMYHIKAHTIB IIPO CUTYallilO CITUIKYBAaHHSI, CEMiOTUUHUIA
YHiBEpCyM KYJIBTYpM, €THOCY, LIMBili3allii, 3aKOHOMIpHOCTi i mpaBuia
CITiJIKYBaHHSI, COLIYM i iHcTUTYHiHHY cienndiky» (KpaBuenko, 2007: 11).
IlukiiyHicTh cUTyallil, Ha AYMKY aBTOPKHU, 3a0€3IMeUyeETbCS IMPOLIECOM
00OIiJIbHOI TJITAHOMIPHOI COLiaJIbHOI Ail KOMYHIKaHTIB, CTpaTEriuyHO Op-
TaHi30BaHOI TAKMMU paKypcaMu imeHTU(IKaIIii: po3Mi3HaHHIM iHTCHIIIi;
aCIIeKTiB 11 YMHHUKIB iHTEpaKllii; CUTyalliliHOI MOJIeJIi; KOHLENTIB CIiJib-
HOTr0 KOMYHiKaTMBHOTO IIPOCTOPY; KaHPOBOI MOJIEJIi.

AHaJTi3 TOCTimKeHb T03BOJISIE HAMATU TaKy Ae(iHIlIiI0 eKoHoMIKo-npa-
6060MY OUCKYPCY 6 naowiuti cghep oceéimu i Hayku, BpaxOBYIOUHU MOTO JIiHT-
BICTMYHY Ta €KCTPaJliHIBICTUUHY KOMITIOHEHTHU: 1Ie¢ AUCKYPC €KOHOMIKH i
TpaBa, OCBITHbO-KEPOBAHUI JUCKYPC, EKCTPATIHTBICTUIHMI (DOH SIKOTO
TOB’sSI3aHUI 3 TIepeIyMOBaMM IS 3aIlIOYaTKyBaHHSI pPO3POOOK Yy Tary3i
OCBITH, peallizalli€lo mporpaM akaaeMidyHO1 MOOIJTBHOCTI y4aCHMKIB OCBIT-
HBOTO TIPOIIECY TTOPSII 3 BHYTPIIIHBOAECPKABHUM PO3BUTKOM Ta MiXypsi-
JIOBOIO criBMpaneio. Akademiuny (oceimubvo-naykogy) cghepy TIrymMaunMo
SIK CepelloBUILE, Y SIKOMY 3IiMCHIOETbCS HAOYTTSI HOBUX 3HAaHb, OOMiH
OCBITHBOIO iH(OpPMAIli€l0, peami3ailis HAyKOBUX IPOEKTIB, MpaKTUYHA
MaHidecTalliss OTpUMaHUX pe3yabTaTiB, KYJITYPHHUIT OOMiH i Mi3KKYJIETYP-
Ha KOMYHiKallisl 3aBASIKA CTBOPEHHIO TTeBHUX YMOB. Komno3uuia mexcmy
doxymenma acollilfioBaHa 3 ¢popmaToM ((ppeiiMoM) fioro perpe3eHTallii, a
caMe: CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIITHUM (hOPMYJISIpOM JOKYMEHTa Ta JIEKCH-
KO-TpaMaTUYHUMM OCOOJIMBOCTSIMH O(OPMIICHHSI €KOHOMIKO-TIPaBOBOTO
JMCKYpPCY B akaneMiuHiit cdepi. Moro niHrBicTMYHA CKIaI0Ba aKTyaTisy-
€ThCS Ha (POHETUYHOMY, JIEKCUMYHOMY, TPaMaTUYHOMY, KOMIIO3UIIITHOMY
Ta CTUJIICTUYHOMY pPiBHSIX. TUITOBUMM MapKepaMu JOCJIiIXKYBaAaHOTO AUC-
KypCy € Taki: HayKOBO-OCBiTHi mpo0jeMu, HOpMaTHUBHA OCHOBA, TOUHE
BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTrII, BiIMOBiAHI rpaMaTUYHiI KOHCTPYKIIil, He-
CKJIaIHi CMHTAKCUYHI paMKM, Opi€HTallis Ha Iporpec Ta / abo agpecara,
aprymeHTallisi, MOTUBAallisl HAyKOBHMX Ta OCBITHIX iHHOBAllili, CUHEPTi3M y
rajgy3six ocBiTu i Hayku. 2KaHpOBMMHU aKTyalizaTopaMu €KOHOMIiKO-TIpa-
BOBOTO IHMCKYPCY B IIOIIMHI cep OCBITH i HAayKM € TEKCTeMHE HaliMe-
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HYBaHHA ToKyMeHTa (& 1EHiX / hézum xiéyi — Cooperation Agreement,
Ye00a npo cnienpauro; TFMFEE R/ liangjié buiwanglii — Memorandum of
Understanding, Memopandym npo noposyminns;, X 7i Wi H /jidolin xiangmi —
Academic Exchange Programme, [Ipoepama akademiunozo oominy; H /%
B3I H / zhongguy zhungfii jiangxuéjin xiangmu — The Chinese
Government Scholarship Programmes, Cmunerndianvhi npoepamu ypsdy KHP;
FLFZBEE I H / kongzi xuéyuan shixi xiangmi — Confucius Institute
Internship Programmes, Ilpoepamu cmascysans Incmumymy Konghyuis).

BinnoBigHO 10 TUIMOBUX MapKepiB JOCIIIXKYBAaHOIO JUCKYPCY MOXHA
KOHCTaTyBaTH 3MiHM Yy TEKCTaxX JOKYMEHTIB, 1110 BilOYBAaIOTbCS MPOTITOM
XXI cTomiTTs SIK B IIHTBICTUYMHOMY, TaK i B €KCTPaiHIBICTUUOMY IJIaHaX.
Cepen vunnukie, 1110 BIUTMBAIOTh Ha TpaHcMOpMallil, 3a3HaYNMO TaKi:

* CTPIMKMIT pO3BUTOK HAyKH, 30KpeMa raiy3eil iHhopMamiiHuX Tex-
HOJIOTii1 i HAHOTEXHOJIOTii, IO 3YMOBJIIOE IIOTIOBHEHHSI JIEKCMIHOTO
CKJIaJy MOB HOBOIO TE€PMiHOJIOTIEIO;

* aKTUBI3allisl TIporpaM akaaeMidHOI MOOUILHOCTI BUKJIAagadiB i CTy-
JIEHTIB, 1110 CIIPUSIE HEBUMYILIEHOMY BUBUYEHHIO iHO36MHOI creliajlizoBa-
HOi MOBM (QHTJIIMCHKOI, KUTAliCHKOI);

* HEOOXiTHICTh YiTKOTO perIaMEHTYBaHHS Ta / A00 YTOUHCHHS €KOHO-
MiKO-IIPaBOBUX BiZHOCHUH MiX yJYaCHHUKaMM aKaJeMiYHUX Mporpam i o0-
MiHiB, CTOpPOHAMH YIOJI TOLLO;

* MOCUJIEHHS TTpOo(deCciitTHO OPiEHTOBAHOI ITiATOTOBKU MaiiOyTHIX repe-
KJIaJla4iB-CUHOJIOTIB, SIKi BIJIbHO BOJIOJiIOTh aHIJIIACHKOIO Ta YKPATHCHKOIO
MOBaMHU.

VY 11boMy 3B’SI3KY BBaXKa€EMO 3a HOIUTbHE PO3IISIHYTH TaKTUKO-CTpa-
TeTiYHy Opi€eHTAallil0 Ha COLiaJdbHY, OCBITHIO, TMepeKiamalubKy cdepu.
Crpateriaynnii HanpsaM oQIiLifHUX JTOKYMEHTIB, 110 PETJIAMEHTYIOTh €KO-
HOMIKO-IIpaBOBi BiTHOCWMHM B aKaaeMiuHiil cdepi, CKIaTaeThC 3 TPHOX
BEKTOpiB B3aEMO/III:

1) akamemiuHO-KOOIIepaTHBHI (0e3KOH(MIIIKTHI) BiTHOCHMHU MiX (i-
3UYHUMHU Ta / a00 IOPUINYHUMHN O0COOAMM (IJIST 3aIlO9aTKyBaHHS, ITiI-
TPUMKU Ta PO3BUTKY B3aEMHOI OCBITHbO-HAYKOBOI AisSIBHOCTI BiAIIOBIAHO
10 KOHKPETHUX MOTpe0);

2) oOMiH iH(hopMaIieo (IUIsT OTpUMaHHS, HaTaHHS, 3alIMTYBaHHS Ta
00pOOKIM HeOOXiTHOI aKameMiuyHoi iHhopMarlii);

3) npodeciiiHO-1IeHTpOBaHA MeTa TiATOTOBKY MaiOyTHIX mepeKkiana-
YiB-CHHOJIOTIB ¥ CyJacHUX cepax OCBITH i HAyKH (IUB. cxemy 1).
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Cxema 1
B3aemonisi YnHHMKIB, 10 BIVIMBAIOTh HA 3MiHM Y TEKCTAX I0KYMEHTIB,
o BinoysatoTbcs nporsarom XXI crouiTrs, i BeKTOpiB
TAKTUKO-CTPATETiYHOI opieHTauii
CTpIMKHUI aKTHBI3aIlis HEOOXiHICTh 4iTKOTO MTOCUIICHHS
PO3BUTOK mporpam perilaMeHTyBaHHS Ta npodeciiiHo
HAYKH | aKa):FeMi‘IHO? PN / abo YTOUHCHHS Op'ieHTOBaHO'I'
MOOLUTBHOCTI €KOHOMIKO-TIPaBOBUX iATOTOBKH
BiJIHOCHH MafOyTHIX
nepeKaiadiB-
CHHOJIOTIB

aKajeMiqHO- oOMiH npoq)eciﬁHo-ﬁeHTpOBaHa
KOOTIepaTHBHI iH(popMaIieo MeTa MiArOTOBKU
(6e3koH(TiKTHI) ] MaiOyTHIX
BIJIHOCHHU HepeKIIa IadiB-CHHOJIOTIB

BigzHauuMo, 110 Hapasi, 3aJeXXKHO Bij iHTeHILIil Aa crhiBOpalli B akajae-
MiuHii1 cepi, iHiLiaTOpu CroYaTKy HaJCUAalTh TOTEHLiHHOMY MapTHEPY
B ER | shuoming han (cover letter, cynpogionuii aucm), y IKOMY PETTPE3EH-
TYIOTbCSl MIEPCIIEKTUBU, MPOIO3UlLii Ta MOXJIMBOCTI YCITILIIHOI peajti3aliii
CTUMEHIiaTbHUX (OCBITHIX, TPAHTOBUX) Mporpam. Maiixe KOXeH rpaHTO-
BUIi JOKYMEHT MAa€ CIiJIbHI CTPYKTYPHI MiAPO3Iian:

« WA / néiryng tiyao (Executive Summary, pesioMe 1S Kepis-
HULITBA);

* f£45 H#¥5 / réenwu mubiao (Goals and Objectives, 1iJTi Ta 3aBIaHHSA);

o JIEEMISENE /fangfd hé ceéliie (Methods and Strategies, meTonu Ta
cTparerii);

o ZERLPEY / jiéguo pingjia (Evaluation of Outcomes, oLliHKa pe3yiib-
TaTiB);

» TRELFE A/ yusuan shengming (Project Budget, 61o1KeT MpOEKTY);

s ERAHLAMLZE T/ xinxd zlizhi hé gianzi (Organization Information
and Signature, iHbopMallisi Tpo opraxizaiito Ta MiAMucH).

IIo cTouyeThes yrom, 10 iX 3MICTY HajeXaThb Ie TaKi CTPYKTYPHi KOM-
TTOHEHTH:

— 51EVER / hézuo fanwéi (Scope of Cooperation, cdepa criBnpaltii);
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— B A/ giyug yduxiao gijian (Entry into Effect, Duration and
Termination, HaOyTTSI YMHHOCTI, TEPMiH [Iii Ta IPUITMHEHHS il JOTOBODPY).

3 JIIHTBICTUYHOI TOUYKM 30Dy, ITepekiiag opilliifHMX TEKCTIB JOKYMEHTIB
MiAMOPSIAKOBYETHCSI CTPATETil KOMYHIKATUBHOI'O Ta €KBiBaJIEHTHOTO Tepe-
KJIaJy.

TpaHcnaTonoriyHuit 10CBiN CBITYUTH TIPO TE, 110 TaKi TAKTUKU Ta OIle-
palii cripusIIOTh aieKBaTHIN Nepleniil akaaeMidyHoi iHpopMaliii:

* TaKTWKa Tepenadi KOTHITUBHOI iH(hopMallii (BUKOHYEThCS 3a JOII0-
MOTOI0 TaKUX OIepalliii: BUKOPUCTAHHS MiXKMOBHOI Ta TepeKaagalbKol
BiIMOBiZHWKIB; pe3lOMyBaHHS iH(pOpMAallii; OMyIIeHHS KOMYHIKaTUBHO
HemopeuHoi iHpopMallii; BUKOpUCTAaHHS MOSICHEHD Y ITPOIIeci MepeKIany);

* TaKTUKa KOPEKTHOro odopmieHHs iHdopmalii (BimmoBimHO 1O
HOPM MOBHU TIEpPEKIIay);

* TAKTWKa BiITIOBITHOTO BiITBOPEeHHS (hOPMAJTbHUX CTPYKTYPHUX Xa-
PaKTePUCTUK TEKCTY.

PosristHeMo nmesiki 3acodu mepexiiany, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS TP PO-
60Ti 3 TepmiHoOOTiEO (MMB. TabuIIo 1). Bimomo, 110 B TeKCTi oditiiiHOTO
aKaJeMi4YHOTO JTOKYMEHTa, 1110 perjiaMeHTYE eKOHOMIKO-IpaBOBi BigHO-
CHHHU CTOPiH, OCHOBHY YaCTUHY JIEKCUKHU CKJIAIAIOTh 3araJIbHOHAYKOBI Ta
3araJbHOBXMBaHi ciioBa. Lle MOXKHA ITOSICHUTH MOCTiAHIUM TTOITOBHEHHSIM
Ta pyXJIMBICTIO CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy 3aBOSIKM iCHYBaHHIO OaraToO3HaAYHUX
CJIiB, CHHOHIMiB, OMOHIMIB, 3 OAHOTO OOKY; i BAHUKHEHHIO HOBUX T€PMi-
HiB SIK pe3yJIbTaTy PO3BUTKY HayKH, 3 iHmmoro 6oky (IToroBa, 2021).

[NepexnamambKa MpakKTUKA CBITYMTH PO T€, IO ITiI Yac BiITBOPEHHS
KMTaMChKUX aKaJeMiYHO-MapKOBAaHUX TEPMiHiB YKPalHCHKOK Ta aHIJIiii-
CHKOIO MOBaMM 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi Haiy>KMBaHIII MpUIOMHU TTepeKia-
IIy: eKBiBaJICHTHUIA TIepEKIIal, aHAJIOT, KaJibKa, OITMCOBUIA TIepeKIIay / To-
sgcHeHHs. Cnin 3a3HaunTH, 10 JIedKi KUTAChKi TEPMiHU MalOTh Y CBOEMY
CKJIami aHTJIOMOBHI KOMIIOHEHTH, SIKi MiIJISTaloTh TpaHcIiTepailii (abo
TpaHckoayBaHH10). Ille oaHi€l0 3 HOBITHIX JIIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEM
€ BUKOPMCTAaHHSI B YKPAlHCBKili MOBI KaJIbOK-3aIll03U4YEeHb 3 aHIJNCHKOI
MOBM (OHJAWH, odaitH, meMIaifH ToIo). AHTOHIMIYHUI TIepeKian Ta
MomyJsiiist (200 pO3BUTOK 3HAYEHb) HE € TUIIOBMMM 3acO0aMU TTepeKia-
Iy OOCJiIKyBaHOro Matepially. My TakoX MOXEMO KOHCTaTyBaTM TakKi
CKJIanmHi TpaHCchOpMaIIiifHi orepallii: KajabKa + MOSICHeHHsI, eKBiBaJICHT +
KOMEHTap, YaCTKOBA TpaHCJIiTepallisl 3 aHIJIilCbKOI MOBU + KajibKa, TpaHC-
JIiTepallist + eKBiBaJIeHT, KaJibKa + nmepecTaHOBKA KOMITOHEHTIB TOIIIO.
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Tabauys 1
IIpuknanu nepekyiaay KUTaiCbKOMOBHMX HEOJIOTi3MIB 3 rajty3i OCBITH aAHIIIHCHKOIO
Ta YKPAiHCHKOK MOBAMU

Kwuraiicbka MmoBa —

AHTIilicChKa MOBa —

YkpaiHcbka MOBa —

n/n MOBa OpUTiHATY MOBa NIepeKIany MOBa NiepeKIany

1 E bRiE / guyjiyu international language; |iHTepmiHrBa (MiX-
international auxiliary | HapogHa TOMOMiXKHA
language (kaavka + no- | MoBa) (8i0nogidHux +
SCHEHHS) NOSICHEHHS)

2 | M / waxian Wi-Fi (Wireless Baiicait, Baii-cait
wangluo Fidelity) (6ionosionux + | (6e3apoToBa Mepeka)
Wi-Fi (6uxopucmanns | nosicnenus) (mpancaimepayis + no-
OpUCIHANBHO20 MEPMIHA SCHEHHSL)
ma 3ano3u1eH020)

3 WX 28 AT 2 / webinar (6idnosionux) | BeGiHap, «OHIAIH-Ce-

wingluo yontaohui

MiHap» (mpaucaimepa-
yis + nosicHeHHs)

4 | 22200/ xuéshi bachelor’s degree CTYMiHb 6aKagaBpa
XUEWEI (ananoe) (ananoe)
5 Ml / shuoshizhi master(s) course, mas- | maricrparypa (aranoe)
ter’s degree programme
(ananoe)
6 | #AE /jiégiao deadline (ionosionux) |nennaiin (kpaitHiii Tep-
MiH) (mpaHcaimepauis
+ NOsICHeHHS1)
7 |2 F#F / xianxia offline learning (6iono- | odnaiiH-HaBYaHHA
jiaoxué BIOHUK) (yacmkosa mpawncai-
mepayis 3 aHeNIUCbKOI
MOBU + KaNbKa)
8 | %43l / xuéfenzhi credit system, grading | cuctema (akageMiyHMX)

system (exgisasenm)

KPEAUTIB (exegieanenm)

Takum yMHOM, Ha cydyacHOMY eTalli pO3BUTKY TpaHCJATOJOril YUH-

HUKU, 1110 BIUIMBAIOTh Ha 3MiHM y TEKCTaX JOKYMEHTIB, 1110 BiIOyBalOTh-
¢ mpoTsaroMm XXI cTOMITTS, BEKTOPU TaKTUKO-CTpaTEriyHO1 opieHTallii
aKageMiuyHOro AUMCKYpCY Mopsia 3i crelrdbiyHUMU W TUMOJOTIYHUMU
JIIHTBICTUMHUMU XapaKTepUCTUKAMU KUTAMChKO1, aHTJIiiChbKOI Ta yKpa-
1HCHKOI MOB, MalOTh OYTU BpaxOBaHi MpU poOOTi 3 BOKaOYJISIpOM, rpa-
MaTUYHUM i KOMMOO3ULIMHO-CTUIICTUMHUM O(MOPMICHHSIM O(iliiiHUX
TEKCTiB JTOKYMEHTiB. IHIIMM (hakTOpOoM, SIKUIi CJIil BpaxOoByBaTH, € 3a-

69



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

MO3UYEHHSI, SIKi TMEeBHOI0 Mipol0 IMiAMOPSAKOBYIOTHCS JIIHIBICTUYHUM
IIpaBWJIaM MOBHHUX T1ap.

Bucnosku. Pe3ynbratit 1oCIiaKeHHS 3aCBiIUMIN TaKe:

* EKOHOMIiKO-IIpaBOBUii AUCKYPC, PEIIPE3CHTOBAHNI Y KOHTEKCTi Ma-
HiecTanii 1OTO CTpaTEriYHNX i TAKTUIHUX BEKTOPiB, pO3YMIEMO SIK JUC-
KypC €KOHOMIKHM i mpaBa, OCBITHbO-KEPOBAaHUI AUCKYPC, EKCTpaiHIBiC-
TUYHUNA (POH SIKOTO TOB’SI3aHUI 3 TepeayMOBaMU IJIsI 3all0YaTKyBaHHS
pPO3pO0OK y Taly3i OCBiTH, peati3alli€lo mporpaM akaaeMidvHO1 MOOIJIbHOC-
Ti y4aCHUKIB OCBITHBOI'O IPOLECY TOPSiA 3 BHYTPIIIHBOAEPKABHUM PO3-
BUTKOM Ta MiXKYPSITOBOIO CITiBITpaLICIO.

» TurmoBMMU MapKepaMM JOCIIiIKyBaHOTO IUCKYPCY BU3HAYECHO TaKi:
HaAyKOBO-OCBIiTHI ITpo0JieM1, HOpMaTUBHA OCHOBA, TOUYHE BUKOPUCTAHHS
TEpPMIiHOJIOTII, BiAMOBiAHI rpaMaTU4YHi KOHCTPYKILIii, HECK/IaAHI CUHTaK-
CHYHI paMKH, Opi€HTAIIisT Ha Iporpec Ta / abo ampecara, apTyMeHTAaIlis,
MOTMBaLlisl HAYKOBMX Ta OCBITHIX iHHOBALlii1, CHHEPTi3M Yy Taly3sIX OCBITU
i Hayku. 2ZKaHpOBMMMU aKTyalli3aTopaMy €KOHOMiKO-IIPaBOBOTO IUCKYP-
Cy B IUIONIMHI cep OCBITH i HAYyKM € TeKCTeMHE HaiiMeHYBaHHSI TIOKY-
MEHTA.

* 3MiHUM y TEKCTaX JOKYMEHTIB, 110 BinOyBaoThcsd poTsiroM XXI cto-
JITTS SIK B JIHTBICTUYHOMY, TaK i B €KCTPaJiHIBICTUUOMY TIJIaHAX aCOLIil0E-
MO 3 TAKUMU YNHHUKAMU: 1) CTPiMKMIT pO3BUTOK HAyK1, 30KpeMa Taay3eit
iH(OpMaIlifHMX TEXHOJIOTii i HAHOTEXHOJIOTIi1; 2) aKTHUBI3allisa Iporpam
aKageMigyHOi MOOITBHOCTI BMKJIAMAviB i CTYIEHTIB; 3) HEOOXimHICTDH UiT-
KOTO perIaMeHTYBaHHS Ta / a00 YTOYHEHHSI €KOHOMIKO-ITPaBOBUX BiIHO-
CUH MiX YYaCHMKaMM akaJeMiuyHMX Mporpam i oOMiHiB, CTOpOHAMM yroj,
TOIIO; 4) TOCUIEHHS MpOodeciiiHO OpiEHTOBAHOI IMiATOTOBKMA MaiOyTHiX
rnepexJianavyiB-CUHOJIOTIB, SIKi BiIbHO BOJIOIIOTh aHIJIIMChKOIO Ta YKpaiH-
CHKOIO MOBaMMU.

* JIIHTBiCTUUHUMHU MapKepaMU TEKCTIB ODilliiTHUX JTOKYMEHTIB BUCTY-
ITalOTh 3araIbHOHAYKOBI Ta 3araJIbHOBXXMBaHi CJIOBA.

* [lepexiian nocaimkKyBaHUX TEKCTIB MiAOPSIAKOBYETHCS CTpaTeTil KO-
MYHIKaTUBHOTO Ta eKBiBaJIeHTHOTO nepekiany. Cepen TaKTUK, IO CIIPH-
SIIOTh aJicKBaTHOMY CIIPUITHSITTIO HAYKOBOTO TEKCTY B MOBaXx ITepeKJIay,
BHMOKPEMITIOEMO TaKi: TaKTUKA Tepeadi KOrHiTUBHOI iH(opMallil; TaKTH-
Ka KOpPeKTHOTO ohopMIIeHHS iH(opMallii (BiAITOBiZHO 10 HOPM MOBH IIe-
peKIIamy); TaKTUKA BiITIOBITHOTO BiTTBOPEeHHS (hOPMATbHUX CTPYKTYPHUX
XapaKTEePUCTUK TEKCTY.
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* [Ipu BinTBOpEeHHI KUTAaMCbKUX TEPMiHIB aHIIICHKOIO Ta yKpaiH-
CHKOI0 MOBaMH BHMKOPHMCTOBYIOTBCSI YACTillle TAaKWUI TTepeKIaTalbKIui iH-
CTPYMEHTapiil: eKBiBaJICHTHUI TIepeKIall, aHaJIoOT, KaJbKa, OITMCOBUIA T1e-
peKIIan / ToSICHEHHS.

[NepcrieKTUBHUM BBaxkKa€MO TTOHAIBIIE TOCTIIKEHHS TTepeKyIaaabKo-
ro iHCTPYMEHTapil0 B KOHTEKCTi BUSIBJIEHHSI KiJIbKiCHUX XapaKTePUCTUK
CHHEPTi3My TTepeKIaT03HaBUOiL TTapauTMU B MaTepialli TOCIiKeHHS.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the paradigm of changes in the content of
official documents regulating economic and legal relations in the academic sphere
in the XXI century. The author considers the factors influencing the process of
changes in the content of official documents regulating economic and legal rela-
tions in the academic sphere in the context of the linguistic-translation paradigm.
The concepts “economic and legal discourse”, “composition of the text of the doc-
ument”, “academic sphere” have been clarified. Economic and legal discourse is
determined through the prism of its dual nature (linguistic and extralinguistic) as
a discourse of economics and law, education-driven discourse, its extralinguistic
background being associated with the prerequisites for initiating elaborations in
the area of education, for launching academic mobility programmes intended for
participants of the teaching / learning process at the background of the native
state development and intergovernmental cooperation. The text composition of
the document is associated with the format (frame) of its representation, namely:
the structural and compositional form of the document along with lexical and
grammatical features of the economic and legal discourse. We interpret the aca-
demic sphere as the environment in which the acquisition of new knowledge, ex-
change of education-related information, implementation of scientific / research
projects, practical manifestation of the outcomes, cultural exchange and intercul-
tural communication take place due to the creation of certain conditions.

Some changes in the structure and composition of the documents regulating
economic and legal relations in the academic sphere have been characterised.
The linguistic peculiarities of the English official documents and their variants of
translation into Chinese and Ukrainian have been analysed. The author presents
illustrative means demonstrating the interaction of factors influencing the content
of official documents which regulate economic and legal relations in the academic
sphere in the XXI century.

Key words: economic and legal discourse, factors, academic sphere, struc-
tural and compositional form of the document, lexical and grammatical features
of document text, English, Chinese, Ukrainian.
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AHOTALTIA

Y ecmami ananizyemovca mpakmam Kongpyuyia «/Iyne FOir», ujo 3 noeaady
aimepamypu € HauBaNCAUBIUUM BHECKOM Y pO36UMOK ocgimu He minbku KHP,
a makooic i ycvoeo ceimy. Kongyuiancmeo (ocobaueo npoceimuuybki ioei) €
OCHOBHUM RNIOTPYHMAM MPAOUUILIHOI KYAbmypu Kumaiicbkoi Hayii ma dyxo-
BHON ONOPOIO, WO NIOMPUMYE 00820CMPOKOBULI PO3BUMOK KUMAUCLKOI Hayil.
Konghyuiancmeo gidiepae He3aminHy ponb 6 KUMALCHKIi nOAIMUYI ma cycninb-
cmei edice noHad 08i mucaui pokie. Y mpueansomy npoueci po3gumky mpaou-
YiliH020 KOH@yyiancmea Haubinbi QYHOAGMEHMAanbHO NPUMUHON, Yepe3 SKY
11020 MOJCHA BIOpI3HUMU 6i0 0aocu3my, MOI3MY, iHb-5H, a MakKoxic 6y0ousmy,
3axi0H020 XpUCMUAHCMEA, ICAAMY MO0, € 0C00AUBA Y8a2a 00 MOPANbHORO U~
xo6anHs ntooell. Kongyuiancoeka oceima € 0CHOBHUM HANPAMOM CMAPOOaHbol
Kumaiicbkoi oceimu, 6oHa Halkpauje 8i000pa3cae 0CHOBHI XapaKmepucmuku
KUmaicobkoi KAacu4Hoi KyasmypHoi oceimu i € 6e3yinHum 6aeamcmeom 6 ic-
mopii oceimu Kumaro ma & ycoomy ceimi. IIpome koHpyuyiancoka nedaeoeiyna
JyMKa Mae ceiil icmopuutuil npoyec po3sumky, a ii amicm i popma 8uca08110-
6GHHS HEOOHAKOBI HA PI3HUX ICMOPUMHUX emanax, momy, wob cnpasoi ocseHy-
mu cymo i guKopucmamu Munyae 045 cb0200eHH s, MU NOGUHHI CHOHAMKY 3p00U-
mu icmopuyHUll aHani3 KOHPYYIGHCbKOI nedazo2iuHoi OyMKU.

Mamepianom docaidncenns cayeysanru kaacuuni meopu Konghyuyis, «MeH-
ysu», «3anucu Haguanus», «Beauke euenns» ma nosHuil Habip nNpedcmasnreHux
KoH@hyyiancbkux 0oKmpuH. Ananizyemocs nepiod 3acHy8aHH KOHPYUIAHCLKOI

Yuliia Stoianova

Postgraduate Student of the Department of Translation, Theoretical
and Applied Linguistics, State institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”,

Odesa, Ukraine
e-mail: stoyanova97@icloud.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—8534—7617

SUMMARY

The article analyzes the treatise of Confucius “Lun Yu”, which in terms of
literature is the most important contribution to the development of education not
only in China but also around the world. Confucianism (especially enlightenment
ideas), represented by Confucius, is the mainstay of the traditional culture of the
Chinese nation and is a spiritual support of the long-term development of the Chi-
nese nation. Confucianism has played an indispensable role and significance in
Chinese politics and society for over than two thousand years. In the long process
of development of traditional Confucianism, the most fundamental reason why
it can be distinguished from Taoism, Moism, yin-yang, as well as Buddhism,
Western Christianity, Islam, efc. is the special attention to the moral education
of people. Confucian education is a major focus of ancient Chinese education, it
reflects the basic characteristics of Chinese classical cultural education and is an
invaluable asset in the history of Chinese education and around the world. How-
ever, Confucian pedagogical thoughts have its own historical process of develop-
ment, and its content and form of expression are not same at different historical
stages, so to extract the essence and use the past for the present, we should first
make a historical analysis of Confucian pedagogical thought.

Classic works of Confucius, Mencius, Records of Teaching, The Great Doc-
trine and a complete set of presented Confucian doctrines constitute the material
for the study. The period of foundation of Confucian thought, the time when the
theoretical foundations of Confucianism were laid, is analyzed.

Key words: Confucianism, the spirit of teaching, Lun Yu, Confucius Ana-
lects, Confucius
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AHOTAL[IA

Cmamms npucestena 00caioNceHHo 0cobausocmeil hepekaady KyaiHapHo-
20 OUCKYPCY YKPAIHCbKOK MOBOK Ha NPUKAadi KyriHapHux peyenmie. Memoro
Q0CAi0dNCeHHsl € AHANI3 nepeKAady MmeKcmie KyAiHapHo2o OUCKYPCY Ha NPUKAQOL
peuenmis 3 krueu Jic. Onisepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeunumn». Y pezysvmami
docaiddcenHs: asmopu 00X005Mmb GUCHOBKY, W0 peuenmy sk 00HOMY 3 KAH40-
BUX JCAHDI6 KYNIHAPHORO OUCKYPCY 8Aacmusi neeHi OUCKYPCUBHI 0COOAUBOC-
mi, cheyughiuna cmpykmypa, npome cy4achi KyAiHapHi peyenmu Ha0ye8aromo
neenux dcanposux moougixauiii. Ilposedenuii ananiz nepexnady peuenmis 3
KkHueu Jxnc. Onigepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaur» 00360446 GU3HAMUMU, ULO
Hatimacmiule 8UKOPUCIOBYIOMbCA 2pAMamu4ti mpancgopmayii, npedcmaeneri
docnieHum nepeknadom, CUHMAKCUMHOIO MPAHCHO3UYIEI0, ePAMAMUYHUMU Ne-
PeCmaHo8Kamu ma 3aminamu, a maxkoxc 000asanHam ma onyujeHHsm. Ceped
HUX Hatiyacmiuie 3ycmpitaromscs pamamuHi 3aMiHU ma nepecmanosxu i 0o-
daganns. Busnaueno, wo i3 cepednvoro uacmomuicmio mpanasomscs AeKCU4Hi
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mpanchopmauii, ak-om: dugpepenyiayis 3HaueHHs, NAPMOHIMIYHA MA eKBOHI-
MIYHQ 3aMiHU, KOHKpemu3ayis ma MooyAsayis,; HalMacmomHiuiorn € ougepen-
yiayia 3nauenns. Haiipiowe mpanasomoecsa nekcuxo-epamamuyni mpancgop-
Mayii — uyinicne nepemeopeHHss ma KOMHEHCAayis NepeKkAaoaybKux empam.
Bcmanoeneno, wo sukopucmani nepexaadavamu mpancgopmayii 0o3eonsioms
Kpauje 3po3ymimu peyenm, po3iopamucs y mipax npooykmy, 3po3ymimu, 4um
MOXCHA 3aminumu inepedienmu. 3 iHu020 O0KY, HegipHe BUKOPUCMAHHS MPAHC-
gopmauiit npu3eodums 00 KOHUENMyanrbHo Hezabe3neueHux nepeknaoaybkux
nomunokK, ceped AKUX 6yA0 BUBHAUEHO HEGIDHY 4U He3PO3YMINY HA36Y inepedi-
€HMIB, BiNbHEe MPAKMYBAHHS MID Y peuenmi, 3aiiei ymouHeHHs, Wo npu3eo0sams
0o masmonoeii.

Karouosi caosa: kynrinapuuii ouckypce, KyAiHapHUil peyenm, emHoKyabmy-
pa, NiHe60KYAbMYpa, NepekAad, nepekaaoaybki mpancgopmayii.

BeTyn. AKTyaibHICTb TEMUM AOCTIIXKEHHSI 00yMOBJIEHAa PO3BUTKOM KO-
MYHIKaliit, 3aBASIKA YOMY TracTPOHOMIYHUIA HOCBiA Pi3HUX KpaiH, Haii-
Kpalli KyJiHapHi HamOaHHS MOMIMPIOIOTHCS CBITOM IyKe IIBMAKO. [XHS
3aTpeOyBaHICTh OOYMOBJIEHA €K3UCTEHLIMHOI IOTpe0OoI0 JIIOAUHU Y
XapyyBaHHI, a LUBLII3aliMHUI KyJIbTYpHUII PO3BUTOK CIIPUSIE PO3BUTKY
racTpOHOMIYHOI KYyJIBTYpH, € BaxKJIMBa He IPOCTO 1Xa, a ii cMak, 3armax,
30BHIIIIHIN BUIJISA i HABiTh iCTOPisI CTBOPEHHS Ti€l YU Tiel cTpaBU. 3BU-
YyaiiHO, 110 y TaKMX YMOBaX BaXKJIMBUIA aJleKBaTHUI MepeKiiaa TEKCTIB Ky-
JIIHApHOTO AUCKYPCY, aiXe IMOMUWIKU y MepeKJiaai MOXyTh MIPU3BECTU A0
3HUKEHHSI IHTepecy A0 pelenTy ado HaBiTh 10 po34apyBaHHS Y HbOMY.

TexcTu KyniHapHOro IUMCKYpCy Oyiau MpeaMeTOM JOCIiIKEHHS TaKUX
BueHux, 5K I1. Bypkosa (2004), M. Kanrayposa (2011; 2012), M. Kocu-
HoBa (2018), A. Oxsaany (2003) Ta iH. [IpodbaeMu nepexiany KyJaiHapHOTO
nuckypey posrisinanu 1. JepxkaBemnbka (2013), B. Kynukosa, B. KoBaib-
yyK (2016), 0. Uepnosna, T. [epamenko (2018) Ta iH.

Mera i 3aBIaHHs JOCHiIKeHHd. MeTor JOCIiIXKEHHS € aHaJli3 mepe-
KJIaJly TEeKCTIiB KYJIiHApHOro AMCKYPCYy Ha IIpUKJIali pelenTiB 3 KHUTU
JIx. OmniBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 xBUIMH». MeTa 00yMOBIIIOE TTOCTa-
HOBKY TaKHUX 3aBIaHb: HATaTH XapaKTePUCTUKY KYJTiHAPHOMY IUCKYPCY;
IIpOAaHaTi3yBaTH KaHP PELEITy SIK TeKCTY KyJIiHapHOTO IUCKYpCY Ha TIpU-
knazai peuentiB JIx. OniBepa; 3AiliCHUTH aHai3 MepeKIaay aHTTiAChKIX
TEKCTiB KYyJIiHAPHOTO AUCKYPCY YKPaIHChKOO MOBOIO Ha IIPUKJIaJi pelemn-
TiB 3 KHUrK JIK. OniBepa «CMauHi ctpaBu 3a 30 XBUITUH».

Marepiaaun Ta MeToaM AOCTiIKeHHsA. MaTepiaaoM HOCHIIKEHHS CIy-
ryBasi 200 MiKpOKOHTEKCTIB K MepeKIagalbKUX OOUHULB 3 PELENTIB 3
kHuru JIx. OniBepa «CmayuHi ctpasu 3a 30 XBUJIMH». MeTOAM TOCITiIKEH-
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HS — aHaJjli3 BUKOPHMCTOBYBaBCSI MPU BMBUEHHI HAyKOBOI JliTepaTypw,
JIIHTBICTMYHUI aHaji3 BUKOPUCTOBYBABCSI [JIsl TOCiIXKEHHSI PELEnTiB 3
kaurn Ix. OniBepa K TeKCTiB KyJiHApPHOTO IUCKYpPCY, KOMITapaTHUBICT-
CbKUI Ta KOHTPAaCTMBHUI aHali3 Oy/J0 BUKOPHUCTAHO IIPU TOPiBHSIHHI
TEKCTiB KyJIiHApHOIO AUCKYPCY B aHIIMCHKIill Ta yKpalHChKiii MOBax, me-
peKJiafalbKUi aHali3 3aCTOCOBYBaBCSl MPU JIOCHIIXKEHHiI croco0iB Bim-
TBOpPEHHd pelenTiB 3 KHUrK k. OJiBepa YKpaiHChKOIO MOBOIO, CHTE3
BUKOPHUCTOBYBABCS IIJIST y3araJlbHEHHSI BUICHOBKIB BUCHMX Ta BJIACHUX pe-
3yJIBTATIB JTOCIIIKEHHS, METOOOM Kitacudikallii IOCTyroByBaJucs TIpU
BU3HAYCHHI MepeKIagalbKuX TpaHchopMalliii B aHaTi30BaHUX TEKCTaX,
KBaHTUTATUBHMI aHaJi3 OyJI0O BUKOPUCTAHO IS ITAPaXyHKY OfepsKaHUX
IaHUX, TpadidHi METOIN BUKOPHUCTOBYBAJIUCS IJISI YHAOUHEHHSI OTpHUMa-
HUX Pe3yJbTaTiB JOCITiIKECHHS.

Pe3synbrat Ta nuckyciga. TekcTu KylaiHapHOTO IMCKYpPCY HajlexXaTb 10
3MilIaHOTO TUMY KOMYHiKallii, a came 10 OCOOMCTICHO Opi€HTOBAHOTO,
IO TIPOSIBIIIETLCS B TTOOYTOBIN cdepi CIJIKyBaHHSI, 3 OQHOTO OOKY, i 3
iHIIIOTO — J10 CTATyCHO OPiEHTOBAHOIO JAUCKYPCY, SIKUM HOCUTb iHCTU-
TYUiRHUMI XapakTep i € CUCTeMOI0 KOMYHiKalii. ¥ peaibHOMY BUMipi —
IIe TTOTOYHA MOBHA MiSITTbHICTH Ta TEKCTH, 110 BUHUKAIOTh Y PE3YJIbTaTi
i€l AiSIIbHOCTI, Y TOTeHLiIHHOMY BUMipi — ceMioTuuHuit nipoctip. ITig
TEPMIHOM «KYJIIHApHUI TUCKYpC» Y Wil ctarTi, ciimom 3a A. OnsiHny,
PO3YyMI€EThCS CIIOCIO yTiIeHHs crieliMpiky HallioOHAJIbHOI MOBU B TIpO1Ie-
ci KoMyHikallii, sKa Mae cTocyHOK no xapuyBaHHs (Omsaud, 2003: 12).
Bin BkJ1t04ae y ceb6e LiHHICHI i MOHATIMHI CTOPOHU €THOKYJIETYPHU Ta Ma€
HU3KY eTHOJIIHTBicTuuHUX xapakTepuctuk (Kyaukosa, Kosanbuyk, 2016:
177). JocnigHuKu 3a3HAYAIOTh, 110 TEKCTU KYJIiHAPHOTO AUCKYPCY IO~
JISIIOThCS Ha Pi3Hi 3KaHpU, SIK-0T: KyJliHapHa pekKjiaMa, pelLerTu, Bigeope-
nentH, TeKeTu MeHio (YepHosa, [apamenko, 2018: 148), KymiHapHi rigm,
TEeKCTU KyJdiHApHUX IHTEPHET-CAWTIB, TEKCTU MiANPUEMCTBA TpOMa-
CBHKOTO Xap4uyBaHHsI, XYIOXHi TeKCTH, TIpUCBAYeHi KyiiHapii (Bypkosa,
2004: 15) Tomo.

Otxe, MoTpeda TIOAMHN Y XapuyBaHHI 3yMOBIJIA TTOSIBY HU3KHU KYJTiHap-
HUX MOBHUX XaHpiB. OTHNUM i3 KITIOUOBMX XKaHPIB JOCITiIKYBaHOTO TUCKYP-
Cy € KyJliHapHUi1 peuent. Y crartri, ciimom 3a I1. BypkoBoto, po3risiaeTbest
PEIIETIT SIK TUTT TEKCTY Y paMKax KyJliHapHoro nuckypcey (bypkona, 2004).

AHaJT3YI0UN pelenT SIK MOBJICHHEBHI XaHp KyJiHAPHOTO JTUCKYPCY,
JOLJIBHO CJiAyBaTU TPAAULiHINA TUIOJIOrIi XXaHPOBUX 03HaK. KaHp pe-
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LIETITY € OaraTOiHTEHIIIITHIM, aIKe BiH Ma€ Ha MeTi iH(opMyBaTH ampecara
Ta BOJHOYAC CITOHYKATU A0 TEeBHOI [ii. AIpecaHT MOBIIOMJIEHHS peLeITy
NpUiiMaEe To-pi3HOMY 3aJIeXXHO Bil cepu iCHyBaHHS — BiJ MepcoHai-
30BaHOTO (6€30C000BOTO, Y3aralbHEHOTO) O TAKOTO, OCOOUCTICTh SIKOTO
YiTKO BU3HAYEHA.

KpiM 11pOT0O, Ha BiIMiHYy Bin peluITiEHTa (UMTava 9 IIsigada), aBTOp
peuenTy IpeacTaBIsIETbCS OibIl 00i3HAHUM, TOMY MAa€ ITOBHOBaXKEHHS
IHCTPYKTYBaTH, paavTH, NaBaTW PEKOMEHJAllii 1100 CKJIaMOBUX CTpaB
Ta aJrOpuTMYy iX NMpurotyBaHHs. Hampukiaa, TakuM € BigoMuii OpruTaH-
cbKwMit aBTOp penenTiB [xeiimi OmiBep. [lami aHai3yeThCs IS IPUKITATY
iioro perent «Sweet & sticky roast quail» (Oliver, Official website, 2021).

AJITOpUTM TIPUTOTYBAHHSI CTPAB OXOTUTIOE TTOAIEBUIA 3MICT LIOTO XKaH-
pY, 30Kpema:

«Method

1) Combine the marinade ingredients in a very large bowl and mix well.

2) Add the quail and gently toss to coat thoroughly in the marinade. Cover
and refrigerate for at least 30 minutes.

3) Preheat the oven to 200°C/gas 6.

4) Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast
for 20 to 30 minutes, basting occasionally with the marinade, until golden
brown and cooked through — if you find the quail are browning unevenly, move
them around in the tin during cooking.

5) Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail and return
them to the oven until done.

6) Cut or tear the flatbread into wedges, then arrange on a large platter.
Separate the little gem leaves and scatter on top along with the rocket leaves.

7) Place the quail on the bread and lettuce, then drizzle over the remaining
marinade from the roasting tin. Great with a green salad and crusty bread»
(Oliver, Official website, 2021).

Y HaBeneHOMY MPUKJIIAAiI aqTOPUTM CTPYKTYpPOBaHWi, pO30MTHII Ha
MPOHYMEPOBaHi MyHKTU Ta 4iTKO NpocTexXyeThes. KpiM HyMepaliii, Ha a-
FOPUTM BKa3yIOTb TaKi MapKepu, sIK «just before»; «then» Ta iH. PeLient mae
i 94iTKO BU3HAUEHU I XPOHOTOII, aJIKe 3a3BUYail € BKa3iBKa HAa KOHKPETHU I
yac MpuUroTyBaHHs. Tak, y Mif3arosioBKy aHATi30BaHOTO TIPUKIIAY 3a3Ha-
yeHo: «COOKS IN 40 MINUTES PLUS MARINATING» (Oliver, Official
website, 2021). Y camomy mexcmi peuenmy npucymui maxi 4acosi mapkepu:
«Cover and refrigerate for at least 30 minutes» (Oliver, Official website: URL);
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«Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast for 20
to 30 minutes» (Oliver, Official website, 2021); «Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021).

Jlokaliist XX Ma€eTbCsI HA yBa3i 3a 3aMOBYaHHSIM a00 BKA3yETHCSI OKPEMO
(y Ha3Bi cTpaBuM 200 KaTeropii, 10 SIKOi BOHA HAJICXKUTh, HAa KILTAJT «CTpa-
BU JUIS TIiKHiKa»). Y TIpUKIIai, 10 PO3IISIIAETHCS, JTOKAllis BKa3aHa HUXK-
4ye Ha3BU cTpaBu: «Game, Dinner Party, Sunday lunch, Dairy-free» (Oliver,
Official website, 2021).

CTpyKTypa CTaHAAPTHOTO pelienTa He BiIpi3HIEThCS IUPOKOIO Pi3HO-
MAaHITHICTIO i 3a3BMYail MiCTUTb TPU OJIOKU:

1) iHTpORYKTUBHUIA (ITepesliK iHTPeAiEHTIB Ta KiJIbKiCTh IMTPOAYKTIB):

Ingredients

8 quail

2 teaspoons za’atar

4 Arab-style flatbreads

2 little gem lettuces

1 handful of rocket leaves

MARINADE

6 tablespoons extra-virgin olive oil

4 tablespoons pomegranate molasses

1 tablespoon coriander seeds

1 tablespoon ground cumin

1 tablespoon ground ginger

1 teaspoon saffron threads (Oliver, Official website, 2021)

2) OCHOBHUI1 (ITOKPOKOBUI aJITOPUTM TPUTOTYBaHHSI CTPaBU, TYT BiH
BKa3aHUI CKOPOYEHO, OCKUJIbKY MOBHUI aJITOPUTM OYJIO TIpeICTaBIEHO
BUIIIE):

Method

Combine the marinade ingredients <...>.

Add the quail and gently toss to coat thoroughly <...>.

Preheat the oven <...>.

Place the quail in a small roasting tin<...>.

Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail <...>.

Cut or tear the flatbread into wedges <...>.

Place the quail on the bread <...> (Oliver, Official website, 2021).

3) zaxmrouHuii. Tyt 3a3BHUYali BKa3yrOThCS peKOMEHIAIIil 11010 Toxavi
CTpaBH, ii KaJIOPiifHICTh Ta iHIIA iHdopMalIis.

91



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

PexoMenpatiii mono mogavi ctpaBu y [Ixx. OniBepa Oynu BKIIOYEHI B
IPYTUI PO3MIiT i BKa3aHi B 7-My MYHKTi anroputMy: «Place the quail on the
bread and lettuce, then drizzle over the remaining marinade from the roasting
tin. Great with a green salad and crusty bread» (Oliver, Official website,
2021). Ilpote pemTy KaHOHIB moTpumaHo. Kpim KamopiiiHOCTi, aBTOp
peuenTy AOKJIagHO PO3MUCYE MOXWBHY LIIHHICTb IPOAYKTY Yy TaOIMUIIi.
«NUTRITION PER SERVING» (Oliver, Official website, 2021). JlomatkoBo
TEKCT peLeTITy MOXe MaTH iTIocTpaTuBHMI cynpoBin. x. OniBep mporo-
Hy€ pUKJIal MOAadi CTPABU.

3a I1. bBypkoBolo, «BepOabHMIi Ta Bi3yalbHUIT KOMIIOHEHTH YTBOPIO-
I0Thb €IMHE Bi3yalibHE, CTPYKTYPHE, CMUCJIOBE Ta (PyHKIIOHAJIbHE 1IiJIe»,
1110 HaJla€ TaKOMY TEKCTY O3HaK KpeoJizoBaHoro. Taka koMOiHallisl OpieH-
TOBaHAa Ha YMTaya 3 METO 3a0e3MeYeHHsI Kpalllol peLeriii iHopMaTuB-
Hoi ckinamoBoi periernita (Bypkosa, 2004: 25).

MoBHa crieriidika perenTa TaKoX 3yMOBJIeHA MOTo KaHPOBUMM Xa-
pakTepucTUKaMH. Tak, yacTKa iMeHHUKIB («quail», «flatbread», «bread»,
«lettuce», «vinegar» Ta iH.) Ta mieciiB («put», «blacken», «cut», «place» Ta iH)
3HAYHO TTePEBUIIYE YACTKY iHIITMX YACTH MOBH.

TsexiHHST 10 HENTPaIbHOCTI Ta MOHOCEMAHTUYHOCTI JIEKCUKHU, KPiM iH-
1LIOTO, € PEe3yJITaTOM ILIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHSI KYJIiHApPHOI TePMiHOJIOTII.
Benuka KinbKicTb 3a1103U4€Hb CBIIUYUTD IIPO BiZOOPaXKeHHSI Y TEKCTi peLIeTTy
MOBHUX Ta I03aMOBHUX MiXKHAaIL[iOHAJIbHUX KOHTAKTIB, SIKi B paMKax KyJli-
HapHOTO TEKCTY MIyTh OMHOYACHO IIIJISIXOM OHAIIIOHATLHEHHS Ta T100ari3a-
wii. Tak, Ha3Ba cUpy «fefa» 3aT03MUeHA 3 TPEIIbKOI MOBH, CITElIii «coriander» Ta
oBoua «aubergine» — 3 paHITy3bKOi, KopKa «fortilla» Ta oBoYa «avocado» —
3 icITaHChKOI, Ha3Ba oBoYa «chilli» TIoTpanuiia 10 OpUTaHCHKOI aHTTIICHKOT
yepes aMeprMKaHCbKY aHIJINAChKY 3 JIEKCMKM alTeKiB Touo. Jleski 3ano3u-
YeHHSI-BapBapU3MU TTOSICHIOIOTLCST aBTOPOM: «Za’atar, a Lebanese herb mix,
is available at larger supermarkets and speciality shops. You can easily make it
by crushing dried thyme and marjoram using a pestle and mortar, then stirring
through some sesame seeds» (Oliver, Official website, 2021).

EninicoBani peueHns («Great with a green salad and crusty bread» (Oliver,
Official website, 2021), Haka3oBwuit criocid («Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021), iHdiHITUBHI
KOHCTPYKIIii («Season to perfection») BiIpi3HSIIOTbCS HAHOLIBIIIO YaCTOT-
HICTIO cepell CHHTAKCUYHUX OJUHULIb PELEIITY, OCKUIBKU € TPOTYKTUBHU-
MM 3aco0aMM peatizallii KOMyHiKaTMBHOI METU aBTOpa.
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3aroyoBoK pelienTa (Ha3By CTpaBM), Ha TyMKY BUYCHMX, MOXHA PO3-
msmati K okpemuii TekcT (Bbypkosa, 2004). ¥V 3aronoBkax pelenTiB
Jx. OmiBepa pigko MOXKHa 3HAalTH OJHOCHIBHI Ha3BU CTpaB. Y IILOMY
BUIIAAKY Ha3Ba 3BYYUTb SIK «Sweet & sticky roast quail> (Oliver, Official
website, 2021). Borna MicTuTh momaTkoBi Bu3HauYeHHS («sweet & sticky roast
quail», a He TIpOCTO «quail» ado «roast quail»), 1O Bimpa3y nae ysIBICHHS
PO CMAKOBI Ta iHIIIi OpraHOJEeNTUYHI OCOOIMBOCTI CTpaBU, HABITH 11IE 10
MPOYNUTAHHS PEIICTITY.

Takum 9rHOM, IMPOAHAII30BAHO XKaHP PELIEIITY, SIK ONMH i3 KIIAaCUIHIX
KaHPIiB KyJiHAPHOTO AUCKYPCY Ta BUOIJIEHO MOro OCHOBHI AUCKYPCUBHI
XapaKTepUCTUKU. Y TOU caMUii 9ac, sIK BUIHO 3 JTOCTiIKYBaHOTO TTPUKJIa-
ny, y peuentax JIx. OniBepa Mae miciie i Momugikamis sxxanpy. 3a M. Kan-
TypOBOIO, MOIM(iKallis Tepeadadyac TaKUi TUIT BITHOCUH MiX TTOXiTHUM
1 BUCXiTHUM, KOJIX YTBOPIOETHCS 3MICT, 110 BiAPi3HSIETHCS Bil MEPBICHOIO
TMEBHUMM JONATKOBMMHU CEMAaHTUYHMUMM KOMIIOHEHTaMU, SIKi HE 3MiHIO-
IOTh SIIpo JIeKeumaHoro 3HaueHHs (KanaTypona, 2011: 223—224; KanTtypo-
Ba, 2012: 16). Moaudikaliisi OXOILTIOE 3MiHM yCEPEAUHI CaMOro XKaHpy.
[Tpy LbOMY ICHYIOUMIA >KaHp peUuenTy 3aJMIIAEThCS 0€3 3MiH; HATOMICTb
BiH HaOyBa€ HOBUX CMMCJIOBUX BiITiHKIB.

PosrinsiHemMo 0coOMMBOCTI Mepekyaay peLerTiB Ha MPUKIIaAi peLernTy
«Jools’ Pasta» 3i 30ipku «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaun» (Oliver, Jools’ Pasta,
2013) Ta #ioro ykpaiHcbkoro Tepekiiany Opecta Cragnuka ta Katepunu
Muxaninuaoi (OmiBep, 2015: 31-32).

Crnepiny 3a3Ha4MMO KaHPOBi MoaudiKalii Hboro peuenry. Peuent mne-
penbavyae MPUTOTYBaHHS KiJTbKOX CTPaB: IIACTH i3 COYCOM, cajaTy Ta TapTiB
Ha gecepT. OCKiIbKY TTepeadadacThes JiMiT yacy y 30 XBUJIMH, aBTOP OIMK -
Cy€ He ITOKPOKOBE TIPUTOTYBAHHS KOXHOI CTpaBH, a Yeprye MPOLIeCH: Bil
TIEPIIIOTO eTaITy MPUTOTYBaHHS COYCY JUISI TIACTH TEePEeXOIUTD 10 TIePIIO-
TO eTaIry IPUTOTYBaHHS TapTiB, Jaji TIOYMHAE OMMCYBATH MPUTOTYBaHHS
nacTy TOlIO. Y nepekJiai yci i ocobIMBOCTI 30epeskeHo. AJie nepexiiaaa-
4yi HaMaraJiucs KOHKpeTusyBaTu npouecu. Tak, JIxx. OmiBep i eTanu mpu-
TOTYBaHHS MMACTH, i €Tany IIPUTOTYBAHHSI COYCY JUISI IaCTH Ha3WBaB OIHA-
KoBO: «Pasta». Ilepexnagadi X oKpeMO BUIUISIJIA MacTa Ta COYC JJIsI TTaCTU.

Illomo BinTBOpeHHS JIEKCMYHUX i rpaMaTUYHUX OCOOJIUBOCTEM, TO Me-
peKiIagadi BUKOPUCTOBYBAIN JIEKCUYHI, TpaMaTUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI TpaHcdopMalii. HaiiGinbl nmommpeHoo JIEKCUYHOIO TpaHchop-
Mati€lo € nudepeHiiaiis 3HadeHHS, KOJIM BUKOPUCTOBYIOThCS ITIOBHI 00

93



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

YaCTKOBI eKkBiBajieHTHU. [1pu niepekianai Ha3B MPOAYKTiB, TOBHI €eKBiBaJeH-
TH 3a3BUYaii BUKOPUCTOBYIOTBCSI Y TUX BUITANKAX, KOJU IMMPOAYKTH € Y Ky-
JIiHApHIN KyJbTypi i aHIIiiLIB, i yKpaiHiliB, a0o X € no0pe 3HalOMUMU
yyuTayaM, HATIPUKJIAMI;

«2 red chicory» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«2 KauaHu uepsoHoeo uukopiro» (Omiep, 2015: 31—32).

«100 g bag of rocket and watercress» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«100 e cymiwi pyxoau i kpec-caramy» (OniBep, 2015: 31-32).

[TapToHimMiuHa 3aMiHa 0OyMOBJIEHA HAa3MBAHHSIM LIiJIOTO HA3BOIO HOTO
YaCTUHU, HATIPUKJIIA;

«Isix pack of sausages» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«400 2 papmy 3 Kosbacku suwjoeo ramyuxy» (Omnisep, 2015: 32).

SIK MOXXHa TT06aYMTH 3 HaBEICHOTO TIPUKJIady, Ha3By Iioro (KoBodac-
Ka) 3aMiHeHO Ha3BOIO YacTUHU (apir 3 KoBOacKm). SIKIIIo iHIm 3aMiHU Y
IIbOMY KOHTEKCTi (3aMiHa MipH, YTOUHCHHS HOJAaBaHHSIM KaTeropii mpo-
JIYKTY) MOXHa TOSICHUTU BiIMiHHOCTSIMM Y TIPOAYKTax Ta ix mipax, 1o
SIKVX 3BUKJIA OpUTAHII Ta YKPaiHIli, TO BAKOPUCTAHHS CJIOBOCITOIYICHHS
«ap1r 3 KoBOACOK» 3aTUIIAETHCS HE3PO3YMIJINM.

KoHnkperusalist mpuityckae 3aMiHy JISKCEeMH 3 IIMPIIUM 3HAUYCHHSIM
JIGKCEMOIO 3 BY:KYMM 3HAYCHHSIM:

«90 g golden caster sugar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«90 2 excmpadpionoeo mpocmunnoeo yyxpy» (Onisep, 2015: 32).

B anrmiiicebKiii MOBI LIyKOp Ha3BaHO MeTa)OpUYHO 32 KOJIbOPOM —
golden «zosomucmuir». Y iepexiani KOHKpETU30BaHO, 10 LIYKOP Ma€ OyTu
caMe TPOCTMHHUM.

Mopynsiiiist YU MPUItOM CMUCIIOBOTO PO3BUTKY € 3aMiHOIO aHIJIIACHKO-
IO CJI0Ba a00 CIIOBOCIIONYYCHHST YKPAaiHCHKHM CIIOBOM a00 CJIIOBOCTIOINY-
YeHHSIM, 3HaUYC€HHS SIKOTO MOKHA JIOTIYHUM IIJISIXOM BUBECTH 3 TIOYATKO-
BOTO 3HAYCHHS, HATIPUKJIA;

«Process for a few seconds until coarse then transfer the vegetables into the
frying pan with some olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«IlodpibHims yce 6 nyavcyrouomy pexcumi i 8U2OpHimy cymiul Ha eaps-
Yy cK080pody, nonepeonvo eausuwu myou mpoxu oauexoeoi onii» (OmiBep,
2015: 32).

B opwurinai onucaHo, 10 CKOBOPigKa Ma€ OYTH i3 OJIMBKOBOIO OJIEIO,
TOX JIOTIYHMM IUISIXOM MOKHa 3pOOMTM BUCHOBOK, IO 1i MOINEpeaHbO
Tpeba HAIUTH.
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PosrnsiHbeMo Temep rpamMatuaHi TpaHcgopMaltii. JlocaiBHMI epekian
(HynmpoBa TpaHc(oOpMallist) TIpUIyCKae OyKBaJlbHE BiITBOPEHHSI rpama-
TUYHUX CTPYKTYP CIIOBOCIIONIyUYEHB a00 IINX peuyeHb, HAIIPUKIIAI;

«4 tbs balsamic vinegar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«4 cm. noxucku 6anrvzamiynoeo oymy» (Omiep, 2015: 32).

CUHTaKCUYHA TPAHCTIO3UIIis IIPUITYCKAE 3MiHY TTOPSIKY CIIiB Y CIOBO-
CIOJIy4YeHHI a00 YaCTUH peueHHsI. Y HACTYITHOMY TIPUKJIa/li TPaHCIIO3ULisT
BigOyJ1acsl y CJIOBOCITOJIyYEHHI:

«500 g penne pasta» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«500 & nacmu nene» (OmniBep, 2015: 32).

Tpancnosuliisi 0OymMoOBJieHA PI3HULIEIO Yy CTPYKTYpi CJIOBOCIIOJYYEHb
AHIIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ta HE BIIJIMBAE HA CMUCIL.

IpamaTtnyHi iepecTaHOBKM Ta 3aMiHU OYyJIU TIpeICTaBJIeHI CUHTAKCUY-
HUMU Ta MOPGOJTOTIYHUMHI 3aMiHAMU.

CHMHTaKCUYHI 3aMiHM BKJIIOUAIOTh B ceOe IIMPOKe KOJIO TpaHCHOp-
Maniii. OngHieo 3 HUX € 3aMiHa CUMHTAaKCUYHMX KOHCTpyKuii. Hampn-
KJ1aJI, CJIOBOCITOJIYYeHHS MOXe OyTH 3aMiHEHO CJIOBOM (JIEKCUYHE 3rop-
TaHHS):

«Place the pastry cases on a baking tray» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Ilokaadime 6 mapm na dexo» (OmiBep, 2015: 32).

3 HaBemeHOTro MPHUKJIAIAy MOXHA MOOAYNUTH, IO IBa CIOBOCITOIYICH-
HS B OpMTiHAJIBHOMY pEUYCHHI IEepeKIaNeHO JIGKCEeMaMMU: «pastry cases»
«KOHOUMepCovKi 6Upobuy» —> «mapmuy; «baking tray» «nexapcoka gopmar» —>
«dexo». 3 CeMaHTUYHOI TOYKM 30PY TaKi 3aMiHU CIIPUSIOTh KOHKPETU3allii.
Mo Toro x mepekjiagad yTOYHUB JOJABAHHSIM KiIbKiCTb TapTiB (6 LITYK).
Lle yrouHeHHST MOXe CIYTYBaTH JIMIIE HaramayBaHHSM, amkKe Y TepesiKy
IHIPEIiEHTIB aBTOP peUENnTy 3a3HAYMB KiJIbKIiCTb.

CHUHTaKCUYHI 3aMiHU OyJIM TaKOX BHMpakKeHi UJIeHYBaHHSM pedyeHb,
HaTIpUKJIA;

«Preheat the oven to 190 °C (fan), fill and boil the kettle and place a large

frying pan on a high heat» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Posiepiiime dyxoexy do 190 °C (& easzoeiii naumi pecyasimop Ha NO3HA-
uky 5). 3axun’smimos nosruii yaiHux eodu. Ilocmasme eeauxy ckoeopioky Ha
cunvHuil 6oeonv» (OmiBep, 2015: 32).

OTKe, CKIIATHOCYPSIIHE PEUeHHs 3 Oe3CITOJIYYHUKOBUM 3B’SI3KOM B
opuriHaji OyJ0 BiATBOPEHO TPbOMa MPOCTUMU PEYEHHSIMU 3 JIIECIOBAMU
Y HaKa30BOMY CITOCOOI.
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MopdooriyHi 3aMiHM TIPUITYCKAIOTh 3aMiHy CJIOBa OAHIi€l YaCTUHU
MOBH CJIOBOM, HAJIEXKHUM [I0 iHIIIOi YACTUHU MOBU, HATIPUKJIA:

«1 tsp dried oregano» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 u. noxcka cyxoeo opecano» (OmiBep, 2015: 32).

Y HaBegeHOMY MNpPUKJIAAi BUKOPUCTAaHO MOPGOJIOTIUHY 3aMiHy:
«dried» «gucywenuil> (IIEMPUKMETHUK) —> «cyxuil» (MpukMeTHUK). CeHc
TIPY 1IbOMY HE 3MiHUBCSI.

JlonaBaHHs rpaMaTHUKaTi30BaHUX OMUHUIIb a00 TTOBHO3HAYHUX JIEK-
ceM 3a3Bruaii 00yMOBJIEHO HEOOXiAHICTIO KOMITEHCALlil TTepeKIagalbKux
BTpaT ab0 HEOOXiAHICTIO KOHKpeTU3allii, HalpuKJIaI;

«1 or 2 red chilis» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1—2 cmpyuxu ceixncoeo uepgonoeo uuni» (Onisep, 2015: 32).

AJle 3 METOI0 KOHKpeTHu3allii mepekiagadi aHaai30BaHOTO PELIETITy iH-
KOJIM I0JAI0Th 1 LiJIi peYeHHsI, 30KpeMa:

«Crack the egg into a large bowl along with the ground almonds, butter,
sugar and vanilla. Grate in the zest of half an orange and mix well» (Oliver,
Jools’ Pasta, 2013).

«Ilpucomyiime muzoaaegy nauwunxy (ppanxcunan). /113 yvoeo 30uiime y
mucyi siiye, dodaiime 100 e meaenoeo muedanto, 100 macaa 190 e mpocmu-
Hoeo20 yykpy. Ilompims 36epxy uedpy 3 aneavcuna, dodatime 1 cm. 10xcKy
excmpakmy eatini i dobpe yce eumimaime noxckoro» (OmiBep, 2015: 32).

Sk 3maeTbes, peyeHHs J0JaHO JOPEYHO, 1Ie JO3BOJISIE YNTAUy Kpallie
3pO3yMiTH pelent. K i B iHIIMX BUMaaKax, yTOYHEHHST Mipy MPOAYKTIB €
HaraxyBaHHSIM, OCKiJIbKM Ha Toyatky petenty JIxx. OniBep 3a3Ha4uB ycio
HEeOOXiTHY IXHIO KiJIbKICTb.

IHKoNMM mepeknanaydi BAAIOTHCS 10 JOJABAHHSI, KOJIU XOUYTh AaTU 3PO-
3yMIiTH YMTavy, 10 3aMiHU iHTPEAIEHTIB MOXJIUBI:

«small handful basil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«QeKinbka 2ino4ok epeupko2o abo 3eunainozo dazutixy» (Onisep, 2015: 32).

3maerhbes, 1110 11e YTOYHEHHS € 3aiiBUM, ToMy 1110 JIx. OniBep Bce 0gHO
HE YTOYHIOE, SIKUIi came 0a3uilik BAKOPHUCTOBYBATH.

VY nesikux BUTIAAKax NONAaBaHHS 30BCiM HE MOTMBOBAHE PELIETITOM:

«1 tsp fennel seeds» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 4. noxcka 3 eepukom Hacinns gerxenro» (Onisep, 2015: 32).

OmnyiieHHs1 € TpaHchopMalli€lo, 3BOPOTHOIO AOAaBaHHIO. 3a3BUYAil
ONYIIEHHSI TpaMaTUKaIi30BaHUX OAUHMIL OOYMOBJIEHO PO30iXKHICTIO ¥
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpax aHTJIMCHKOI Ta yKPAiHChKOI MOB, a OTYIIEHHS

96

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

TMOBHO3HAYHMUX JICKCEM TIepeKIIagad MOXe BUKOPHUCTOBYBAaTU IIPU HasIB-
HOCTi TaBTOJIOTil UM JJIsl JAKOHIYHOCTI TEKCTY. AJie CIIi 3a3HAYMTHU, 1110
iHKOJIM OITYIIIEHHSI CITOTBOPIOE TEKCT PEIICTITY, HATTPUKIIAI:

«Remove the ends from the spring onions and chilies and roughly slice»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«llouucmimo uyubyaro, mopkgy i ceaepy» (Onisep, 2015: 32).

SAK MoXHa MO0AYNTH, OIMYIICHHS IMPUKMETHUKA «Spring» TPU3BEIIO
0 Hemtopo3yMiHHs. Y penenti Ix. OmniBepa iaeThcs Mpo 3eJeHy UNoy-
JI10, TOJIi SIK y IepeKJIaii y HaBeAeHOMY KOHTEKCTi He3p03yMiJio, SIKy caMe
1uOYyJII0 aBTOp Ma€ Ha yBa3i. Ta Oiybliie: 03HAMOMJICHHS i3 MepeIikoM iH-
TPEMiEHTIB Ha TOYATKY PEIICTTY BBEIe YNTa4Ya B OMaHY: «4 Spring onions»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013) — «4 pinuacmi yu6yaunu» (OmxiBep, 2015: 32).
Tyt BUKOpHCTaHa Taka JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHC(OpMaIIist, SIK eKBO-
HiMiYHa 3aMiHa, gKa, 3a BIy9YHUM 3ayBaxkeHHAM O. CeJliBaHOBOI, MOXe
cTaTu nepekiaganbkoio nmomumikowo (CeniBanoBa, 2016). Sk 3maeTbes,
11 MOMMJIKAa KOHLENTYyaJlbHO He 3a0e3ledeHa, aake B YKpaiHi 3ejeHa
Oyl € PO3MOBCIOMKEHOIO TOPOIMHOIO, TOCTYITHOIO B OyIb-SIKY TTOPY
POKY.

Haii6inbmn mommpeHow JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI0 TpaHchOopMalli€lo €
LiTicCHe TIEPeTBOPEHHS peueHHs a00 10T0 YaCTUHU, HATIPUKJIA!

«extra virgin olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«0AUBK08a onis nepuioeo gidxucumy» (Omisep, 2015: 32).

L TpancdopMallis odyMoBiieHa TpaguLliIMKA HA3WUBAaHHS OJil, omep-
2KaHOI 32 TEXHOJIOTIEIO TIEePIIOro BiIKKMMY, B aHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHChHKii
MOBaXx.

o 1eKCcruKo-TpaMaTUYHUX TpaHCHOpMAIlill TAKOXK HAJICKUTh KOMIICH-
callist lepeKIamabKuX BTpaT:

«Spoon a little jam (less than a teaspoon) into the pastry cases and top with
a large teaspoon of the almond mixture. Add another teaspoon of jam then
another teaspoon of the mixture then place the tarts on the middle shelf of the
oven for 18 minutes» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Ha dno koxcroi mapmu noxaadime no 1 4. a0xcyi 0xcemy. 36epxy nokaa-
dimo noewy uatiny 40xcKy gpanycunary. [lomim — we 1 4 n0xcky dxcemy i amo-
8y — UalHY 10)CKy 3 8epuikom (panxcunany. [locmasme dexo 6 dyxoeKy na
cepeoriil pieens | ecmarnosims maiimep pieno Ha 18 xe.» (Omisep, 2015: 32).

K MOXHa TTOOAYUTH, Y PEIEIITi aBTOp MPOMOHYE BUKOPHUCTOBYBATH
IUISI MATTAJIBHOI CYMIIIli BEJIMKY YaifHy JIOXKY: «large teaspoon». I1epekia-
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JIa4yi He YTOYHIOIOTH 1€, MMPOTe ¥ HACTYITHOMY PEUYeHHI KOMIICHCYIOTh ITI0
BTpAaTYy, 3a3Ha4YalouH, 110 YaifHy JIOKKY Tpeba HabMpaTH 3 BEPIIKOM. AJe y
LiJIOMY CJIiJI 3a3HAYMTH, 1110 TIepeKiiagadi 1e1o BiIbHO MOBOISIThCS i3 Mi-
paMmu, 3aIIPOIIOHOBAHMMM aBTOPOM PELICTITY, 10 30KpeMa i BUTHO i3 YpUB-
Ky Buie. Tak, JIxx. OniBep 3a3Havae, 110 JkeMy Tpeba HabupaT HETTOBHY
YalHy JIOXKY — «less than a teaspoon» — y TIiepeKiani 1ie He BiZoOpaskeHO
(«no 1u. n0xcyi») i He KOMIICHCOBAHO.

Byno 3milficHeHO KBaHTUTATUBHUIM aHAITI3 IUIST BU3HAUYECHHS YaCTOTHOC-
Ti BUKOPUCTaHHS Pi3HUX TpaHc(opMalliili Mpu TepeKyani TeKCTIB KyJli-
HapHOTO TUCKypcy. Pesynbratu aHamizy HamaHo Ha puc. 1.

KomneHcauia
nepeknafaLbKunx
BTpaT; 5

_

UinicHe
nepeTBOPeHHS;
10

MapToHimiyHa

OnyuieHHs; 5 3amiHa; 5

KoHkpeTtusauis; 5

EkBOHiIMi4Ha
3amiHa; 5

[ocnisHuii
nepeknag; 5

CMHTaKCcUYHa
TpaHcnosuuia; 5

Puc. 1. INepeknananbki TpaHchopMallii, 110 BAKOPUCTOBYBAJIUCS IPU MepeKIIai
KyJIiHApHOI'O JUCKYpCY Ha MpuKJiaai peuenTtiB 3 KHuru /. OniBepa «CMauHi
crpaBu 3a 30 XBWIMH» YKPaiHChKOIO MOBOIO, %

3 maHMX, HaBeJEHMX Ha AiarpaMi, MOXXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Haii-
YaCTOTHILLIMMMU y MepeKIIaii aHaai30BaHUX TEKCTiB KyJIiHApHOTO TUCKYPCY
€ TaKi TpaMaTU4Hi TpaHcdopMallii IK rpaMaTU4Hi TePEeCTAHOBKU Ta 3aMi-
nuu (20 %) ta nomaBaHHs (15 %), a TakoX Taka JeKCUYHA TpaHChOopMaLlis,
K nudepeHuianis s3HadeHHs (15 %).

CepeHIO YaCTOTHICTh MPOIEMOHCTPYBaJia TakKa JIEKCUKO-TpaMaTUIHa
TpaHcdopMallisg gk wigicHe nepetBopeHHs (10 %).
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JlexcumuHi TpaHcdopmalii — TMapTOHIMIYHA i €KBOHIMIYHA 3aMiHM,
KOHKpETU3al1list, MOAYJLs, TpaMaTUYHa TpaHchopMallisd — IOCTiBHUIA
nepeKkian, CMHTAKCMYHA TPaHCIO3MIIisI, OMYIIEHHs Ta JIEKCUKO-TpaMa-
THYHA TpaHC(hOPMALIisi — KOMIICHCAITis TTepeKIafallbKiuX BTpaT — BUKO-
PUCTOBYBAIMCS 3 OAHAKOBOIO YaCTOTHICTIO (110 5 %).

BucnoBku. TakyiM 4MHOM, KyJiHAapHUI PELENT € OAHUM 3 KIIIOUOBUX
KaHPIB KyJiHApPHOTO IUCKypcy. oMy BiacTHBi MeBHi TMCKYPCHUBHI 0CO-
OJIMBOCTI, SIKi TIOJIATAIOTh Y 0araTOiHTEHIIMHOCTI, y crieundiuHiil cTpyK-
Typi TaKHUX TEKCTiB, Y MOHOCEMAHTUYHOCTI Ta HEUTPaAJIbHOCTI JIEKCUKU
TOWIO. ¥ TOI caMMii 4yac CydyacHi KyJiHapHi pelenTd HaOyBalOTh MEBHUX
JKaHPOBUX MoaM(iKalliii, 110 30KpeMa MOXKHa TT00aYNTH Ha TIPUKIIAi pe-
nentiB k. OniBepa, Skuii, HAPUKJIIaA, B OAHOMY OIKCI HaJla€ aiTOPUTM
TIPUTOTYBaHHS Bipa3y KiJIbKOX CTPaB.

AHaui3 epekyany penenTiB 3 KHuTH JIx. OniBepa «CMauHi cTpaBu 3a
30 xBUIMH» MOKAa3aB, 110 HaWJaCTillle Y HbOMY BUKOPHMCTOBYIOTBCS Tpa-
MaTU4Hi TpaHchopmMaLii — IX KiJIbKiCTh cKiiajia nmojosuHy (50 %) Bin ycix
3HaligeHUX TpaHcdopmaiiii. Bonn mpencraBiaeHi HOCTIBHUM mepeKia-
IOM, CUHTaKCUYHOIO TPAHCIO3UIIIEI0, TPAMATUIHUMHU TTePeCTaHOBKAMU
Ta 3aMiHaMU (CMHTaKCMYHA 3aMiHa, MOP(OJIOTiYHA 3aMiHa, YIeHYyBaHHS
pedeHb), nogaBaHHSIM Ta omymeHHsIM. Cepell HUX HalyacTilre 3ycTpida-
I0ThCsI TpaMaTUYHi 3aMiHu Ta repectaHoBKU (20 %), a TaKOX AOAaBaHHS
(15 %).

I3 cepenHBOIO YACTOTHICTIO TPATUISIOTHCS JIEKCUUHI TpaHchopmallii,
SKi ckaiau noHaa tpetuHu (35 %) Bin ycix Bumnankis. Lle nudepeniiia-
Lisl 3HAYEHHSI, NMapTOHIMiYHA Ta €KBOHIMiUHAa 3aMiHM, KOHKpETU3allis
Ta MonyJdiisa. HaityacToTHilIo cepen HUX € audepeHIliallis 3HaYeHHS
(15 %).

Haiipinme Oysio 3HaiiIeHO JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopmalii
(15 %) — winicHe epeTBOPEHHS Ta KOMIIEHCALLisI ITepeKIafalbK1X BTpart.

AHaJti3 T03BOJIMB BU3HAUMTH, IO TEPEeBaXKHO TpaHChOpMAIlil BUKO-
PUCTAHO JOITHHO: BOHU JO3BOJISIOTH YATAUYy Kpalle 3pO3yMiTH peLIeTIT,
pozibpatucs y Mipax MpoayKTy, 3p03yMiTH, YMM MOXKHA 3aMiHUTU TOW YU
TOH iHrpedieHT. Y Toi caMuii yac OyJio 3HAMIEHO i KiJibKa KOHLETITyaabHO
He3abe3IeueHNX MepeKiIagalbKuX IMTOMIIIOK, SIK-OT: HeBipHa UM B3arali
HEe3po3yMijia Ha3Ba KJIIOYOBUX iHTPEi€HTIB, BiJIbHE TPaKTyBaHHS Mip, 3a-
TIPOTIOHOBAHUX aBTOPOM PEIIEIITY, 3aiiBi yTOYHEHHSI, 1110 YTBOPIOIOTH TaB-
TOJIOTIIO Ta IITYYHO 30ibIIYIOTh TeKCT. Lle cBimunTh 1po Te, 1110 rnmpodiemMa
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TepeKyIamay TeKCTiB KyJiHAPHOTO AMCKYPCY 3aMIIAETHCS aKTyaJlbHOIO i
IMOTPeOy€e pO3B’sI3aHHS, Y YOMY BOAYAEMO TIEPCIIEKTUBU TTOJATBIINX Ha-
YKOBHX PO3BITOK.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of culinary discourse
translation into Ukrainian on the example of culinary recipes. The aim of the
research is to analyze the translation of culinary discourse texts on the example
of recipes from the book “Jamie Oliver’s 30 Minute Meals”. The urgency of the
work is due to the growing scientific interest in the translation of culinary texts in
connection with the development of communications, due to which the gastro-
nomic experience of different countries is rapidly spreading around the world,
so culinary texts need adequate translation. As a result of the study, the authors
conclude that the recipe as one of the key genres of culinary discourse has certain
discursive features, a specific structure; however, modern recipes acquire certain
genre modifications. An analysis of the translation of recipes revealed that the
most commonly used grammatical transformations, represented by literal trans-
lation, syntactic transposition, grammatical permutations and substitutions, as
well as addition and omission. It is determined that lexical transformations oc-
cur with medium frequency, such as: differentiation of meaning, partonymic and
equonymic substitutions, concretization and modulation. The least common are
lexical and grammatical transformations — holistic transformation and compen-
sation for translation losses. It is established that the transformations used by
translators allow better understanding the recipe, to understand the measures of
the product, the ingredients. On the other hand, incorrect use of transformations
leads to conceptually unsecured translation errors: the incorrect or incomprehen-
sible name of ingredients, free interpretation of measures in the recipe, unneces-
sary clarifications leading to tautology were identified.

Key words: culinary discourse, culinary recipe, ethnocultural, linguistic cul-
ture, translation, translation transformations.
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AHOTAL[IA

Y emammi 3po6aerno cnpoby npoananizyeamu ma 3Haiimu cninvHe y piHUX
deiniuisx mepminie «OQuUcKypc», «mekcm», «mediaduckypce». Memoro docni-
0dICeHHs1 € YMOUHEHHS. MAYMAYEHHs YUX MePMIHie ma 8Ua6AeHHs XapaKmepHUux
ocobausocmeii Ouckypcy myasmumedia sk muny mediaduckypcy. Memodom do-
CAiOdicentss cmanu aHaniz CyMacHux HAyKogux oxcepen, AHANO02IA MA CUHME3.
B pezyavmami 6yn0 oxapakmepu308aHo 0CHOBHI N02A510U HA KOHUENM «OUCKYpC»
(a came K Ha mekcm 4u CyKynHicms meKcmieé abo inmepaKkmuene sguuje) ma
DO3MEINCYBANHS MEPMIHI «OUCKYDPC» MA «MEeKCI», NPU AKOMY «OUCKYDPC» PO3-
ensdacmocs K iHmepakmueHe asuuje, a mekem — 5K Uoeo npodykm. I[lpu
nooanvuiomy 00caioncerti «mediaduckypcy» K okpemoi eanysi, 6yno euséne-
HO MepMIHON0IYHY HEOOHO3HAYHICMb MIdC BUKOPUCIMAHHAM mepmina «media-
duckype» y npausx GImuUBHAHUX MA 3aKOPOOHHUX GUEHUX, NPUHUHON 5KOI €
Pi3HA ceMaHmuKa Konyenma «media» 8 YKpaiHCoKiil ma aHenilicoKii Mosax, a
came — 36e0eHHs. mepMiHy «media» é YKPAaiHCbKiil 00 CUHOHIMY «3ac00ié MACc08Oi
iHghopmauyii», w0 6 80k Yepey 6NAUBAE HA IHMEPNPEMYBAHHs MepMiHa «medi-
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aduckype». Jlns eupiwenns yiei ckaaoHocmi nponoHyeEmMuCs po30inumu mepmin
«mediaduckypc» Ha dea einonimu, 30kpema ouckypc 3MI ma duckypc myavmu-
media, wo € HOBU3HON 0CAiONCeHHs. [N 8UBUEHHS MYAbMUMEDIIH020 OUCKYpPCY
AK muny mediaduckypcy eupiueno po32as0amu ioeo K MyAbmumooaibHe s16u-
we. 3a ananoeicio i3 0co6AUBOCMAMU MYALMUMOOANLHO0 OUCKYPCY 8 De3yib-
mami docaidncenHs OYA0 cuUHMe308aHO Nepenik OeIHIYIUHUX XapaKmepucmux
duckypcy myasmumedia. J[o yboeo nepeixy 68iluaU: 6UKOPUCMAHHS OEKINbKOX
MOOYycig 051 CMBOPeHHs ma nepeoayi 3HaUeHHs; PIGHOZHAYHUL NOMEHYIan PI3HUX
MOOycig y cmeopeHHi 3HaueHH s, 00CsAeHeH S 36 I3HOCMI QUCKYDCY 34 OONOMO20H0
Yyeix Modycie; couianbHa 3yMo8AeHICMb MYAbMUMOOANbHO20 MeKCM).

Karouosi caoea: duckype, mediaduckype, ouckypc myavmumeoia, Myabmu-
MOOANbHULL QUCKYDC, MYAbIMUMOOANbHUL MEKCHI.

Bcmyn. TepMiH «IUCKypC» IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIIE Y Pi3-
HUX Tajy3sX MOBO3HABCTBA (MICUXOJiHTBICTULI, KOTHITUBHIl JIIHTBICTHUII,
MparMajaiHTBiCTUIIi, €THOJIHTBICTULIi, JIIHTBOKYJIETYPOJIOTii TOIIO), ajie i
y LTt HU3LI colliaJIbHO-TYMaHIiTapHUX TUCUUTUTIH: (itocodii, coliaab-
Hili ceMioTH1Ii, COLiOJIOril 3HaHHSI, COLia/IbHiil TICUXOJOTIi, Teopii MTy4-
HOTO iHTeNeKTy, eTHoTpadii, JiTepatypo3HaBcTBi (LLleBuenko, Mopo3ona,
2003: 33). Brepiie itoro O0yio BXUTO y CepeIMHi ABAALSTOrO CTOPIvYYs
aMEepUKaHCbKMM HayKoBLIeM-JIiHTBicToM 3. XappicoMm, KWl TIyMauyuB
MOTO0 SIK «ITOCJIiAOBHICTh BUCIOBIIOBaHb» (aHTJI. «succession of utterances»)
(Harris, 1951: 12), Ha mpoTUBary 1eCKpUNTUBHOMY aHaJi3y OKpeMUX pe-
YeHb, SKUM Ha TOM 4Yac 3aiiManuch OiNIBLIICTh HOCHiAHUKIB. BTiM, yepe3
MoJaJibllie BAKOPUCTAHHS TepMiHa «IUCKYPC» Y Pi3HUX cepax, Moro Tiy-
MaveHHs PO3IIMPUIIOCS HACTIIBKU, 110 JOCi BUKJIMKAE CYTIEPEeUKU SIK Bi-
Tun3HgHUX (Cepaxum, 2002; bauesuu, 2004; [lleBueHko, 2005; 3arxirko,
2008; MaptuHiok, 2011; Pomaniok, 2016), Tak i 3aKOpIOHHNX HAayKOBIIiB
(Van Dijk, 1977; 1985; Cook, 1980; Brown & Yule, 1983; Stubbs, 1983;
Fowler, 1986; Schiffrin, 1994). O. PomaHIOK BimMiyae, 1110 «HE3BaxKalo-
YU Ha BEJUKY KiJIbKICTh JOCTIIKEeHb TUCKYPCY, OJHO3HAYHOTO i 3arajib-
HOTIPUIAHATOTO BM3HAYEHHSI LIbOTO TIOHATTS I0Ci He icHye» (PoMaHIoOK,
2016: 149). Te X came pO3MOBCIOMKYETHCS 1 HA MOXIIHI TOHATTS, TaKi SIK
«MeIiaIMCKypC» Ta «IUCKYPC MYJIBTUMEIia».

Mema ma 3a60anusa docaidxucenns. MeToO10 CTATTi € YTOUHEHHS aedi-
Hillili TEPMiHIB «TIUCKYPC», «MEIiaguCKypC», «IUCKYypC MYJbBTUMEIia» Ta
BUSIBJIEHHS XapaKTePHUX OCOOIMBOCTE MYJIBTUMEIiiTHOTO TUCKYpCY. 3a-
BIAHHSM JOCHiIKEHHSI € OMKMC CyJYaCHUX HAyKOBHUX TOIJISIAIB Ha JOCIHi-
JKEHHS MeIiafucKypcy Ta MyJIBTUMEIifHOTO TUCKYPCY.
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Mamepiaiu ma memoodu docaioncenns. Ilinm 9ac mociimkeHHST OyJIO
MPOBEACHO aHai3 CyJaCHUX HAyKOBUX Ta TOBIIKOBUX IKEPe, IKUU J0-
3BOJINB y3aTaJbHUTH Ta CUCTEMATU3yBaTH HasSBHI PO3BiIKW 3 BUBYCHHS
JIHUCKYPCY B3araji Ta 30KpeMa MeIiaaucKypcy. 3a aHaJIoTi€elo i3 0co0mm-
BOCTSIMU MYJIBTUMOIATBHOTO IMCKYpCY OyJIO CMHTE30BaHO TepeliK Je-
(GiHIIIMHUX XapaKTepUCTUK AUCKYpPCY MYJIbTUMeEIia K TUITY MeIiaanc-
Kypcy.

Pezyavmamu docaiorncenns. SIk Bxe Oy0 3a3HAYCHO BUIIIE, OLTBIIICTD
CKJIATHOIIIIB i3 BUBHAUYEHHSIM TepMiHa «IMCKYpC» MOB’sI3aHi i3 10ro BXKM-
BaHHSIM SIK B Pi3HUX AUCLMIUIIHAX, TaK i B Pi3HUX Taly3sIX CyTO JIiHTBiC-
TiKH. YKpaiHchka HayKoBullsd K. Cepaxum (2002: 11) mosicHIoE 11 «6a-
raTOACIEeKTHICTIO 3MICTy Ta (DOPM IMCKYPCY», SIKA «3yMOBWJA... TOCUTH
IIBUAKY €BOJIIOIIiI0 MOTO KOHIICMIIi HaBiTh y MeXax TOTO CaMOro Ha-
YKOBOTO HampsIMy», i 4epe3 sSIKYy «IOBOIUTHCS TOBOPUTH IIPO TOIiCEMil0
Li€l TepMiHOJIOTIYHOI oguHMULI». [Tpy bOMY JOCHIiIHULIS BigMidae «ii mo-
LLIMPEHHS [T0JIiceMii TepMiHa «IUCKYpC»| i B TOPU3OHTATIbHOMY HampsiMi,
TOOTO B Pi3HUX HayKaX, i y BEepTUKaJIbHOMY — TOOTO Ha Pi3HUX PiBHSIX
BiacHe JiHTBicTHKM» (Cepaxkmm, 2002: 11).

3BEepHYBIINCH IO HAYKOBOI JIiTEpaTypw, MOXHAa BHOKPEMHUTH TaKi
CITPOOM TIyMaveHHs TepMiHa «TUCKYPC»: 1) «TeKCT, peasli3oBaHUI y KOMY-
HiKallii, TOOTO TeKCT, 110 Ma€ TparMaTudHuit actiekT» (Van Dijk, 1977: 3);
2) «BUpa3HUi, 3B’SI3HUI Ta CIPSIMOBaHMI Bimpi3ok MoBieHHs» (Cook,
1980: 156); 3) «onMHMLISE MOBJICHHS Ha PiBHI BULLIOMY 34 PEUECHHS YU 1I0r0
yacTuHy» (Stubbs, 1983: 1); 4) «MOBJIEHHS B IIpolieCi Or0 BXKWBaHHS»
(Brown, 1983: 1); 5) «mrporiec MOBHOI B3aEMOil MiX JIFOIBMU 3 HOTO IIi-
JicHicTiO Ta ckiamHicTio» (Fowler, 1986: 86); 6) siBuile, 1110 «iCHY€E Hal
iHIIMMU OOUHULISIMU MOBJICHHSI», «Ha0ip KOHTEKCTyajli30BaHUX OAUHULIb
BUKOpUcTaHHS MoBU» (Schiffrin, 1994: 39); 7) «MOBJI€HHEBO-MUCIEHHE-
BUIA TIpoliec, 110 BiATBOPIOE i (POPMY€E KOMILJIEKCHI JIIHTBICTUYHI CTPYKTY-
pH1, KOMIIOHEHTaAMHU SIKAX ITOCTAIOTh BUCJIOBJICHHS i TPYIIA BUCJIOBJICHD,
MOB’sI3aHi TMCKYPCUBHUMU oTepalisiMu» (3arHitko, 2008: 179); 8) «cu-
TyaTHMBHO 3yMOBJICHA iHTEPCYO €KTHA MOBJICHHEBO-PO3YMOBA HisSUTbHICTb,
CIpsIMOBaHA Ha B3a€EMHY OPIEHTALiI0 Y KUTTEBOMY MPOCTOPi HA OCHOBI
HaJTaHHS MOBHIM (opMi ceMioTMUHOI 3HauymiocTi» (Maptuniok, 2011:
11). IIpu mpomy O. PomaHIOK Bimmivae, 1110 B CyJacHil yKpaiHCBKili JTiTe-
paTypi TEpMiH «IMCKYPC» TAKOX MOXKE BXKMBATHUCS CUHOHIMIYHO i3 TepMi-
HaMU «CTUJIb» 4M «ifiojiek» (PomaHiok, 2016: 149).
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V3aranbHI0I0UM Pi3HI MIiAXOOM 10 TAyMaudyeHHS TepMiHa, yKpaiHChbKUM
miarBicT @. Banesuy (2002: 30) po3MeKOBYE «IBa INIOOATBHMX ITiIXOIM»:
«1) TexcTH, 3a KOTPUMHM BCTa€ OCOOJIMBA rpaMaTHKa, TEKCUKOH, CEMaHTH -
Ka, TpaBuja CIIOXMBAHHS i CHHTAKCHUCY; 2) TUI KOMYHIKATUBHOI islIb-
HOCTI, iHTEpaKTHUBHE SIBUILIe, MOBJIECHHEBMI TIOTIK, 1110 Ma€ pi3Hi popmu
BUSIBY (YCHY, MMCEMHY, BHYTpPiLIHIO, MapajiHrBajbHY), BiIOyBa€TbhCs y
MeXax KOHKPETHOTO KaHaJly CIUIKYBaHHSI, PETYIIOEThCS CTpATeTisIMU i
TaKTUKaMU YYaCHUKIB CITUJIKYBaHHSI, SIBJISIE COOOI0 CUHTE3 KOTHITUBHUX,
MOBHHX i T03aMOBHUX (COIIiaJIbHUX, TICMXOJIOTiYHUX Ta iH.) YNHHUKIB, 3a-
JIEXKHUX Bill TEMATUKH CITiIKYBaHHS, i MA€ CBOIM pPe3yJIbTaToM (popMyBaH-
HS Pi3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX XXaHPiB».

VY cBoto uepry K. CepakiM TIpoItoHy€e pO3MOIiT 32 TAKUMU MOTTISIIAMU
Ha ¢peHOMeH auckKypcey (Cepaxkum, 2002: 12): 1) «TuCKypC K 3B’ I3HUI TEKCT
Y CYKYITHOCTI 3 €KCTPaJiHIBICTUYHUMHU — MparMaTMYHUMM, iCTOPUKO- Ta
COLIIOKYJIETYPHUMU, TICUXOJOTIYHMMU Ta iHIIMMUW YMHHUKAMMU... (TIyMa-
yeHHS BBeeHe B 00ir T. BaH [IeiikoM); 2) TEKCT B3SITUI B TTIOMi€EBOMY acITeK-
Ti; 3) TEKCT, 110 YTBOPMBCS B IIPOIIECi MUCKYCil; 4) CYKYITHICTh TEeMAaTUYHO,
KYJIBTYPHO a00 iHAKIIIe B3aEMOITOB’ I3aHNX TEKCTiB, IO JIOITYCKAE PO3BUTOK
JIOTTOBHEHHSI IHIMMMU TEKCTaMU; 5) CITUIKYBaHHS, IO PO3IJISIAETHCS SIK
peastizallist TIeBHUX ATMCKYPCUBHUX MPaKTUK». CaMa X HayKOBMIIS TIIyMa-
YUTH LEW TEPMiH SIK «CKJIAIHUI COLIOIHTBICTUUHUI (DEHOMEH Cy4acHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO CEPEIOBUIIA, SIKUIA: 1) meTepMiHYETHCS (IIPSMO Y1 OTTO-
CepenKOBaHO) MOTO COLIIOKYJIBTYPHUMH, TTOTITHYHUMU, TTParMaTUIHO-CH-
TyaTUBHUMH, TICUXOJIOTIYHUMH Ta iHITUMM (KOHCTUTYIOIOUMMH 91 (hOHO-
BMMU) YAHHUKAMU; 2) Ma€ «BUAUMY» — JIHIBICTUUHY (3B’I3HUI TEKCT 41
OTO CeMaHTUYHO 3HAUYIIWI Ta CHHTAKCUIHO 3aBepIIeHUI ()parMeHT) Ta
«HEBUINMY» — €KCTPaJIiIHTBICTUIHY (3HAHHS MPO CBIiT, IyMKH!, HACTAHOBY,
MeTy afapecaHTa, HeOOXimHi ISl pO3yMiHHSI IIbOTO TEKCTY) CTPYKTYPY; 3) Xa-
PAKTEPUBYETLCS CITUIBHICTIO CBITY, IKUIl «OyAYETHCS» BIIPOIOBXK PO3TOp-
TaHHS TUCKYPCY MOTO PerpomylieHTOM (aBTOPOM) Ta iHTEPITPETYEThCS IOTO
PEIUITiEHTOM (CiTyxadeM, unTadeM ToImo)» (Cepaxkum, 2002: 13).

B Toi1 e yac BUHMKAE MUTAHHS PO3MEKYBAHHS TEPMIHIB «IUCKYPC» Ta
«TeKcT». [lepimoro yBary Ha HbOTO 3BepHYJIa (DpaHITy3bKa KO TUCKYP-
cy: E. Bensenicr, I1. Illapago, M. Ilemo, I1. Cepio ta iami (IlleBueHKoO,
2014: 284). E. benBeHicT BBaxas, 110 duckypc — 1Ie npouec 3aCTOCYBaH-
HSI MOBHOI CUCTEMM, a mekcm — pe3yabmam 1Iboro mpoiriecy (Benveniste,
1970: 210). Ak pesiomye 1. B. IlleBuenko (ILlleBuenko, 2014: 284), mo-
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IS0 AOCHiIAHUKIB (DpaHIly3bKOI IIKOJM B LIJIOMy MOXHAa OMNUCATU SIK
«AUCKYPC — TMPOLEC», «TE€KCT — MpOAYyKT». IHII mocainHuku, P. Xomxk
ta I. Kpecc (Hodge & Kress, 1988), BBaxkarTh, 10 TEKCT Ta AUCKYPC
B3a€EMOITOB’ 13aHi TIPUOJIN3HO TaK CaMoO, SIK peueHHs Ta GUCA0BAHEAHHS —
TOOTO peuerHs i3 IOTO COILIaTbBHUM KOHTEKCTOM TIEPETBOPIOETHCS Ha 8-
CA06AHBAHHS, A TEKCT i3 MOro COIiaJJbHUM KOHTEKCTOM — Ha JUCKYpC.
IIpore 1. C. IlleBuenko (2005: 18) BBaxkae 110 aHAJIOTIIO AyXe CIIPOIIe-
HOIO, X0Ya i 3pYIHOI0, i 3ayBaXKye€, 110 PO3TIISI 8UCA08AEAHHS SIK «PEUCH-
HS y COLiaJIbHOMY KOHTEKCTi» YCKJIaJHIOE PO3Pi3HEHHSI MiXX TepMiHAMU
«BHCJIOBIIIOBAHHSI» i caMe «IHUCKypc». BTiM, 1T KpUTHKa CTOCYETHCS Tep-
MiHOJIOTITHOI Mapy «peYeHHS BUCIOBITIOBAHHS», a HE «TEKCT IMCKYPC».

B miytoMy TIorsIsio Ha TEPMIiHM «IUCKYPC» i «TEKCT» 3 TOYKHU 30py caMe
«TIPOIIECY» Ta «IIPOAYKTY» Ta 3 ypaXyBaHHSM COIiaJIbHOTO KOHTEKCTY IIH-
POKO PO3MOBCIOXKEHUI B CyJacHii JiHrBiCTUUHIN JiTepaTypi. Hanpuknan,
®. BatreBnu (2004: 158) TOBOPUTH ITPO 11€ TaK: «OUCKypc 11, .. TMHAMIYHE SIBU-
1IIe, CaM ITPOIIEC CITUTKYBaHHSI, IO MiCJISI CBOTO 3aBEPIIICHHS TICPETBOPIOETh-
cs1 Ha mekcem». Takoi x nymku nputpumyethbest I Kpece (Kress, 2012: 36),
VSIBJISIIOUM TEKCT SIK «MaTepiajibHy CTOPOHY HeMaTepialbHOTO THUCKYPCY».
Takoxk, dyepe3 3B’SI30K «IUCKYpPCY» i «T€KCTY», B CBITOBMX IOCIiIKEHHSIX
MOKHA 3YCTPITH aHAJi3 AUCKYPCYy B paMKax TaKMX O3HAK TEKCTYaJIbHOCTI
(De Beaugrande & Dressler, 1981): Kore3ist (aHIJI. cohesion); KOTepeHTHICTh
(aHTm. coherence); IHTCHITIOHAIBHICTD (aHTJI. infentionality); TPUAHSITHICTD
(aHTn. acceptability); iHhopMaTUBHICTD (aHTIL. informativity); CATYaTUBHICTh
(anT. situationality); IHTepTeKCTYaIBHICTD (aHTJL. infertextuality).

CUTyaTUBHICTh, UM, iHINMMU CJIOBaAaMHU, COLIAJIBHUMA KOHTEKCT — €
HEBil’€MHOI0O YaCTUHOIO OyIb-SIKOTO IUCKYpCY. 3 Li€l MPpUUYMHU TepMiH
«IUCKYPC» IIBUIKO CTaB ITApacOJbKOBMM — TOOTO BiH ITITAETHCS ITO-
Jajbliliii pyOpuKallii B 3aJ€XHOCTI Bill coliaJibHUX OOCTaBUH BUKOPUC-
TaHHSI MOBJIeHHsI. Po3risiHeMo nesiki Kputepili pyOpuKallii 1ucKypcy Ta
BUIU JUCKYPCié, BUNITIEHUX 32 HUMMU.

3a mymkow B. KopomboBoi (2017), «HEOTHO3HAYHICTh TPAKTyBaHHS
JUCKYpPCY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI 3yMOBJIIOE HasIBHICTb Pi3HOMAaHIT-
HUX Kiacuikalliif I1boro sIBUIA, CTBOPSHUX TIEPEBAXKHO 3 YpaxXyBaHHSIM
eKCTpaTiHTBaIbHUX YMOB, METH ¥ c(hepH CITIIKyBaHHS, a TAKOXX MOBHOI
XapaKTepUCTUKHU TEKCTY SIK pe3yiabraTy TUCKypcy». Halimmpiiowo 3 po3-
TJITHYTUX TOCTiTHUIICI0 TAKCOHOMIl AucKypey € knacudikanis [. les-
yeHko Ta O. Mopo3sosoi (LlleBuenko, 2005: 233—236), siky B. KoponboBa
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y3aranbHIo€ TakuM ynHoM (KoponpoBa, 2017: 210): 1) 3a hopmoro (ycHmiA
Ta MMUCeMHMIA); 2) 32 BUIOM MOBJICHHS (MOHOJOTIYHMI Ta MiaJOTiYHMIA);
3) 3a ampecaTHUM CHpPSIMyBaHHSIM (IHCTUTYLIMHWI Ta TePCOHATBHUI);
4) 3a KOMYHIKATUBHUMM TIpUHIMIIAMHU (apryMEHTaTUBHUI, KOHQIIIKT-
HUIi, TapMOHITHMI); 5) 3a COLiaTbHO-CUTYaTUBHUM TTapaMeTpoM (I10JTi-
TUYHMI, aAMIHICTPATUBHUI, IOPUANYHUIA TOLIO); 6) 3a pi3HOMAHITHUMU
XapaKTepUCTUKAMU aIpecaHTa i ampecaTa (SK-OT COIliaJbHO-IeMOTpa-
¢iuHwmit, comiaabHO-TIpodeciitHIIA, COLIaTPHO-MOIITUYHI); 7) 3a PyHK-
iftHUM Ta iH(pOPMATUBHUM CKJIamHUKaMM (iHopMaTwBHe Ta (paTudyHe
CITiIKyBaHHS); 8) 3a KpUTepieM (OPMabHOCTI Ta 3MiCTOBHOCTI ¥ (PYHK-
LifHO-CTUJILOBOMY acCIIeKTi BillIOBiIHO O XKaHPIB i pericTpiB MOBJIECHHS
(XyHOOXHil, TIOJIITUIHUI TOIIIO).

Bnacha x TakcoHomist B. KoposiboBoi, oTpuMaHa B pe3yabTaTi il 4oCTi-
JKEHHS, BKIIIOYA€ BUOKPEMIIEHHS TUITIB IUCKYPCY 32 TAKUMU KPUTEPISIMUA
(KoponpoBa, 2017: 211—212): 1) 3a TeMaTuKOIO Ta chepolo CITIIKYBaHHS
(IK-OT amMiHiCTpaTUBHUI, Oi3HEC-IMCKYPC, EKOHOMIUHUI TOIIO); 2) 3a
CTWIICTUYHOIO AudepeHIialieio (HayKOBUi, MeIiHWIA, XyI0XHiil, po3-
MOBHUIA, TTyOTIMUCTUIHUIN Ta iH.); 3) 3a KiJIbKICTIO YJaCHHUKIB (MOHOJIO-
TYHUNA, TiaJIOTiYHUI, TTOMIOTiuHNIA); 4) 3a COLiaJIbHUMM TTapaMeTpaMu
(IK-OT BiK 4M TeHIEp); 5) 3a 3KaHPOBOIO HAJEXKHICTIO (IK-OT Ka3KOBUI,
IIOJICeHHUKOBUIA, TETEeKTUBHUI TOIIIO).

Lo TaKCOHOMIIO TeX MOXHA PO3IIMPUTH 3a PaXyHOK KOMYHiKAaTHB-
HOI CMPSIMOBAHOCTI IUCKYPCY UM TEKCTY, HAMPUKJad 3a Kiaacudikalieto
E. Yenbpixa (Werlich, 1976), no sikoi Haiexatb: 1) HapaTUBHUI OUCKYPC
(aHTI1. narration); 2) IeCKPpUNITUBHUN TUCKYpC (aHTI. description); 3) eKkc-
Mmo3uLitHN (Yr iHOOPMATUBHUI) TUCKYpC (aHTJ. exposition); 4) apry-
MEHTaTUBHUI (Y1 TIepCya3suBHUI) TUCKypC (aHTI. argumentation); 5) iH-
CTPYKUIMHMI TUCKYpC (aHTIL. instruction).

Takox B. Kopomsona (2017: 212) okpecioe, ajie He BKIIIOYA€E, HAIIiO-
HaJIbHI TUCKYPCH (SIK-OT YKPaiHChKUI, HIMEIIbKUI, iCTITAHCHKUIA TOIIO), B
MeKax SIKMX 3a3BUYail «IOCIIiIXKYIOTh MOJIITUYHI, HAYKOBI, XyI0XHi Pi3HO-
BUIIN».

IIlopo X TepMiHa «MediaAMCKYpPC» YU «MedidHuid AUCKYpC», oro Tiy-
MauyeHHS K OKPEeMOTO THUITy AMCKYPCY TeX He IT030aBJICHO TPYIHOIIIB.
Vkpainceki nocrimauku (IlleBuenko, Heprau, Cuzonos, 2013) mepeBax-
HO BUKOPUCTOBYIOTh «MEHiaAUCKypPC» SIK CUHOHIM AUCKYpCYy 3aco0iB Ma-
coBoi iH(opMauii. Hampuknan, noBinHUK «MemiaaiHTBiCTUKA: CJIOBHUK
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TepMiHiB i nousite» (LlleBuenko, Jdepray, Cuzonos, 2013: 96) HaBoaUTD
Taky AediHililo TepMiHa «MediaAuCKypC»: «11€ TUIT MOBJEHHEBOI Mislib-
HOCTI B MeJlia, CIIPOeKTOBaHMI Ha iH(POPMYBaHHS ayqUTOPii 1IOA0 Pi3HUX
cdep CYCITITBHOTO XXUTTS 3aco0aMM MacoOBOi KOMYHiKallii (aepe3 Teixeda-
4YeHHs, pamio, IHTepHeT, ApyKoBaHy Ipecy Ta iH.). [IpuitHsITO MUdepeH-
LiloBaTU, HAIp., MOJITUYHUNA, KyJIbTYpHUI, HAYKOBUM, CIOPTUBHUI Ta
iH. MeIiaAucKypcu, 110 MOXYTb BiApi3HSTUCS crieun@iKow anesuii 10
MOBHOI CBiIOMOCTi peLuITliEHTA, 11 JJIHTBaJIbHUMU i eKCTpaliHrBaJIbHUMU
XapaKTepUCTUKAMU, TTOTCHIIIITHIM Pe3yIbTaTOM».

BigmoBinHo, «<MemiaiHTBiCTUKa» — 1€ «HOBa MixXTayly3eBa 'yMaHiTapHa
MUCIUILIIHA, KA 3aiiMa€E€ThCsl BUBYCHHSIM (DYHKITIOHYBaHHS MOBU B 3aCO-
0ax MacoBoi iH(opMallii Ta pO3IJISIIAE TaKi MATAHHS, SIK: TCOPETUYHI 3aca-
JIA Ta CYCHiJIbHI IIepeIyMOBY BUHUKHEHHS MeIiaJliHTBiCTUKM; posib 3MI B
JNMHaMilli MOBHUX MPOLECIB; (PYHKIIOHATBbHO-CTUJIICTUMHUI CTAaTyC Melia-
MOBIJICHHSI; TIOHSITTSI MeIiaTEeKCTy SIK 0a30BO1 KaTeropii MeaiaJliHrBiCTUKM;
OITMC METO/iB BUBYEHHSI TEKCTiB MacoBOi iH(hopMallii; aHai3 JiHrBOCTH-
JIICTUYHUX O3HAK OCHOBHMX TUIIIB i XKaHPiB MEIIaTeKCTIiB — JIPYKOBAHUX,
eJIEKTPOHHUX, iH(GOpPMALIMHUX, AHATITUYHUX, XYAOXXHBO-ITyOIiLIMCTUY-
HUX; TOCTIPKEHHSI Pi3HUX aCMEKTIB MeiaAuCKypCy B KOHTEKCTI MiXKKYJIb-
TYpHOI KOMyHiKaitii Ta iH.» (ILleBuenko, Heprad, Cuzonos, 2013: 98).

Brim, 3akopnonHi BueHi (Kress & Leeuwen, 2001; Lemke, 2012; Kress,
2012; Liebert & Metten, 2013) po3yMiloTh Tim mediaduckypcom TUCKYPC
K TelebayeHHs, raszet, pekiamu (Tooto 3MI), Tak i pisSHOMAHITHUX iH-
TEpHET-IKepeJi, COLlialbHUX MeAdia, pO3BaXXKaJIbHUX MPOAYKTIB (TeJeLoy,
¢inmpmiB) Tomo. Ha Hamt morisia, ocHOBHA TIPpUYMHA ITi€l TepMiHOIOTITHO1
BIAMIiHHOCTI MOJISATa€ B ABOSIKUX TPAKTOBKAaX Ta BiACYTHOCTI YiTKOI'O pO3-
MEXYBaHHS KOHIIETITIB «Mefia», «Mac-Mefia», «MyJbBTHUMedia», a TaKoX
pi3Hill ceMaHTUIII LMX KOHLENTIB B aHMIINHCHKIil Ta yKpalHCbKiii. s Ha-
OYHOCTI 3BepHEMOCS 10 CJIOBHUKIB Ta MOPiBHIEMO TIIyMaueHHS BUIIICHA-
BeIeHUX TEPMiHiB B aHIJIIMCHKIili Ta yKpaiHChKiil MOBax.

KemOpumKkcbkuii TIyMauyHU A CIOBHUK aHIIIHCHKOT MOBU PO3MEXKOBYE
3HaueHHd 11X KoHuenTiB Tak (Cambridge Dictionary, 2021): media’ — ra-
3€TH, XKypHAJIH, pamio, TeaedadeHHs Ta IHTEpHET B IX CYKYITHOCTI; Media’ —
My3MKa, Bileo- Ta (poT0300pakeHHs, 110 30epiraloThcs Ha KOMIT'I0Tepi Y
BUIIISAAI (paiiniB; mac-media — pi3Hi 3acoOM HamaHHA iH(GOpMallii BeJTMKii
KUJTBKOCTI JItoAel, HalIpUKIIal, Yepe3 Mpecy, TeJedaueHHs Ta paaio; myas-
mumedia — BUKOPUCTAHHS Y CYKYITHOCTI CTATUYHUX Ta JUHAMITHUX 30-
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OpaskeHb, 3BYKiB, ay/1io Ta CJIiB, 0COOJMBO B KOMIT IOTEPHIli Ta pO3BaXKalb-
Hux ranyssx. [Ipore y CIOBHUKY cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBM TIyMayeHHSI
THX XK€ CaMUX TTOHSTH Hemno BinpizHstoTees (Lupokos, 2017): media — te
X caMme, IO Mac-media; mac-media — Te XK caMe, 10 3acobu Macosoi iH-
gopmauyii; 3acobu macoesoi inghopmauii (3MI) — opranizaiiii, iHDopmartiiiHi
CHCTEMU, 1110 PETYJISIPHO MepeaaloTh OPiEHTOBAHI Ha IIMPOKMUIA 3aTaj BiTo-
MOCTi TIpO MOBCSKAEHHI Moil — mpeca, panio, TejiedaueHHsI, eJIeKTPOHHI
iH(opMaIliliHi CUCTeMU i T. iH.; Myabmumedia — KOHTEHT, Y IKOMY OIHO-
YyacHO TIpeAcTaBieHa iHdopmaliis B pisHNX ¢opMax — 3BYK, aHiMalliliHa
KOMIT’ 10TepHa Tpadika, BiZeopsi.

TakyM 4YMHOM MOXHA 3a3HAYMTH, 110 3HaYeHHs1 Mmedia® (Cambridge
Dictionary, 2021) He 3HaHIIUIO OKpeMOro, 3a(piKCOBaHOTO BimOOpakeHHS B
YKpalHCBKii1 MOBi OKpIM SIK y BUTJISIII ipedikca: medianpoepasau, medianneep.

Jlst BUpilLIeHHS 1i€1 TEPMiHOJOTIYHOI CKJIaJHOCTI BBAXKaEMO AOpEY-
HUM PO3IIINTH TEPMiH «MemiaagucKypc» Ha 1IBa TiMOHiIMH, a caMe: 1) duc-
Kypc mac-media, 9 TUCKYpC 3aco0iB MacoBoi iHdopwmailii; 2) duckypc
mMyavmumedia, TOOTO TUCKYPC TBOPIB Ta MPOAYKTIB, III0 BUKOPHUCTOBYIOTh
BepOasibHi Ta HEBepOabHi criocoOu nepeaayi 3amicty. Jlajti po3rjisiHeMo xa-
pakTepHi pUCU caMe TMCKYPCY MYyJIbTUMETia.

JocninHuk amckypey myabtumenia JIx. JI. Jlemke 3a3Hauvae, 1110 Oyab-
SIKU MYJIBTUMEIiAHUN TUCKYpC € Y TIepIIy Yepry MYJIbTMMONAJIbHUM:
«CrouaTKy 3aCTOCOBaHi JJIs1 aHaJIi3y CYTO JIIHTBICTUYHUX TEKCTIB, METOAN
MUCKYPCUBHOTO aHaJIi3y BXe¢ BUKOPUCTOBYIOTHCS IJISI aHAJI3Y «TEKCTiB»,
IO MICTSTh HE JIMIIE CJIOBa, a 1 BidyanbHi (DOPMH, SIK-OT 300pakeHHS
(cTaTW9HI Y1 aHIMOBaHi), Bileo, 3ByKOBi e(heKTH Ta My3HKY, a TAKOX Pi3-
HOMaHITHi iHTepakTuBHI QyHKIIii» (Lemke, 2012: 79). ITopsinm i3 TepMiHOM
«MYJBTUMOTAIBHUMN TEKCT», MOMYISIPHUM Y 3aKOPIOHHUX BUYCHUX, MOX-
Ha TaKOX 3YCTPITU TaKi CMHOHIMU SIK «ITOJIiIKOJIOBUIi», «KPOCCEMiOTUY-
HUII» 41 «KpeoJli3oBaHuii TeKCT» (AHapeeBa, 2016). CTOCOBHO X TepMiHa
«momyce», I. Kpecc (Kress, 2001: 79—80) Bu3Havae iioro He JMIIE SIK 3a-
¢i0 mepenayvi iHdopmallii, a 9K «chopMOBaHUI KYIBTYPOIO CEMIOTUYHUIA
pecypc, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS UISI CMUCIOTBOPEeHHS... OnuH i Toit ke
Momyc (HaIIpUKJIaM, iHTOHAIlisS ) MOXKEe BUKOPHUCTOBYBATHCS B Pi3HUX JIHT-
BOKYJIbTYpax, ajie 0COOJIMBOCTI IOTO 3aCTOCYBAHHSI B KOXKHI 3 HUX OyAYyTh
PiI3HUMU — TOOTO MOAIYC € COLiaJIbHO OOYMOBJIEHUM KOHLIEITOM>.

Sk okpema rajly3b JIIHTBICTMKM MYJIBTUMOJAJIbHUI aHalli3 AUCKYpCY
chopmyBaBcd nunie y KiHii XX CTONTTS, He3BaXKalouu Ha Te, 110 TTPaKTH-
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Ka KOMYHiKallii Ta HamMCaHHS MUCTELIbKMX TBOPiB 3aBXIU Oyja MYJIbTU-
monanbHoMO (Kress, 2010: 79). CroromHi X 3 TTO3UIIii MYJTBTUMOIAIBHOC-
Ti BITYM3HSHI Ta 3aKOPJOHHI AOCHAIIHUKM BMBYAIOTH ApaMaTU4Hi TBOPH,
(inbMu, cepianm Ta TENEIIOY, a TAKOX «IIU(MPOBY, UM IUTITAJIBHY MTPO3Y»
(Kaniniuenko, 2016: 42). [HIIMMM LiKaBUMU 3pa3KaMKW BUKOPHCTaHHS
Mellia y TTOBCIKICHHOMY KUTTI, III0 MOXXHA BUBYATHU SIK MYJIETUMOIATbHI
TBOPH, € BUKOPHUCTAHHSI TOIIOBHEHOI pealbHOCTI (aHTII. augmented reality)
Ta iHTepaKTUBHE TeJcOaueHHs, a came «shapeshifting TV», 10 TO3BOJISIE
IIsiIadaM TrojlocyBaTH 3a 3MiHu B ctoxeTi (Li, Drew & Liu, 2021).

AHaJli3 HayKOBOI1 JIiTepaTypu J103BOJISIE BUAUIUTU TaKi XapakTepHi 03HAKU
MYJBTUMOAAIBHOTO JUCKYPCY, CHJIbHI /I BCIX TUMIB TA XKAHPIB MyJIbTUMEIA:

BuxopucTanns AeKiJbKOX MOIYCIB /11 CTBOPEHHS Ta nepeaayi 3HaYeHHs.
J1st MyJaBTUMOJAJILHOTO AUCKYPCY BepOajibHi 3aC00M HE € ENMHUM CITO-
coboM nepeaadi nyMKu. MyJlbTUMOAATbHOCTI BJACTUBUIA MPOSIB «TEKCTY»
Yy pi3HUX BUMipax, a came: XXeCTUKYJISILisl, MOBJIEHHSI, CTATUYHE YU aHi-
MOBaHe 300pakeHHsI, ayIio, MMChbMO (TOOTO He JIMIIIEe TeKCT, a i oro rpa-
(igHe BimoOpaxkeHHS: MIPUQT, KOTip) TOIIO. « TeKCT B MyJTBTUMOIATEHOMY
JIUCKYypC-aHali3i € MyJBTUMOJAJIbHOI CEMIOTUYHOIO €IHICTIO, 110 iCHYE Y
JIBOX, TpbOX Ta Oisblie BuMipax» (Kress, 2012: 36). [Ipuxiamom Lux Bu-
MipiB Moxe O0ytn YouTube nexiiisl, SKa CKJIAma€ThCs 3 Bige0300paKeHHS
MPOMOBIISI, Or0 MOBJICHHSI Ta XECTUKYJISILII, AiarpaM 4u Oyab-sIKMX 30-
OpakeHb JJIST HA0YHOCTI, KJTIOYOBUX CJIiB, 110 3’SIBIISIOThCS Ha €KpaHi B
HEOoOXiAHMIT MOMEHT, CYyOTUTPIB TOLLIO.

PiBHo3HauyHWii noTeHmiax pi3HNX MOIyCiB y cTBOpeHHi 3HaYenHs. [. O. AH-
npeesa (2016), nmocuiaiounch Ha B. Jlicepra (Liebert, 2013), nomae, 110
«MOBa He 3aBXIHU Billirpa€e 1OMiHYy04y pOJib y KOMYHiKallii», Ta JOIIOBHIOE:
«Bci 6e3 BUHSITKY MOJIyCH Y1 TUITM CEMiIOTUYHUX PeCypCiB OBHOIO MipOIO
3[aTHI BMpaXKaTu TEBHi 3HAYEHHS Ta MalOTh PiBHO3HAYHO BMCXiTHUM
cMuciaoTBopunii noreHuiamn (Kress, 2001: 79).

JlocsaTHeHHs1 3B’SI3HOCTI JAMCKYpPCY 3a IONMOMOro ycix momycis. Kore-
PEHTHICTb Ta KOTe3is MYJBTUMOIAIBHOTO «TEKCTY» MOCATAIOThCS 3a pa-
XYHOK He€ JIMIlie BepOaJlbHUX CEMIOTUUYHMX 3acO0iB, a 1 HeBepOaJIbHUX
(Kress, 2012: 36). [Ipukiiamom LbOro MOxKe OyTH HajleXXHe 3ByKOBE CyIpPO-
BOIKCHHSI CIICHU Y (DiTbMi, 1110 TOTTOMAara€ CIipaBUTH 3aIyMaHUI peXuce-
poM eeKT Ha TJIsIaava Ta MiAIITOBXHYTH MOTO 10 MIEBHUX TYMOK.

ComnianbHa 3yMOBJIEHICTh MYJIBTHMOJAJILHOTO TEKCTY. «YCi MOMyCH UM
CeMiOTUYHI pecypcH, SIK i MOBa, € KyJbTYPHO, COLiaJlbHO Ta iCTOpUY-
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HO 3YMOBJICHUMHM y CBOEMY PO3BHUTKY i (DYHKIIIOHYBaHHI 3 OTJISIOY Ha iX
3[0ATHICTb 3aJ0BOJIbHSITU HarajbHi MOTpeOM KOMYHIKaHTIB, TOMY KOXEH i3
MOYCiB Ma€ pi3HUII cUTHiiKaTUBHMI (pedepeHTHHIT) TTOTeHIIiall, TKIi
AKTUBYETHCS B Pi3HMI CITOCiO 3aekHO Big KOHTEKCTY» (Kress, 2001: 34).
To6To BUKOPUCTAHHS OMHOTO M TOTO X CEMIOTUIHOTO PECypCy MOXKe M0-
CATTH pi3HUX e(eKTiB B pi3HMX couiymax. Hampukian, BidyaJbHO KOH-
LIETIT «CMEPTh» B 3aXiAHiil KyJIbTypi 3a3BUYail CYIIPOBOIKYETHCS YOPHUM
KOJIbOpOM, asie He B KuTai, ne Taky ¢pyHKIIi10 BUKOHYE Oinii KoJip.

3 HaBeJICHMX BUIIIE XapaKTEPHUCTUK MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO aB-
TOP KOMYHIKaTUBHO BIAJIOTO MYJIBTUMOIATBHOTO TEKCTY MyCUTh B PiBHO-
MY CTYTCHI SK BOJIOMITH TEXHOJIOTISIMU IIJIST BUTOTOBJICHHS TTOJIiIKOIOBUX
MynabsTuMenia mpoaykTiB (Mills, 2010), Tak i 4iTKO YCBiIOMIIIOBATH, SIKY
caMe CMUCIIOTBOPUY (DYHKIIIIO Hece KOXKHUM CeMiOTUIHUI pecypc y Ipo-
1eci koHcTpyroBaHHs 3MicTy (Kress, 2010: 28).

Crig TakoX BiIMITUTH, IO AesIKi HAYKOBIII PO3TISIAlOTh MYJIBTUMO-
aJbHICTh HE JIMIIIE Y KIaCUUYHOMY 11 pO3yMiHHI — SIK BUKOPUCTAHHS Je-
KUJIBKOX MOMYCIB JJIs epenadi MeBHOro 3HAaYeHHS, — a i SIK CYKYITHICTh
BepOaIbHUX 3aCO0iB Y XyHOXXHbOMY TEKCTi, 110 JOMNOMAralTh 3aIy4YUTH
pi3HI CEHCOpHiI KaHaiau 4uTada (TOOTO SIK inmepmediarvuicms). Ilpu-
KJIalaMU LIbOTO € BUKOPUCTAHHS ajiTepallii, aCOHAHCY, OHOMATOIIEl 115t
MEJIOAUKKU MOBJICHHSI UM CJIOBECHOI rosiorpadii ojisl SICKpaBUX Bizyasib-
nux onuciB (Kaniniuenko, 2016; Bopo6iioBa, 2010). Ha wiii migcrasi
O. I1. Bopo6iioBa po3mnpioe 3Ha4YeHHST TepMiHa «MYJIbLTUMOIAIbHICTh»
Ta BUAISE: 1) eKCIUTIIUTHY (30BHIIITHIO) MYJIBTUMOOAIBHICTh — «BY3bKe»
3HAUYCHHSI TepMiHA, BUKOPUCTAHHS BepOaJbHUX Ta HEBEepOAJTbHUX MO-
IyciB; 2) iMILIiKoBaHY (BOymIOBaHY, IIPUXOBaHY) MYJIbTMMOMAIBHICTh —
nepenavy 3acod0aMu JIiTepaTypu 3MICTy TBOPiB iHIIMX BUIiB MMCTELITBA
(MamsIpcTBa, My3WKHU TOINO), eKdpas3a; 3) iHTerpoBaHy MYJBTHMOIAIb-
HICTb — BIOUCYBaHHS B JiTepaTypHUM TEKCT iMiOCMHKPETUYHUX CEHCOP-
HUX aBTOPCHKUX CTpaTEriit IOro po3ropTaHHS, MPUKIAAN YOTO MU HaBe-
JI BULLIE.

Bucnoeku. I1in yac nociigkeHHs 0y10 3p00IeHO CIPOO0Y YTOUHUTHU TILY -
MadyeHHSsI TEPMiHiB «IUCKYpC» Ta «TeKCT». ByJio mpoaHanizoBaHO OCHOBHi
TTOIISIAN Ha (PEHOMEH «IHMCKYpCY», 30KpeMa K Ha TeKCT YU CYKYITHICThb
TeKcTiB abo iHTepakTuBHe sBue (bamesuy, 2002; Cepaxum, 2002). [Tpu
LIbOMY aHaJIi3 JliTepaTypu JOBOAUTD, 11O TEPMIiHU «AUCKYPC» 1 «TEKCT» HE
3aBXKIM BXUBAIOTHCS CUHOHIMIYHO: «IMCKYPC» YaCTO PO3IISAAAIOTH SIK iH-
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TepaKTUBHUIA TIPOIIEC, a «TEKCT» — IMPOIYKT LbOTro Tpoiiecy (Benveniste,
1970; IlleBuenko, 2014).

VY Xomi gocHmigKeHHSI «MeIiagucKypcy» SIK OKPEMOTO TUITy AUCKYPCY
OyJ10 BUSIBIIEHO TEPMiHOJIOTIYHY HEOIHO3HAYHICTh MiK OTJISIAAMU BiTUU3-
HSHUX Ta 3aKOpIOHHMUX HAyKOBIIiB, TPUYMHOIO SIKOI € pi3HA CeMaHTHKa
KOHILIENTY «MeJlia» B YKPaiHChKIil Ta aHTJiMChKil MoBax. JIJis1 BUpillleHHs
i€l mpobiemMu OyJIO 3alpPONOHOBAHO PO3AUIEHHSI TepMiHA «Memiaguc-
Kypc» Ha aBa TrinmoHiMu — auckypc 3MI Ta nuckypc MynsruMenia, 1o €
HOBM3HOIO AOCHiIKEeHHs. JIMCKypc MyJabTUMenia 0yJo cxapaKTepu3oBa-
HO SIK MYJIBTUMOIAJIbHUI, SIKOMY BJIaCTUBI TaKi prcH: 1) BUKOPUCTaHHS
MEeKiTbKOX MOMYCIB JIJIT CTBOPEHHS Ta Mepeaadi 3HaUeHHS; 2) piBHO3HAY-
HUI TTOTEHIIiaI Pi3HUX MOIYCIiB Y CTBOPEHHI 3HAUYeHHS; 3) MOCSTHEHHS
3B’SI3HOCTI TMCKYPCY 3a JOTIOMOTOIO YCiX MOAYCiB; 4) colliaibHA 3yMOBJIC-
HicTh MynbTUMOAaabHOro TekcTy (Kress, 2012; Anapeesa, 2016).

IlepcriekTBy MailOyTHIX PO3BiIOK MM 0auMMO y MOAAJBILIOMY BHU-
BYCHHI Pi3HUX TUMIB JUCKYPCY MYJIbTUMEIa 3 MO3ULII MYJIBTUMOIATIBEHO-
TO TIIXOMY, SIK-OT BUBYCHHS BilcOIrpOBOTO AMCKYPCY Ta BIACTHBUX TOMY
3ac00iB CTBOPEHHSI Ta Iepenadi 3HaUeHHSI.

JITEPATYPA

AHpapeea 1. O. MynsTuMoOIalibHUI aHai3 IUCKYPCY: METOJOJIOTiYHA OCHOBA Ta Iep-
CIIeKTUBU Hampsimy. Odecvkuii ainegicmuunui eichux. 2016. Ne 7. C. 3—8. https://doi.
org/10.32837/0lj.v1i7.450

BaneBuy @. C. TepMiHOJIOTisSI KOMYHIKATUBHOI JIHTBICTUKU: aCIEKTH TUCKYPCUBHOIO
ninxony. I[lpobaemu ykpaincokoi mepminonoeii. JIbpiB: HalioHanbHuUii yHiBepcuTeT «JIbBiBCbKa
MMonitexnika». 2002. Ne 453. C. 30—34.

BaneBuy @. C. OcHOBM KOMYHiKaTUBHOI JIiHrBicTHKHU. KuiB: Akanemist, 2004. 344 c.

BopooneBa O. I1. CinoBecHas rojiorpadus B neif3akHoM auckypce Bupmkunuu Bynd:
mozychl, hpakTanel, by3uun. Koeniyis, Komynikauis, Juckypc (EnekTpoHHU 30ipHUK HAyKO-
Bux npaub). Cep. @inonoris. 2010. Ne 1. C. 47-74.

3arnitko A. I1. OcHoBu auckypcouorii. Jloneunk: JonHY, 2008. 194 c.

Kaniniuenko O. M. My/IbTUMOJAIbHICTD XYIOXKHBOIO TEKCTY: HAMPSIMU JIIHFBOIOETUY -
HUX JocTimkeHb. HaykoBuii BicHuk MixkHapoaHoro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: Di-
nosorisi. 2016. T. 2, Ne 21. C. 42—45.

Koposnbosa B. B. TakcoHOMis AMCKYPCiB Y HOBITHIX JTIHIBICTUYHUX CTY1isIX. Moea i migic-
Kkyavmypra komynixayis. 2017. Ne 1. C. 206—214.

MaptuHiok A. I1. CJIOBHMK OCHOBHUX TE€PMiHiB KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI JIIHI'BICTH-
ku. Xapkis: XHY im. B. H. Kapaszina, 2011. 196 c.

Pomantok O. C. [luckypc siK iHTepakTMBHA KOMYHiKaTHBHA [isUIbHiCTh. HayKoBMil BICHUK
MiXHapoaHoro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: Dinosnorist. 2016. T. 1, Ne 24. C. 149—152.

113



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruutka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

Cepaxum K. JIuckypc sIK COLiOiHIBaJIbHE SIBUIIE: METOIOJIOTisI, apXiTEKTOHMKA, Bapia-
TUBHICTb (Ha MaTepiajax cydacHoi razeTHoi myoainuctuku). Kuis: KHY im. T. I [lleBueHka,
2002. 392 c.

Iesuenko M. C. Iuckypc KaKk KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIN (heHOMEH. XapbKOB:
KoncranTa, 2005. 356 c.

Iesuenko M. C., Mopo3zosa E. W. JIuckypc Kak MbICJIEKOMMYHUKAaTHUBHOE 00pa3oBa-
uue. Bicnux XHY im. B. H. Kapasina. 2003. Ne 586. C. 33—38.

Ieuenko 1. B. locmimKeHHSI TTOHSITh «IMCKYPC» i «TEKCT» Y cydacHiit JiHrBictuii. Ha-
ykoei 3anucku Hixcuncvkoeo depycasroeo ynisepcumemy im. M. Toeoas. Cep. : Dinonoriuni Ha-
yku. 2014. Ne 2. C. 284—287.

IIeBuenko JI. I., deprau, 1. B., Cuzonos /1. FO. MenianiHrBicTuka: CJIOBHUK TEPMiHiB i
nouaTh. Kuis: KHY im. T. I. IlleBuenka, 2013. 364 c.

CoBHUK yKpaiHcbkoi MoBuU: B 20 Tomax / [lIupokos B. A. (pen). T. 5; 8—9. Kuis: Ykpa-
THCBhKMiIT MOBHO-iH(opMauiitHuit oun HAH Ykpainu, 2017.

Benveniste E. L’appareil formel de nonciation. Langages. 1970. Ne 17, pp. 12—18.

Brown G., Yule G. Discourse Analysis. Cambridge University Press, 1983. 288 p.

Cambridge Dictionary | English Dictionary, Translations & Thesaurus. URL: https://dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed on 24.11.2021).

Cook G. Discourse. Oxford University Press, 1980. 165 p.

Dijk V. T. A. Text and Context: Explorations in the Semantics and Pragmatics of Dis-
course. London: Longman, 1977. 261 p.

Dijk V. T. A. Discourse and Communication (Research in Text Theory) Ist ed. De Gruyter,
1985. 367 p.

Fowler R. Linguistic Criticism. Oxford University Press, 1986. 262 p.

Harris Z. Methods in Structural Linguistics. University of Chicago Press, 1951. 384 p.

Harris Z. S. Discourse Analysis. Language. 1952. Ne 28. P. 1-30.

Hodge R., Kress G. Social Semiotics. 1st ed. Cornell University Press, 1988. 280 p.

Kress G. Multimodality: A Social Semiotic Approach to Contemporary Communica-
tion. New York: Routledge, 2010. 212 p.

Kress G. Multimodal discourse analysis. The Routledge Handbook of Discourse Analysis.
Routledge, 2012. P. 35—-50.

Kress G., Leeuwen V. T. Multimodal discourse: The modes and media of contemporary
communication. st ed. Bloomsbury Academic, 2001. 142 p.

Lemke J. L. Multimedia and discourse analysis. The Routledge Handbook of Discourse
Analysis. Routledge, 2012. P. 79—-89.

LiZ., Drew M. S., LiuJ. Fundamentals of Multimedia. 3rd ed. Springer Publishing, 2021.
727 p.

Liebert W., Metten T. Multimodal text. The Encyclopedia of Applied Linguistics. Oxford:
Blackwell Publishing, 2013. P. 4336—4338.

Mills K. A. What Learners “Know” through Digital Media Production: Learning by De-
sign. E-Learning and Digital Media. 2010. V. 7. Ne 3. P. 223-236.

Schiffrin D. Approaches to Discourse. Oxford: Blackwell, 1994. 512 p.

Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language. Univer-
sity of Chicago Press, 1983. 272 p.

Werlich E. A Text Grammar of English. Quelle & Meyer, 1976. 315 p.

114

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

THE CHARACTERISTIC FEATURES OF MULTIMEDIA
DISCOURSE AS A TYPE OF MEDIA DISCOURSE

Inna Stupak

Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor at the Department of Western
and Oriental Languages and Methods of their Teaching, State Institution “South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”

Odesa, Ukraine
e-mail: stupakinna@pdpu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—-8029—4579

Anastasiya Shalamay

Post Graduate Student at the Department of Western and Oriental Languages
and Methods of their Teaching, State Institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”

Odesa, Ukraine
e-mail: shalamay.ao@pdpu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—2868—8770

SUMMARY

This article seeks to analyse and compare the different definitions of the terms
“discourse”, “text” and “media discourse”. The aim of the study is to specify
the meaning of the abovementioned terms as well as investigate the characteris-
tic features of multimedia discourse as a type of media discourse. The methods
that have been used in this research are literature review, analogy and synthesis.
The research findings have shown that there are two main approaches to defining
“discourse”, namely as a text or collection of texts or as an interactive event. A
distinction has also been made between the terms “discourse” and “text”, in that
“discourse” is commonly viewed as an interactive process, while “text” is seen as
its final product. Further examination of media discourse in particular has exposed
a terminological problem when comparing the works of Ukrainian and foreign re-
searchers. The reason for that is the different semantics of the concept “media” in
the Ukrainian and English languages, namely using the word “media” only as a
synonym of “mass-media” in Ukrainian, which in turn affects the understanding of
the term “media discourse” as well. In order to solve this and to help avoid ambigu-
ity, this paper offers to divide the concept “media discourse” into two hyponyms:
mass-media discourse and multimedia discourse. The latter is best described as a
highly multimodal entity. By analogy with the features of multimodal texts, a list of
defining characteristics of multimedia discourse has been compiled, which includes:
using several modes to create and to convey meaning; equal potential of each mode
in meaning-making; achieving coherence and cohesion by using all the available
modes; the importance of the social context in generating meaning.

Key words: discourse; media discourse; multimedia discourse; multimodal
discourse; multimodal text.
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CYYACHUU AHTJIOMOBHUM
IHTEPHET-IUCKYPC
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AHOTALIIA

Haykosy cmammio npucesuerno po3ensidy nioxodie 00 mpakmyeanHs ouc-
Kypcy. Poszeasnymo mpu Hatisaxcaugiuti nioxoou 00 U3HAYEHHS 4b020 NOHSAM -
ms, a came gopmanvhuil, hynkyionanshuii ma cumyamusnuii. OKpecieHo KoH-
CMUMYMUBHI, HCAHPOBO-CMUAICIMUMHE, 3MICIOBHI MA HOPMANbHO-CIMPYKIMYPHI
Kameeopii. Bcmanosaeno oucmuHkmueHi ocobaugocmi ouckypcey, ceped SKux
BUOKPEMAIOIOMb  KOHMEKCMYaAbHIiCMb, 0COOUCMICHICMb, NPOUecYanbHicmb,
meonoeiunicmo, a MaKoxsc 3aMKHeHiCmbs CmpYKmypu OUCKypcy 3a yMogu 0o-
cmynHocmi mekcmogoi  inghopmauii. 3aznaveno ocobaueocmi CmaHo8AeHHs
Iumeprem-ouckypcy, okpecaeno nioxodu 0o ioeo eusnavenus. [Ipoananizo-
6aHo oucmunKkmueni o3naku Inmepnem-ouckypcy, a came ioeo en06anbHicmo,
onepamueHicms hepedaui iHgopmayii, HeoOmexuceHicms o0b6csey IHGopmauii
ma moxcaugicms ii nocmiiHoi akmyanizayii, 00CmMynHicms, GHOHIMHICMb, 8i-
3YANbHY 0eKOHMeKCMYanizo8aHicme, IHMePaKmueHicms, onocepeoKk08aHicms,
emMouyiiiHicms, einepmekcmyanvhicmo, 2iOpUOHicmb, CUMYAUiliHY peenameH-
MoBanicms, Npemedimo8aHicmos, YMOBHICMb, CMAMYCHe PIBHONPAs’sk Moujo.
Bcmanoeneno, w0 Inmepnem-ouckypce 3ano3uuye pucu YcHoeo i NUCEMHO20
MOBNeHHS [l Habysae HU3KU iOMIHHUX puc. 3okpema [HmepHem-oucKypc xa-
DPAKmMepu3yEMubCsi @iOCYMHICMIO CUHXPOHHO20 360DOMHO20 36 3Ky, W0 YCKAA0-
HIOE PO3YMIHHS cnpulinamms inghopmauii aopecamom. Kpim moeo, yvomy muny
ouckypcy npumamanHuil 8i0HOCHO ynoginvhenuil pumm Inmepnem-cninkyean-
HS, YCKAAOHeHHs ab0 8i0CymMHICMb KOMYHIKAMUBHOI 3MiHU poaell, 8idcymHicmb
npocodii ma napanine8anbHux 3acobie, a MaKo#c HeMONCAUBICIb HCUBO20 CHOH-
manno20 Mogaenns K peakuyii na nouyme. OkpecaeHo nepcheKmuu HoOanbUIUX
HAYKOBUX 00CAIONCEHb, W0 NOAAAIOMb Y BUBHEHHI JICAHPOBO-CIUNICMUYHUX
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ocobausocmeii Inmeprem-ouckypcey, 100 cmpyKmypHUXx ma KOMYHiKamugHo-
npasmamu4Hux ocooaugocmeil.

Karouoegi caosa: duckype, Inmepnem-ouckype, einepmexcmyansHicme, iH-
MepaKkmugHicms, KOHMeKCMyaabHicms, NPOUeCyanbHicme.

ITocranoBka nmpoosaemn. [ICKypc € OMTHUM 3 KJIFOUOBMX ITOHSITDH Cydac-
HOI KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKM Ta JIIHTBICTUKM TEKCTYy. 3BaXKalouMd Ha
0OaraTorpaHHIiCTb LILOTO MOHAITTS, AUCKYpPC HAOyBa€ Pi3HUX iHTEpIIpeTa-
1ii{, a KoTo AOCIIKeHHS He BTpaya€ pejeBaHTHOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI.

AHaJti3 ocTaHHIX J0C/TiKenb i myouikamiii. [TuTaHHSIM BUBUYCHHS Pi3HO-
MaHITHUX TUIIB IMCKYPCY 3aiiMaiacsl 3HauyHa KOropTa yKpaiHChbKMX Ta 3a-
pyOiKHUX BUEHUX, HAYKOBUI TOPOOOK SIKMX HACIpaB/i BaXKKO MepeoLiHU -
TU. BigTak BaroMMM BHECKOM y PO3BUTOK Cy4aCHOI JIIHTBICTUYHOI HAYKU €
npaui Jx. bromMepr, O. I1. Bopo6iiosa, O. M. [Hizneuko, O. B. Topuiis-
koi, A. baniBap, JI. P. be3yrnoi, €. B. bongapenka, I. Bysip, I. 3. Bo-
pinr, b. Tepuor, M. Torri, T. A. Ban Jleiika, I1. M. loneup, A. I1. 3artitko,
M. Kyntxapm, B. A. Kyxapenko, B. B. Jloiiko, B. I. JTltotssHcrKoi, C. 1. ITo-
taneHko, x. Piuapacon, O. O. CeniBanosoi, K. Cepaxuma, P. Ckoi-
qoH, C. CrerxeMm, K. Xaitnenn, M. A. K. Xamineii, JI. Ix. ®imrine, JIx.
®nasepn’io, 1. €. ®ponosoi, A. Llim, JIxx. Yaprepiz-brek, 1. C. [lleBueH-
ko, JI. llIndpin, Ta 6aratbox iHmmx. JocmimKeHHsT TUCKYPCY 3MiliCHIO-
IOThCS Y Pi3HUX MTapaguIrMax JiHIBiCTUKU, JOTIOBHIOIOUM Ta YBUPA3HIOYU
CYTHICTh CaMOTO TIOHSITTS, HaJaro4ud HOMYy HOBMX OOpHUCIB Ta (pyHKIIIO-
HaJIbHOCTI. BigTak Hapa3si 1MCKypC € KIIOUOBUM ITOHSITTSIM B aHaJli3i 0co-
ONMBOCTEN iCHYBaHHS i1 (DyHKIIIOHYBaHHSI MOBHU Ta JIIOACHKOTO (haKkTOpa B
moBi (Harris, 1952: 2).

Merta crarti. Y XXI cTomiTTi po3BUTOK iH(MOpMALIITHUX TEXHOIOTIit
dacuiTye MosIBy HOBOTO TUITy JMCKYpCY, SKWii BimoOpaxkaTume peatii
Cy4acHOro XUTTs. TakuM 0COOJIMBUM Pi3HOBUIOM AUCKYpCY € IHTepHeT-
nucKypc. Came 11eil TUII CITUIKYBaHHS Y TJI00aJIbHI MepeXi € TTOITPEeHUM
Ta BXXMBaHUM. BilnoBiIHO MeTy HAILIOTO AOCTiIXKeHHsI BOaYaeEMO B aHai3i
ocobyimBocTeit IHTepHeT-AUCKYPCYy Ta BCTAHOBJIEHHI MOT0 XapaKTepHUX
O3HaK.

Buxkinazn ocHoBHOro matepiany. J{McKypc TpakTylOTh O-Pi3HOMY, OJHAK
yci nediHilil Hboro MOHATTS MOXHa KJ1acu(iKyBaTH BiIIIOBIIHO 10 TPHOX
MiIXOMiB:

— (bopMaJIbHOTO, B MEXax SIKOTO IMCKYPC BOAYAaEThCS SIK Hamdpaso-
Ba eaHicThb (3BeruHLeB, 1976: 170—171); BinmnoBigHa CTPYKTypHa €IHICTb,
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1110 MAa€ BiTHOCHY WiJTiCHICTh Y KOHTEKCTi 3B’I3HOTO MOBJIEHHS i (PyHKIIiO-
HY€ SIK YacTMHA YMOBHO 3aBepieHoi komyHiKairii (IToramosa, 2001: 109);

— (PYHKITiOHAJTBHOTO, SIKWi1 BOAYa€ MMCKYPC IPOILIECOM BUKOPHUCTAHHS
MoBH (Brown, 1983: 1); emHiCTIO IyMKM i cJI0OBa, 3HAYCHHS i 3HAKY, 3HaHb
Ta iX BepOaJbHOTO MPEeaCTaBICHHS, III0 Peali3yI0oTh CBOE 3HAYCHHS Y TIPO-
1ieCi 3AilCHEHHSI CTJIKYBaHHS JTIOJIUHOIO;

— CUTYaTUBHOTO, 110 TIyMayuTb OTUCKYPC SIK 3aMKHEHY IIiJTiICHY KO-
MYHIKATHUBHY IO/il0, 110 BKJIIOUA€ KOMYHIKAHTIB Ta TEKCT Ta 3yMOBJIeHA
COLIAJIBHUMM, KYJIBTYPHUMU, €ETHIYHUMH Ta iHITUMU YMHHUKAMU, II10 BU-
3HAYaloTh CITUIKYBaHHS i po3yminHsa (CemniBaHoBa, 2011: 121).

BuueprnHuMm B6aYaeThCS TIIyMadyeHHS JUCKYPCY BiTOMUM YKPaiHChbKUM
nocaimaukoM @. batieBnyeM. YueHMiT TIIyMaunTh TUCKYPC SIK TUT KOMY-
HIKATUBHOI HiSITBHOCTI, iIHTEpaKTUBHE SIBUILIE, MOBJICHHEBUN MOTIK, SIKi
MOXYTb MaTH pi3Hi (hopMM peaizarlii (yCHy, TMCEMHY, TTapajliHTBaJbHY),
3MICHIOIOTHCS Y MeXKaxX MeBHOTO KaHAaJy CITLIKYBaHHSI, TETEPMiHYIOTbCS
CTpaTterigMM i TaKTUKaMU KOMYHIKaHTiB, CTAHOBJISITb CUHTE3 KOTHITUB-
HUX, MOBHHUX i ITO3aMOBHUX (COIiaJTbHUX, TICUXIYHMUX, IICUXOJIOTiYHUX
TOIIO) YMHHMKIB, SKi BU3HAYAIOTHCS BIAMOBIMHUMHU (OpMaMU XKUTT,
3aJIEXKHUX Bill TEMAaTUKM CITIIKYBaHHSI, TUCKYpC Ma€ CBOIM pe3y/IBTaTOM
¢dopmyBaHHS pi3HOMaHITHNX MOBJICHHEBUX KaHPiB (bamesuu, 2005: 138).

Jlvuckypc nerepMiHyeTbcs BinmoBimHMMHM Karteropisimu (Kapacuk,
2004), a came:

— KOHCTUTYTUBHUMHM, 1110 TIepe10avyaroTh BiTHOCHY 0(OPMJICHICTh, Te-
MATUYHY, CTUJIICTUYHY Ta CTPYKTYPHY €IHICTb, & TAKOX BiTHOCHY CMUCJIO-
BY 3aBEpIICHICTB;

— JXaHPOBO-CTUJIICTUIHUMHU, 110 BKITIOYAIOTH CTUJIbOBY IPWHAJIEXK-
HICTb, )KaHPOBUI KAHOH, KJIIIIOBAHICTh, Mipy KOMIIPECIi;

— 3MICTOBHUMU, 110 OKPECITIOIOTh apecHiCTb, 00pa3 aBTopa, iH(pop-
MaTUBHICTb, MOAAJIbHICTh, IHTEPIIPETOBAHICTh, iIHTEPTEKCTyaJIbHY OpIi€EH-
Talilo;

— (bopMaTbHO-CTPYKTYPHUMHM, IO MICTSITh KOMITO3UIIiIO, KOTe3ilo,
YJIeHyBaHHSI.

JlomaTKOBO BMOKPEMJIIOIOTH KaTeTropii 3MiHM KOMYHIKaTUBHUX pPOJIei,
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTeTii i po3ropTaHHsI AUCKYPCY, KOTe3il Ta KOrepeHT-
HOCTI, a TAKOX METaKOMYHiKallii i1 eikcuca.

JMCKypc BU3HAYAETHCSI HU3KOI0 TUCTUHKTUBHUX OCOOJIMBOCTEM (ITUT.
3a: CeniBanoBa, 2011: 120—123), cepen IKux:

120

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

— KOHTEKCTYaJIbHICTb — CYKYITHICTb IO/l Ta y4aCHUKIB, neppopma-
TUBHOI iH(popMallii, a TaKOXX 00CTaBUH, 110 CYIMPOBOIXKYIOTh Ii TTOAIl Ta
MOSICHIOIOTb 1X;

— OCOOMCTICHICTh — CIIIBHUWI UIST afpecara Ta aapecaHTa (OH.
3HaHb, B3AEMO/Iis IXHbOI iHAMBiNyaJbHOI CBIZOMOCTI;

— IPOLECYaJIbHICTh, 110 BiZOOpPaXKAETHCS Y B3aEMO/Iil KOMYHIKaHTIB,
SIKi OKPECITIOIOTh CTPYKTYPY AUCKYPCY;

— TEOJIOTIYHICTh — CUTYyallisl COLIOKYJIBTYPHOI B3a€EMO/Ii, ¢ CITiBBiI-
HOILIEHHS 1IiJIeil KOMYHIKAHTIB J€TePMiHYE TUIT KOMYHIKaTUBHOI B3aEMO-
i Ta epedir KOMYHiKaTUBHOTO aKTy;

— 3aMKHEHICTh CTPYKTYPHU AUCKYPCY 3a YMOBH TOCTYITHOCTI TEKCTOBOL
iH(opMarllii.

CTpiMKUi1 pO3BUTOK iH(GOPMALIITHUX TEXHOJIOTi, BAHUKHEHHS HOBUX
CTIIOCO0iB KOMYHiKallil Ta MOXJIMBOCTEN JOCTYMY 10 BaroMoi iHpochepn
00YMOBWIM BUHUKHEHHSI HOBOTO THUITY TUCKYpCy — IHTepHET-TUCKYpCY.
CraHoBlieHHST [HTepHeT-IMCKypCy po3rovajgocd y Apyriit momoBuHi XX
cromitts y CIIA B mrepion xonomgHoi BititHA. OcoOIMBOI aKTyaJIbHOCTI 11e
TMOHATTS HaOyJIO y KOHTEKCTi iH(opMaTH3allil CyCITiIbCTBA i IK pe3yabTaT
MOSIBY 3HAYHMX MacUBiB M(MPOBOI iHdopMallii Ha pi3HOMaHITHY TeEMaTH -
Ky, 11O MiABUILIWIIO iHTEJIEKTYaIbHUI PO3BUTOK CYCHiIbCTBA Y IN1I00AbHO-
MYy IIPOCTOPI.

ITpouec iHpopMaTu3zaliii CycnijbCTBa € MJIAHOBUM Ta CUCTEMHUM SIBU-
IIeM i 3aificHIOBaBcs y AeKinbka eTariB (MBanos, 2000), a came:

— iH(pOpMaLITHO-KIJIBKICHUI, 110 XapaKTepPU3YEThCS 30iTbIIEHHIM
o0cdary iHgopMaltii;

— TEXHOJIOTiYHUU, CIPUYMHEHUN HOOCSTHEHHSIMM €JICKTPOHHUX,
KOMIT IOTepHUX i TeJIeKOMYHIKaIlifHUX TeXHOJIOTII;

— COUjaJIbHUM, 1110 BUBHAYAETHCS MTOCUIEHHSIM TUCKY Ha JIIOJUHY.

BinmoBigHo cyyacHMIi CBIT BBaXKa€eThCs LiMBii3alieo [HTepHeTy, cy-
yacHa TepeciyHa JIoAWHA — BipTyaJllbHOIO, MepexkeBoto ictoToro (Po-
manoB, 2010). Illupoxkoro BXWUTKY HaOyBalOTh TepMiHM e-language,
e-learning, e-dictionary, netlingo, e-talk, geespeak, netspeak, weblish, i sk
pe3yJIbTaT BUHMKAE HOBUI TUTI JIIOOWMHUA — homo legens (JrrommHa 9uTaio-
ga) (Crystal, 2004).

HocnimkeHH0 ocobnmBocTeit IHTepHEeT-AUCKYPCY MPUCBSIYEHO TIpalii
I. Tim6n6i, 1. Kpicrana, C. Xeppinra, €. Tamiukinoi, O. JIyToBUHOBOI,
0. Crenanosa, E. Topomko, H. Iyn3p Ta inmmx. BigmosigHo, IHTep-

121



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

HET-IUCKYPC BUOKPEMITIOTh B OKPEMUII TUII 32 KPUTEPIEM «KaHAJ CIIiI-
kyBaHHs1» (ILIkBopueHko, 2019: 64) Ta TPaKTYIOTb SIK KOMIT’ IOTEPHO OIO-
cepenKoBaHy MOBJICHHEBO-KOMYHIKATUBHY MisTbHICTh, SIKa Peali3yeThCs
y LIMPOKOMY COLIOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTi Ta MaTepiali3y€eThCs y Tinep-
tekcrTi (JlymonamoBa, 2008). Lle cBoepimHMIA TUIT CITIIKYBaHHS y TJI00ATh-
Hiil Mepexi IHTepHeT, sIkuii CrIpsIMOBAaHO Ha 3a0e3MeYeHHsT iHTepaKTUB-
HOCTI, HeJIiHiliHOI KOMYHIiKallil, BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMAaHHS KOHTaKTy
TOIIO, IO CIIPHUSE MOCUJICHHIO ITi3HABAJIBHOTO ITOTEHIliaTy MOBJICHHS, a
TaKOX MOTO 30€peKeHHIO Ta CUCTeMaTUYHIM aKTyaizalil BiAloBioHO A0
notpe6 moBLs (Kapra, 2016: 5). IHTepHET-AUCKYPC TAyMavaTh sIK POLEC
CTBOPEHHS TEKCTY y CYKYITHOCTI 3 TparMaTUIHUMM, COIiOKYJIBTYPHUMM,
MICUXOJIOTIYHUMHU (PAKTOpaMMU, 110 aKTUBYIOTh B3AEMOIiI0 KOMYHIKAHTIB,
a TAKOX aKTUBYIOTb KOTHiTUBHI npouecu (LLIkBopueHko, 2019: 64).

Ockinbku IHTEpHET € KOHIIOMEpPAaTOM BIPTYaJbHOCTI, TilIEpPTEKCTY,
MyJIBTUMeEIa, YHiBepcalbHOI iH(pOpMALIiHOT MepexkXi, MepeXXeBOro Cyc-
IMJIBCTBA Ta HemiHiliHOTO MucieHHs (Pomanos, 2010), IHTepHeT-mMCcKypC
CTAaHOBUTbH KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHMIA MpocTip BcecBiTHLOI Mepexi, B
SIKOMY 3aC00aMU eJIKTPOHHOTO KaHaJy Mepeaadi TaHUX i TilepTeKCTyab-
HOTO MeXaHi3My iX CTPYKTypallii Ta MapIIpyTH3allii 3a JOIIOMOTO0 (T1apa)
BepOaJIbHUX 3aCO0iB 30iICHIOETHCS KOMYHIKATUBHA B3aEMO/IIsI, 1110 XapaK-
TEePU3YETHCS TTAMIHOIO pealbHOTo 00pa3y Buraganum (Pizkkos, 2010). Lle
TeKcT B IHTepHeT-cucTeMi, Yy SIKOMY Tepcya3nBHA KOMYHIiKaTMBHA yCTa-
HOBKa iMITTILIUTHO BinoOpaxkae cyd’€KTUBHO-OCOOMCTICHY aBTOPCHKY IO~
3ULIII0, OKPECJIEHY i3 BpaxyBaHHSIM IICHMXOJIOTIYHUX, JIIHIBICTUYHUX, TEX-
HOJIOrYHUX Ta iHmmx dakropis (Bapiamosa, 2006: 7).

[HTEepHET-TNCKYPC PO3TIISIMAETHCS K TIPOIIEC CTBOPEHHSI TEKCTIB Y CY-
KYIHOCTI 3 TParMajliHrBiCTUYHUMU, COLLIOKYJIBTYPHUMU,, ICUXOJOTIYHUMU
dakTopamm (AxpeHona, 2009: 7). Lle Tekct, o GyHKIioHYe B IHTepHET-
CUCTEMi, MiCTUTb IIepCya3uBHY KOMYHIKAaTUBHY YCTAHOBKY Ta CUTHUQIKYE
Cy0’€EKTMBHO-OCOOMCTICHY aBTOPCBHKY MO3UIIII0, 110 BKJIIOYAE TICHUXOJIO-
riyHi, JIHIBICTUYHI i TexHoJoriuHi (akropu (Bapmamosa, 2006: 7). Bin-
Tak [HTepHeT-IMCKypC MOCTAE CKIIATHOIO TEKCTOBOIO CHCTEMOIO, IO Xa-
PaKTepU3YEThCS CKCTPATIIHTBICTUIHUMU COLIIOKYIBTYPHUMU (haKTOpaMM
i crienMdivHOI0 CUTYAIIi€I0 BCTYITY B MOBJICHHEBHUI KOHTAKT 3a JOTIOMO-
TOI0 BiITOBITHUX eJIeKTpOHHMX mpmiafniB (Pacmonuaa, 2012: 3). Lle macus
eJICKTPOHHUX ayio- i BiIEOTEKCTIB y CYKYITHOCTI 3 eKCTPaJiHI'BICTUMHUMU
dakTopaMu, SIKi TTOB’sI3aHi THYYKOIO CUCTEMOIO TillepIiocuiaaHb, JOCTYII 10
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SIKUX 3MIMCHIOETBCS Uepe3 MepexXy IHTepHeT 3a MOIMOMOTol0 KOMIT IoTepa
YU iHIIWX HasIBHUX MYJITUMeniiHuX ripuianiB (Iyase, 2012: 230).

Bbynb-sikuit nuckypc, y Tomy umcii i IHTepHeT-nucKype, icHye 6e3-
TOCEePEeTHBO Y TEKCTaX, SIKi XapaKTepU3YIOThCS OCOOIMBOIO TPAMATHKOIO,
JIEKCUKOIO, TIpaBUJIAMHM CJIOBOBXMBAHHS Ta CHMHTAKCHCY, CEMaHTUKOIO,
a BiITaK — OCOOJMBHUM aJbTepHATUBHUM IHTepHET-cBiTOM (CTemaHOB,
2002). IHTepHeT-IMCKYPC € OCOOJIMBUM KOMYHIKATUBHUM CEPEIOBUIIEM
y Mepexi [HTepHeT, 1110 XapaKTepu3yEThCS BiICYTHICTIO YaCOBUX, IIPOCTO-
POBUX, TEHIEPHUX Ta pACOBUX OOMEKEHb, BIUTMBAE HA CBIIOMICTh YMTAllb-
KOIi ayauTopii, peaisytouu 1iji anpecanTa (Iymssp, 2012: 229).

IHTepHET-AMCKYpPC Ma€ HU3KY IUCTUHKTUBHUX O3HAK, Cepel SIKUX BH-
okpemimoioth (Kaprenko, 2016: 7):

— T700aIbHICTD, 10 3a0e3Medye MOXKIMBICTD 3’€IHAHHS 3 Mepexkelo
InTepHeT 3 Oyab-IKOro Kyro4yka CBiTY;

— OTIEPAaTUBHICTD Tepeaadi iHhopmaliii;

— HeOOMeXeHIiCTb 00cATYy iH(pOopMallii Ta MOXJIMBICTD 1i TTOCTIHHOT aK-
TyaJji3allii;

— OOMEXXEHICTh TeXHIYHMMU MOXJIMBOCTSIMHU, HASBHUX/BIICYTHIX Y
kopucrtyBaua (LlIkBopueHko, 2019: 64);

— IOCTYMHICTh Pi3HOMAHITHIN ayauTOpiI;

— QHOHIMHICTb, 1110 HAJa€ MOXKJIUBICTh BUOOPY PO3KPUTHU YU TIPUXOBA-
TH CBOIO iIGHTUYHICTh a00 HABITh OKPECIUTU HOBY;

— IMOTEHUIIHICTD, sIKa nepeadadae CIpsIMOBAHICTh Ha MOTEHLIMHOTO
ajpecara 3a repeadadeHHSIM aJIpecaHTa;

— MPOHUKHICTB, 1110 YMOXJIMBIIIOE IOCTYM 10 iH(opMallii TpeTix ocio;

— CTaTyCHE PiBHOITPAB’sl, CYTHICTb SIKOTO Y PiBHOIIPAaBHOCTI yCiX yJac-
HHUKiB KOMYHiKallil, a TaKOX BiZICYTHOCTI BiIKPUTOI COLIiaIbHO1, FeHAEPHOT
ta BikoBoi rpagauii (ILIxkBopuenko, 2019: 64);

— IHTepaKTUBHICTh (peasibHa ab0 IMOTEHIIilfHA), 10 YPi3HOMaHITHIOE
MOXJIMBICTb TpeacTaBieHHs iHdopMallil 3 11 moAaIbIIUM OCMUCIEHHSIM
azpecaToM;

— OIIOCEPEeIKOBAHICTh, sIKa BOAYAETHCS Y MEIiHOBAaHOCTI KOMYHIiKalLlil
KOMIT'IOTEpHUM KaHaJOM, TOOTO 3a0e3MeYeHHST CITIIKYBaHHSI 32 PaXyHOK
TEXHIYHUX, eJIEKTPOHHUX 3aC00iB 3B’SI3KY;

— Bi3yaJibHa JEKOHTEKCTYa/li30BaHiCTh, 1110 BiZOOpa>kaeThCs y BiACyT-
HOCTi iH(popmallii mpo BepOalbHI peakilii CITiIBPO3MOBHMKA Ha ITOBiIO-
MJICHHS;
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— KPEOJIi30BaHICTh, 1110 MOJSATa€ Y BUKOPUCTAHHI MapaliHIBiCTUYHUX
3ac00iB [T yBUPa3HEHHS TEKCTOBOI iH(opmaliii (rpadiuni 3acodu, aymio-
Ta BiZIcOCIEMEHTH);

— apxiBaOeNbHICTh, 110 Iependavyae He3aleXXHICTh Bil 4yacy Ta Ipo-
CTOpY, OCKiJIbKM iH(opMmallis B [HTepHeTi He Mae TepMiHy 30epiraHHsl, ajie
MoOXe OyTM aKTyajli30BaHa;

— MPEeMEeIiTOBaHICTh, IO BUSIBIISETHCS Y MOKIMBOCTI OCMUCIIUTH T10-
BiJOMJIEHHSI Ta BHECTH BiAIOBiAHI KOPEKTUBMU,;

— J1a0iIbHICTb MOBJIEHHSI, 1110 CBiIUMTH PO BiICYTHICTb BCTAHOBJICHUX
CTaHAAPTIB Ta MpaBuJ BepOalbHOI MOBEAIHKU B IHTEpHETI Ta MOXJIUBICTh
BUOpaTH BiAMOBIAHUI CTUIb CITUJIKYBaHHS;

— CUTyalliliHa periaMeHTOBaHICTb, sIKa rnependavyae HasiBHICTh MEBHUX
oOMexXeHb Y BepOaJibHili MOBEAiHIII Y BIAMIOBIIHUX OHIAMH-CEepeaOBUIIIAX
3 OOKY amMiHicTpallii Ta/ab0 iHIITNX KOPUCTYBaviB;

— TinepTeKCTyalabHICTh, sIKa BifoOpaXkaeTbCs B OCOOIMUBIil KOMITO3MIIil
MEPEKEBOr0 TEKCTY, HEJIiHIMHOCTI 1oro moOyaoBU, TOAiII Ha CBOEPiIHI
OKpeMi OJIOKH, TTIOPSIIOK CIIPUMHSITTS SIKUX 3aJIeKUTh Bill KOPUCTYBaya;

— €MOLiIHICTb, 1110 MPOSIBISIETHCSI Y BUKOPUCTAHHI eMOTUKOHIB Ta iH-
1IMX HeBepOaJIbHMX 3aCO0iB KOMYHIKallil;

— eKJIeKTHKa pi3HMX (YHKIIOHAIBPHUX CTUJIB (ITyOIiIMCTUIHOTO,
HayKoBOro, O(illiifHO-IiJI0BOro, pO3MOBHO-TTIOOYTOBOTO Ta XYIOXHBOTO
(Anaucenko, 2004: 7);

— riOpMaHICTD, 110 MOJIITAaE Y MUCHMOBII (hopMi peatizallii, TooymnoBa-
Hiii 32 IPUHLIMIIAMU YCHOT'O PO3MOBHOTrO MoBJieHHs (JlykaiueHko, 2006: 7);

— YMOBHICTb i BiICYTHICTh YaCOBUX Ta IPOCTOPOBUX MEX, 10 CIIPUSIE
iHTeHCUBHIit B3aemomii KopuctyBauiB (LLIkBopueHko, 2019: 64);

Binrak IHTepHET-1MCKYpC 3al103MYY€E PUCHU YCHOTO i TMCEMHOI0 MOB-
JIeHHS 1 HaOyBae HU3Ky nputamManHux puc (Crystal, 2004: 30—40), a came:

— BIICYTHICTb CHHXPOHHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, IO YCKJIAITHIOE PO-
3yMiHHS CIIPUAHATTS iH(hOopMallii agpecaToMm;

— BIIHOCHO YIIOBUIbHEHUI PUTM IHTEpHET-CIIIKYBaHHSI, OCKiJIbKU
BiATIOBiAb MOXe HAMINTH 3a KiJIbKa XBUJIMH a00 XX TUXKHIB YU MICSILIIB;

— YCKJTamHEHHS a00 BiJICYTHICTh KOMYHIKATUBHOI 3MiHU poJjieii (turn-
taking) 3 MeBHMX TEXHIYHUX IMPUINH, 110 MOXE TIPU3BECTU 10 HETIOPO3Y-
MiHBb;

— BIICYTHICTb IIPOCO/il Ta MapaliHrBaJbHUX 3aCO0iB, 1110 3aMiHIOIOTh-
co BIIITOBITHUMHU rpadiyHMMU 3aC00aMU;
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— BiIICYTHICTB pHC XXMBOTO CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS SIK peaKIlii Ha I10-
qyTe.

BinnoBigHO IHTepHET-IMCKYPC XapaKTepu3y€eEThCs METAKOMYHIKATUB-
HUM MiHIMaJi3MOMOM, OJHOYACHO TSDKI€ 1 AMCTAHLIIIOETHCS Bil MUCEM-
HOTO MOBIICHHSI HHU3KO0 (pyHmaMmeHTanbHMX o3HaK (Crystal, 2004: 41,
44—47):

— Ha BiAMIiHY Bif TpaAuLIiHOTO TEKCTY, SIKMI 3aJIUIIAETHCSI HE3MiH-
HUM, BeO-CTOPIHKU MOCTiAHO OHOBJIIOIOTHCS;

— y 3B’SI3Ky 3 BeJINYe3HUM MAacUBOM iH(poOpMallii cuctemMa iHaeKCcyBaH-
H$I, 110 BUKOPUCTOBYETHCS ST YITOPSIIKYBAaHHS TIMCEMHUX TEKCTIiB, HE €
peJIeBaHTHOIO Y BiTHOIIIEHHI 10 MOBH [HTepHET-TMCKYpCY.

[HTepHET-TUCKYpPC € KOMIUIEKCHMM ITOHSITTSIM 3a CBOEIO CYTTIO Ta
BUSIBJISIE 3HAYHUI HAOip CMMCIIiB, a TAKOX Ma€ 3HAYHY KiJIbKiCTh CaMO-
CTIMHMX TEMAaTUYHUX IIEHTPIiB (€KOHOMiKa, TOJITHKA, CIIOPT, KyJIBTypa,
MeauLKHa, po3Baru, ocsita Towo) (ILllkBopueHko, 2019: 64). Lleit Tun
MHACKYPCY BUBHAYAETHCS:

— U@ pPOBUM CUTHAJIOM SIK KaHAJIOM CITIIKYBaHHS (KOMYHiKallii y Me-
pexXi MpuTaMaHHUN IITyYHUI KaHaJ Tiepenadi Mixk KOMIT I0TepOM Ta Cy-
YACHUMM TEXHOJIOTiSIMU 3B’SI3KY);

— BipTyaJIbHICTIO (HasIBHICTB BipTyaJIbHOTO CITiBpO3MOBHUKA);

— IVCTaHIIHICTIO (PO3MEXyBaHHS Y TIOCTOpPI Ta Yaci MPU3BOIASTH 0
BiIICYTHOCTIi 6€31m0CepeTHBOTO Bi3yaIbHOTO KOHTAKTY);

— PO3MAITTSIM TUIIIB JUCKYPCY;

— BiIIMOBiMHOIO KOMIT FOTEPHOIO €TUKOIO TOIIIO.

[TpukMeTHOIO OCOOMUBICTIO IHTEPHET-IUCKYPCY TAKOX € TEHICHILIis
JIO OITHOYACHOTO YCKJIaTHEHHSI 3aC00iB MOBH Ta iX CIIPOIIEHHSI, IK KOHKY-
PYIOUHMii BIUTMB ITMCEMHOTO 1 ycHOro MoBeHHs (MBanoB, 2000). BinTak
MEPCIEKTUBHUMU BOAYAIOTbC JOCIHIIKEHHSI KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX,
CTPYKTYPHHUX i KOMYyHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUX O0COOIMBOCTEl IHTepHeT-
JICKYPCY.

BucHoBKk#M i nepcnexkTHBHM NOAAJIBIIKX PO3BiOK. TaKIM UMHOM, TUCKYPC
€ 3B’SI3HMM TEKCTOM B YCiX H10TO IpOsBaX, OHTOJOTIYHUX, COLIIOKYIBTYpP-
HUX, MCUXOJIOTiYHUX Tollo. Lle uimicHa KOMyHiKaTHBHA CUTYallisl, siKa
BKJIIOUA€ KOMYHIKaTiB Ta TeKCT SIK 3HAKOBUI MOCEPETHUK i 3yMOBJICHA
HM3KOI0 YMHHMUKIB, 110 OMOCEPEAKOBYIOTh KOMYyHiKallito. Hapasi Baxko
HaIaTh BUYEPITHE BU3HAYEHHS OUCKYPCY, OCKIIbKU IIe TIOHSTTS € Oara-
TOTPAaHHUM JIIHTBICTUMHUM sIBULLEM. [HTEpHET-AMCKYpC € OCOOJUBUM
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Pi3HOBMIOM AMCKYPCY, III0 BUHMK Ha BUMOTY dacy. CTpiMKUii pO3BUTOK
TEXHOJIOTili, mosiBa IHTEpHETY, 1110 CTa€ PYIIiHOK CUI0K HOBOIO KOMYHi-
KawliiHoi iHppacTpyKTypu, NPU3BOAITh 10 MOSIBU OCOOJMBOTO KOTHITUB-
HO-KOMYHIKaTUBHOI'O MPOCTOPY INI00ATBbHOI MEpexi, e 3a JT0MOMOIOI0
eJICKTPOHHOTO KaHaJly Tepenadi JaHWX, TiMepTeKCTyalIbHOTO MeXaHi3MYy,
CTPYKTypH3allil Ta MaplIpyTU3aliil BepOaJbHUX i mapaBepOaJbHUX 3aCO-
0iB 31iMICHIOETHCSI KOMYHIKaTMBHA B3aEMO/Iisl, 1110 i CTAHOBUTb [HTEpHET-
IUCKypc. [HTepHEeT-TMCKYpC Ma€ HU3KY TUCTUHKTUBHUX XapaKTePUCTUK,
3-TIOMiIX SKHUX OCOOJMBO 3HAUYLIMMHU € TillepTeKCTyaJlbHiCTb, €MOLIili-
HiCTb, CTaTyCcHE PiBHOIIPAB’sl, KPeOai30BaHICTh, OMOCEPEAKOBAHICTb, JUC-
TaHLiMHICTb, BipTyaJlbHICTh, IHTEPAKTUBHICTH TOlIO. IlepcneKTuBHUM
HAIIPSIMKOM JOCTiIKEHHS BBaXKAEMO KaHPOBO-CTUIICTUIHY OCOOJIUBICTD
IHTepHeT-auCKypCy, MOro CTPYKTYpPHI Ta KOMYHiIKaTUBHO-IIparMaTU4HI
0COOIMBOCTI.

MODERN ENGLISH INTERNET DISCOURSE
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SUMMARY

The scientific article highlights the approaches to interpreting the notion of
discourse. First, it considers the three most important approaches to defining this
concept: formal, functional, and situational. Next, the article outlines constitutive,
genre-stylistic, substantive, and formal-structural discourse categories. Finally, it
analyses distinctive features of discourse, among which contextuality, personality,
procedurality, theology, and the closed structure of discourse are distinguished,
provided that textual information is available. Moreover, the article outlines
the peculiarities of Internet discourse formation and highlights the approaches
to its definition. Finally, it analyzes distinctive features of Internet discourse. It
highlights its globality, the efficiency of information transfer, unlimited amount
of information and possibility of its constant updating, accessibility, anonymity,
visual decontextuality, interactivity, indirectness, emotionality, hypertextuality,
hybridity, and equality, etc. The article proves that Internet discourse borrows the
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Seatures of oral and written speech and acquires some distinctive features. In par-
ticular, Internet discourse is characterized by the lack of synchronous feedback,
making it difficult to understand the perception of information by the recipient. In
addition, this type of discourse is characterized by a relatively slow pace of Inter-
net communication, complications or lack of communicative role change, lack of
prosody and paralingual means, and the impossibility of live spontaneous speech
as a reaction to what is heard. The article highlights the prospects for further
research. It stresses the significance of studying the genre and stylistic features
of Internet discourse and its structural and communicative-pragmatic features.

Key words: discourse, Internet discourse, hypertextuality, interactivity, con-
textuality, procedurality.
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SUMMARY

The paper is focused on the study of linguistic means of rendering lingual
and cultural realia conveyed by allusions in English political speeches and their
Ukrainian translation. It is argued that allusions are among those linguistic
means which not only provide the factual information, but also carry nationally-
marked load. The authors maintain that despite the presence of some fundamen-
tal studies devoted to structural and semantic aspects of allusions, the ways of
preserving and reflecting certain lingual and cultural information in the Ukrai-
nian translations of English texts, the issue of rendering this information conveyed
by allusions in the texts of English (American) political speeches has not been
sufficiently investigated. Thus, the aforementioned justifies the urgent character
of the given research. The work aimed at determining the tactics and linguistic
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means of representing lingual and cultural realia in the texts of English inaugural
speeches and their Ukrainian translations.

The conducted study revealed that allusions in the analyzed texts render lin-
gual and cultural information alluding to both textual and non-textual referents.
The textual referents are represented by one’s own previous speeches, speeches
of other politicians, biblical texts, folklore works, texts of state documents efc.;
non-textual referents are the names of historical events, historical buildings, geo-
graphical features etc. The difficulty in preserving the lingual and cultural infor-
mation in the translation can be justified by several factors, such as difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions as well
as selection of the appropriate tactics of translation. The analysis proved that the
linguistic and cultural information contained in allusions is mostly preserved in
Ukrainian translations of the corresponding English-language texts of political
speeches. Herewith, the kind of translation tactics and techniques depend on the
type of the allusion — direct allusions are most commonly translated with the em-
ployment of transcription, transliteration, translation loans, indirect allusions —
by means of contextual substitution, transposition, extension and omission.

Key words: linguistic and cultural realia, allusion, political speeches, inau-
gural address, translation.

Introduction. In modern linguistic and literary studies, special attention
is paid to functional, structural and translation aspects of allusions, which
explains the large number of scientific achievements in this regard. In par-
ticular, scholars determined the essence of the allusion (Vorobiova, 2011;
Kopylna, 2007; Petrina, 2019; Reed & Kinsley, 2008; Yevseyev, 2019 et al.),
analyzed allusions in the context of the implementing the category of inter-
textuality (Dronova, 2006; Petrina, 2019; Sunko, 2016 et al.), determined
the functions of allusions (Vorobiova, 2011; Dronova, 2006; Tiutenko, 2000
al.), suggested typological classifications of allusions (Kopylna, 2007; Ry-
abinina, 2008; Statkevych, 2008 et al.), studied some lingual and cultur-
al aspects of allusion’s nature (Petrina, 2019; Yarema, 2014, 2106 et al.).
However, in the presence of a large number of scientific studies on various
aspects of the nature and functioning of allusions, as well as on the linguistic
and cultural specifics of this phenomenon, there is an observed lack of fun-
damental works highlighting the peculiarities of reproducing linguistic and
cultural information in the translation of English allusions into Ukrainian.
Therefore, scientific investigations in this regard seem to be quite topical.

Aim and objectives. The aim of the study was to determine the tactics
and techniques used for rendering linguistic and cultural information in the
translation of English allusions into Ukrainian based on the material of po-
litical texts. The objectives of the work were to reveal the essence of allusion
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as a literary and linguistic category; to describe the types of allusions used in
English political texts; to determine the means of rendering linguistic and
cultural information when translating English allusions functioning in po-
litical texts into Ukrainian.

Materials and research methods. The research was based on the texts of
inaugural speeches of the three last Presidents of the USA — B. Obama,
D. Trump and J. Biden, as well as their official translations into Ukraini-
an. In order to achieve the aim set, a range of the following methods was
employed: method of random sample to form a corpus of study; contras-
tive methods to determine the specifics of translating English allusions into
Ukrainian; method of systematization and translation analysis to study and
summarize the linguistic means used for translating allusions from English
into Ukrainian.

Results and their discussion. In the broadest sense, allusion is considered
to be a literary act of reference to any previous textual or non-textual refer-
ent that assumes the presence of background knowledge (cultural, material,
historical, geographical and pragmalinguistic), which the reader possesses
concerning a certain fact and which evokes in him the appropriate associa-
tions (Halperin, 2016: 127; Zahnitko, 2012: 38).

Allusion is aimed at enriching the elementary utterances and the whole
texts with accompanying knowledge, meanings and experience (Ben Porot,
2018: 42—43). Herewith, allusion is an economical way to actualize history
and literary tradition (Halperin, 2016: 9).

Quite often the concept of allusion is considered in the context of inter-
textuality; thus, each text is actually a reaction to previous texts, and various
types of allusion manifest this reaction building a “bridge” between past and
present (Nikashina, 2016: 69). However, allusions may not always realize
intertextuality, since in addition to appealing to previous texts, allusion also
appeals to certain historical events, national and cultural features, i.e. to
non-textual reality. Therefore, the allusion is a manifestation not only of
intertextuality, but also of precedent (Petryna, 2019).

Linguists maintain that allusions are predominantly nationally marked,
the latter is manifested in the ability of this phenomenon to “objectify lin-
guistic and cultural concepts, restore the content of national and histori-
cal events, thus accumulating various cultural heritage of a particular eth-
nic group, elements of its spiritual experience and national development”
(Petryna, 2019: 39). Therefore, one of the main functions of allusions is
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traditionally distinguished as rendering the distinctive features of national
mentality.

Allusions along with other linguistic means are considered to be a de-
vice of implementing certain lingual and cultural concepts, with the help
of which the lingual and cognitive picture of the world can be realized
(Mizin&Petrov, 2018).

The specifics of political texts, in particular, inaugural addresses aiming
at appeal to the nation and the official proclamation of their own program of
action for the years of rule, determines their profound national and patriotic
orientation. Political speeches being strongly electorate, that is nation-ori-
ented, are the plane of verbalizing numerous lingual and cultural concepts,
manifestation of the essence of lingual and cultural information about the
ethnos. All this affects the use of a significant number of allusions rendering
relevant linguistic and cultural information.

The conducted analysis demonstrated that most allusions in the political
speeches of American presidents have textual sources as a referent, fewer —
non-textual referents (Fig. 1).

6% 2%

24%
16% .“.
—l 39,
11% v. 7%

0,
4% 0, 0%
= Speeches of previous Presidents ® One's own previous speeches
Biblical texts Names of administrative units
= Historical events = Speeches of famous figures
= State documents = Geographical names

= Historic buildings = Objects of culture

Figure 1. The amount of textual and non-textual referents of allusions
in English political texts

As it is seen from the Figure 1 above, literary allusions (referring to a
textual source) include references to speeches of previous presidents, other
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prominent personalities (writers, politicians, poets), one’s own previous
speeches, government documents, and biblical texts. Allusions that have a
non-textual source as a referent are represented by references to the names
of geographical and administrative units, well-known names of historical
buildings, historical events and some facts and objects of cultural signifi-
cance.

Thus, a number of allusions in the studied texts referred to the speeches
of previous Presidents, for example, in the inaugural speech of Obama’s the
utterance

Through blood drawn by lash and blood drawn by sword, we learned that no
union founded on the principles of liberty and equality could survive half-slave
and half-free.

contains references to the two speeches of Abraham Lincoln — one to
the second inaugural speech released in 1865 —

...if God wills that it continue... until every drop of blood drawn with the
lash...

and another to the 1858 “House Divided” speech —

1 believe this government cannot endure permanently half-slave and half-
free.

In this case, the author of the text used truncated and transformed al-
lusions, which can be inferred only by those who are well familiar with the
relevant political texts, because the reference is indirect, it does not mention
the author-source of the statement.

Quite often allusions are used to refer to the texts of famous politicians,
writers, poets, etc. For example, J. Biden’s states:

A cry of racial justice some 400 years in the making moves us. The dream of
Jjustice for all will be deferred no longer,

which is a reference to the poem “Harlem”, written by African-Ameri-
can poet Langston Hugs in 1951. This poem is known not only to those who
are well acquainted with the American literature, but also to children, as this
work is part of the high school curriculum in the United States.

Among the documents of national importance, which are often referred
to, are allusions to the Declaration of Independence, the Constitution, the Bill
of Rights etc. It is worth mentioning that, as the analysis revealed, most of
these allusions are indirect, that is there is no direct referring words denot-
ing the document’s title, but the utterances are well-known to the general
American public so that there is no need to explicitly nominate their sources.
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There are also references to biblical texts that manifest linguistic and
cultural realia, because Christianity in its Protestant version plays an impor-
tant role in the spiritual life of Americans. For example, the text of Trump’s
speech contains an allusion to Psalm 132:2, which reads “how good and
pleasant it is when God’s people live together in unity!”.

An important source of linguistic and cultural information among non-
textual referents are the names of geographical and administrative units.
The studied speeches of the Presidents were full of such allusions as Seneca
Falls, Selma, Stonewall, great Mall etc.

A significant component of the nation’s cultural heritage is also certain
historical events that are understood and recongnized by all members of the
nation. Inaugural speeches of the American Presidents are rich in such allu-
sions as the Civil War, the Great Depression, World War 11, 9/11 etc.

Thus, allusions to the textual referent in the studied English-language
texts of political speeches prevail over non-textual ones, but both types refer
to various sources, which helps to manifest the relevant linguistic and cul-
tural realia.

Interpretation of any text depends not only on purely linguistic, but also
on extralinguistic factors, in particular, on national and cultural stereotypes,
and, moreover, on the reader’s own cultural background knowledge and ex-
perience. According to N. S. Sunko, the background knowledge includes
such purely national information, that is not shared by its other co-owners
(Sunko, 2016). As already mentioned, allusions are essentially nationally
marked units, which means that their translation should not only convey
accurate data, but also take into account their national and cultural specif-
ics. In this context, the question of the adequacy of translation arises, i.e.
the possibility of the fullest possible rendering of the author’s idea, because
the main task in translating the allusion is “to preserve its associative back-
ground, ensure its recognizability by the recipient, which should evoke the
necessary associations” (Kopylna, 2007: 23).

M. A. Ananina and B. A. Uskova, analyzing the difficulties of render-
ing linguistic and cultural information in the translation of allusions iden-
tified four ways of adapting cultural and historical information. Thus, as
their pilot study revealed, in most cases allusions are omitted in the target
language; in other cases, the use of explanatory elements in translation, the
presence of commentary was fixed (Ananina&Uskova, 2014). However, the
authors note that in cases where the translator places more emphasis on the
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informative potential of allusion, there is a partial loss of functional features
of allusion, as the effect of surprise, originality is lost in recognizing the
reference by the reader. This feature occurs when commentaries or literal
translation is given without any explanatory elements. If the translator aims
to preserve the functional load of the allusion, he makes substitutions, when
the allusive name unknown to the reader is replaced by a unit similar in
meaning but with national specifics of the target language or is translated
descriptively. In this case, there is a loss of cultural and historical meaning
of the allusion (Ananina&Uskova, 2014: 23).

To summarize the aforementioned, it can be stated that the greatest dif-
ficulty in translating texts containing allusions is as follows:

identification of allusion — the translator must be sufficiently familiar
with the culture of the nation in whose language the source text is written,
in order to identify the appropriate allusion in the text. Direct references to
well-known source texts, for example, the Bible, or the use of well-known
toponyms or anthroponyms does not raise the question of belonging of this
unit to the class of allusions; herewith, indirect references to quotes from
famous people, film and television characters are often very difficult to find
in the text.

in most cases, allusions are author’s elements in nature and can occur
in completely different contexts, which greatly complicates the process of
identifying them by the translator.

lingual and cultural phenomena reflected by allusion can be unknown to
the representatives of the target language (Krassa, 2012; Pavlenko, 2012).

The analysis of the means of rendering lingual and cultural information
when translating allusions in the inaugural speeches of American Presidents
revealed that the most widely-spread tactics of translating is that of render-
ing relevant information, which is going to be discussed below.

To preserve relevant lingual and cultural information in a number of
cases the omission or adding of some factual information was observed.
For example, the allusion in the inaugural speech of Trump, referring to
the Gettysburg address of former US President Lincoln, is translated into
Ukrainian as follows:

At the center of this movement is a crucial conviction, that a nation exists to
serve its citizens.

Y 1020 uenmpi — karouose nepexonanHs, w0 depicasa icHye 041 moeo,
wob cayycumu epomMadanam, K Kazae Koauc JIiHKoabH.
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Another example of mentioning the source, although it is absent in the
English text, is observed in the example:

We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in this
winter of peril and possibility.

The allusion winter of peril and possibility is a reference to the story of a
family trying to survive a difficult winter in Newfoundland, a story described
in Jen Andrews’ book of children, Winter of Peril. In order to preserve such
indirect allusions and the corresponding implicit linguistic and cultural
content, the translator resorted to descriptive translation:

Ham we 6aeamo uwoeo mpeba 3pobumu, weudxo i 3apasz, adxce mu NOGUHHI
3pobumu ye came 3apas, y U0 3UMy 3aepo3 ma MONCAUBOCHell, K 0embCs Y
gidomiti umsay4iil Kasui.

Another means of preserving the relevant lingual and cultural informa-
tion is transposition. It can be exemplified by the following passage:

In another January in Washington, on New Year’s Day 1863, Abraham
Lincoln signed the Emancipation Proclamation.

For the target language, the modified phrase is used —

Cesoeo uacy, y ciuni, Hanepedooui Hoeoeo 1863 poky, JlinkoavH nionucaé
IIpokaamauiro npo euseonenns paoie.

In the cases of direct nominated allusions the most frequent occurred to
be loan translations, like in the example below:

And whether a child is born in the urban sprawl of Detroit or the windswept
plains of Nebraska, they look up at the at the same night sky, they fill their heart
with the same dreams and they are infused with the breath of life by the same
almighty creator.

This passage alludes to non-textual referent, Detroit Street (a reference
that, as the research has proved, is often used in the inaugural speeches of
presidents) as associated with metropolitan life and the Nebraska area. These
places can be known to the Ukrainian audience; their additional sense —
a noisy place and free countryside is created by using the words the urban
sprawl and the windswept plains. In translation, the meaning of this statement
is conveyed somewhat paraphrased, but with the help of equivalent elements,
which thus convey the relevant linguistic and cultural information:

Hesaocnruso, uu Odumura Hapoounracb 6 MICbKUX 0a2amonosepxieKax
Jempoiimy, uu na gidxkpumux éimpam pienunax Hebpacku, 6onu cnoeasadarome
Ha me Jc HiuHe HebOo, BOHU HANOBHIOIOMb CBOI Cepus MUMU JIC MPIAMU, 8 HUX
supye acummsi, nooaposane Bcemoeymuim Taopuem.
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Quite a number of such examples can be found when referring to some
popular metonymic lexems, which are nationally coloured, but at the same
time understandable for the majority of people worldwide. It may be illus-
trated by the following example:

The White House will never agree on that.

Binuii Jlim Hikoau He nide Ha make.

A very common way of rendering the lingual and cultural realia when trans-
lating direct allusions is transcription and transliteration; it mainly concerns
the proper nouns — names of administrative buildings, historic buildings, geo-
graphical features etc., like Selma — Ceasma, the Niagara — Hiaeapa efc.

Sometimes, the Ukrainian translation omitted direct allusions com-
pletely, using contextual translation instead. For example, in the translation
of the phrase

So now, on this hallowed ground where just days ago violence sought to
shake this Capitol’s very foundation, we come together as one nation...

the reference to the Capitol was omitted, probably because the audience,
according to the translator, is not aware of this object —

Ha ceawenniii yiit 3emai Xxmocb HamMaeaecs 36ancumu cami niodeasuHu
demokpamii, anre Mu 3H08Y 6CMaAnU K HeNOOiNbHA HAYIA. ..

Although the contextual meaning is preserved in such translation, some
lingual and cultural information is lost, because Capitol is associated in
minds of Americans with liberty and democracy, but the translation does
not reflect this association.

Conclusions. Inaugural speeches of American Presidents can be regard-
ed a quintessence of reflecting lingual and cultural realia of the American
nation. The aim of their deliverers is to identify themselves with all that can
be included in the concept of America-likeliness to the most. Being ad-
dressed to the American electorate, such speeches proved to contain a lot of
allusions to both to textual and non-textual referents, the sense of which is
expected to be understandable for the American audience.

The difficulty in rendering the lingual and cultural information in the
translation can be justified by several factors, among which are difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions and
selection of the appropriate tactics of translation, which would allow to pre-
serve and render the relevant lingual and cultural information.

Allusions to certain lingual and cultural realia in the texts of political
speeches can have textual or non-textual referents. Textual referents are
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represented by one’s own previous speeches, speeches of other politicians,
biblical texts, folklore works, texts of state documents etc. Non-textual ref-
erents are names of historical events, historical buildings, geographical fea-
tures and so on.

The conducted analysis proved that the linguistic and cultural informa-
tion contained in allusions is mostly preserved in Ukrainian translations of
the corresponding English-language texts of political speeches. The type of
translation tactics and techniques depends on the type of the allusion — di-
rect, explicit, nominated allusions are most commonly translated with the
employment of transcription, transliteration, translation loans; indirect,
non-nominated allusions — with the help of contextual substitution, trans-
position, extension and omission.

The prospect for further research lies in the study of the most common
and efficient ways of rendering lingual and cultural information manifested
by allusions in other genres of formal register, as well as in the texts of other
pragmatic orientation.
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AHOTAIIIA

Cmamms npucesuena 0ocaioyiceHHI0 MOGHUX 3ac00i6 8i000padcerts AiHe-
BOKYNbMYPHUX peanill, wo nepeoaromscs anto3iamu, 8 aHeAilicbKux noaimuy-
HUX NPOMO8AX MA IX YKPAIHCbKOMY nepekaadi. 3a3Havero, wo ano3is € Mos-
HUM sA6uUWeM, sKe Hece neeHe HayioHaAbHO MApKOBaHe HABAHMAICEHHS OKPIM
HadaHHs hakmuunoi ingopmayii. Aemopu 3ayeaicyroms, Wo He38aNCar4u Ha
HaseHicmy 0eaKUX HYHOAMEHMANbHUX Q0CAIONCeHb, NPUCBIUEHUX CIPYKMYD-
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HO-CeMaHMUYHUM RUMAHHAM anto3ii, cnocobam 30epesicerHs ma 8ido6pajiceHHs
Ne6HOI NIHeBOKYAbMYPHOI IHGOPMAUii 8 YKPATHCOKUX NepeKAaoax anHeniticbKux
mekcmie, NUMaHHs 6i0MeoperHs makoi ingpopmayii, wo nepedacmucs anto3iero
6 MeKCcmax anenilicbKux (amepukancoKux) noaimuvHux eucmynie, Hedocmam-
HbO Q0CNI0NCEHO, WO BUBHAYAE AKMYANbHICMYb 0aH020 docaidncenHs. Poboma
Mana Ha memi 6U3HAMUMU MAKMUKU MA NPULOMU penpe3eHmauii NiHe60KYAb-
MYpHUX peaniil y meKcmax iHaseypayiliHux npomos aneailicbkow Mo8ow ma ix
VKDAiHCbKUX nepeknaoax.

IIposedene OdocnidxcenHs uUA8UNO, WO ANIO3II 8 AHANI308AHUX MEKCMAaX
nepeoaroms NiH2BOKYAbMYPHY IHGOpMayito, wo sidcurae sk 00 MeKcmosux,
mak i Hemekcmosux pegepenmis. Texcmosi peghepenmu npedcmaeneni énac-
HUMU NONepeOHiMU BUCMYNAMU, BUCIMYNAMU [HWUX NOAIMUKIE, OiOAiliHUMU
mexcmamu, PONbKAOPHUMU MEOPAMU, MEKCMaMU 0epicasHux O00KyMeHmie
mowo; HemeKcmosi peghepenmu — ye HA36U iICMOPUYHUX NOOIU, ICMOPUYHUX
0ydisenw, eeoepaghiunux 06’ckmie mouyo. Tpyonowi y éiomeopenni 8ionosio-
HOI' NiHeB0KYAbMYPHOI [HGOpMayii 6 nepekaadi 3ymosaeHi Kinbkoma pakmo-
Pamu — mpyoOHOWAMU 3 BUABACHHAM AAKO3ill Y meKxcmi'y pasi HeHOMIHO8AHUX
anosiil, a makoxyc 8ubOpPom 8i0n08ioHoi makmuku nepekaady. Ananiz dogie, ujo
NIHeBOKYNbMYPHA IHGOPpMAYis, wo Micmumscs 8 anr3isx, 30e6inbuioco 30epiea-
€MbCsl Yy NepekAacax yKpaincbKor Mo8oH GIONOBIOHUX AH2NOMOBHUX MeKCmie
noaimuynux eucmynie. Ilpu yvomy 6ud makmuku ma npuiiomie nepexnady
3anexcums 8i0 muny anto3ii — npami aarosii Halivacmiue nepekaaoarmscs i3
3aCMOCY8aHHAM MPAHCKPUNYIi, mpancaimepauyii, KaabKy8aHHsa,; Henpami ano-
3ii — 3a 0NOMO2010 KOHMEKCMYaNbHOI 3aMiHU, NepecMaHo8KU, 000a8anHs ma
ONYUeHHS.

Karouogi caosa: nineeokyabmypHi peanii, anro3is, noaimu4ni npomosu,
iHaseypauiiina npomosa, nepekaao.

Cmamms Hadiitwaa 0o pedakuyii 18.05.2022
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AHOTAIIIA

Y emammi 06rpynmoeano akmyanvHicme 6U4eHHs AHeNIICLKOI MO8U 3 Oa-
eamvox éazomux npuuun. Ilo-nepuie, uepes ii MiscHapoOHe 3HAUEHHS 6 YCLOMY
ceimi. Ilo-Opyee, 3a60sKu pisnomanimuocmi neKCcukuy, HasgHOCMI 6apeUCMux
cmanux eupasie, 360pomie, idiom, (pazeonoeiyHux 0OUHUYb, NPUCi6’ie, npu-
Kazok ma gpaszosux diecaig. [lo-mpeme, 3a60sKu ii emouiiiniti 3a6apeneHoc-
mi, indugioyansHocmi ma 6eauKii HasIGHOCMI CAI6 2PEUybK020, NAMUHCHK020 Ma
Ppanyy3vK020 HOXOONUCEHHS.

Y cmammi pozensnymo cneyuixky suxopucmanis gpasosux diecaie na 3a-
HAMMAX 3 NeKCUK0A02IT aneniiicbkoi mosu. /s docsaeHents nocmaeneHoi memu

0Y10 BUKOPUCMAHO MAKI MemMoOU HAGUAHHS, K ONUCOBUU — 045 3AeANbHOI

Xapakmepucmuku KOHmeKcmy @pazogoeo 0icca08a 6 aHeAilicbKill MOGi; KOH-
MeKCcmyanbHo-iHmepnpemayiliHuil — cmoco8HO GUABNEHHA (DYHKUILIHO-CeMaH-
MU1HO0 3HAUEHHS (PPA306020 OI€CA08A 6 AHNIUCHKIN MOBI, A MAKONC Menoo
CMBOPeHHs: NPOOAeMHOI cumyayii 3a donomoeoio ¢pasosoeo dieciosa 6 amenii-
cvkiil mosi. Busnaueno cymuicmy mepmina «@pazosi diecnosa»; pozensinymo
Mmicye @ppazosux diecaie 6 AeKcUK0A02iT anenilicbkoi MOGU ma 6UBHAUEHO 0COOAU-
6ocmi UKOPUCMAHHS (PPA308UX DIECAI6 HA 3AHAMMSX I3 3A3HAYEHOT OUCUUNATHU.

Pozensirymo ocobaueocmi cnputimanis ma 3anam’ssmoey8ants ppazoeux
diecaie. [Ipudineno ysaey kaacugikauii ppazosux diecais. Jlogedeno, o ppa-
3061 diecn06a € 0OHUM i3 HAUCKAAOHIUWUX MOMEHMIE 8 080N00IHHI aH2AIlCbKOI0
MOB010, ane, He OUBAAUUCH HA Ue, came 3a80AKU IXHObMY BUKOPUCMAHHIO Y KOH-
meKcmi aHeAllicbka Mo8a cmac Oinvul «JHCUB0I», HEOPOUHAPHOIO MA eMOYIUHO

© T. sJlonoHcbka, 2022

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

3abapenenoro, a 'y ceoio yepey nocmiiine 8us4eHHs Ppazosux diecaié ma euKo-
DUCMAHHA IX 3HAYeHb Y KOHMEKCMI CPUAE 3anam’amoeyeanHi0 HOBUX NeKCU4-
HUX 00UHUYb 3a80AKU acoyiayiam, 00pasam ma cumyayisam.

Karouogi caosa: gpazosi diecrosa, (hpazeonoeis, konmekcm, auenilicoka
MO8a, NeKCUKO0A02Is, 0a2amo3HaMHICMb, CUHOHIMISL.

Beryn. fIk Bimomo, y CBiTi iCHye Belnuye3Ha KiJIbKiCTh pi3HOMaHITHUX
moB. KokHa MoBa Ma€ TeBHi OCOOIMBOCTI i, 3BUYAITHO, € TIPUBAOJINBOIO
3aBISKM BJIACHIM Kpaci Ta iHAMBiAyaJdbHOCTI Ayl 6araThox Joaeit. I Tyr
BUHUKAE JOCUTh TaKu OOtoYe MUTaHHS. SIK e HaceJaeHHIo 3eMili 3po-
3yMIiTH OJMH OJHOTO, SIKIIO yCi Hallii pO3MOBIISIIOTH A0COIIOTHO Pi3HUMU
MoBamu? A BiInoBiab Oyne Takolo. 3BUYaiiHO, Y HallIOMY CBiTi yce MOXJIH -
BO 3aBISIKM MiXKHapOIHUM MOBaM, sIKi i JO3BOJISIIOTh BCiM HaM CITiJIKyBa-
TUCS OAWH 3 OJHUM, He3aJIe3KHO Bill HalliOHATbHOCTI, MEHTAIITETY, KJliMa-
TUYHUX YMOB Ta Miclsl TpoxKuBaHHs. OIHI€I0 3 HUX i € aHTJIilichka MOBa,
sIKa HaJIeXKTh 10 HAWBiIOMIIIIOl TiJIKM iHIOEBPOMENUCHKOI CiM’1, a came rep-
MaHCBKMX MOB. BiNlblll TOro, aHrmilicbka MOBa CITPaBEJIMBO BBAXKAEThCS
MOBOIO MiXXHalliOHaJIbHOTO CITUJIKYBAaHHS IJISI BChOTO JIIOACTBA. AHTIii-
chKa MOBa € pigHOI0 Maiixke 1 1 Minbapaa moaeit Ha 3emii. besymoB-
HO, Jiana30H TMOIIMPEHHS aHITiChKOT MOBU B CYy4aCHOMY CBiTi HACTiJIbKU
BEJIMKMIA, 110 1151 MOBA HE MOXe OYTH iIeHTUUHOIO Y pi3HMX ramy3sax. He-
3BaXKalouM Ha ii pi3HOMaHITHi BapiaHTW i HasIBHICTh crielM(piuHUX OCO-
ONMMBOCTEN ST KOXKHOI HalliOHAJIbHOCTI, aHTIiichKa MOBa 3aJTUIIAETHCS
HaWTOMyISIpHIlLIO Ha BCiit 3eMHil Kyai. Ky X pojib B HallIOMY >KMTTi
3apa3 BiJirpae aHriiiicbka MoBa? 3HaueHHs aHTJiMCbKOI MOBM B cydac-
HOMY CBITi HACTiJIbKY BeJIMKE, 110 i 3HAHHS HE € MPUBIJICEM i PO3KIIIIIITIO.
Ha croroaHilHiii n1eHb ii BYaTh CKPi3b: Y IIKOJaX, KOJIEIKaxX, YHiBEPCUTE-
Tax, Ha Kypcax, Ta HaBiTh Y AUTSYUX caJlouKax. A B Hallle CTOJIITTS LG po-
BUX TEXHOJIOTil Oyab-sIKUII 0a’karounii MOXKe BMBUMTH aHTJIIIICHKY MOBY
M0 CKaly, HaBiTh HE BUXOASYHU 3 AOMY. 3 OJHOTO OOKY, 1ie AyKe 3pY4HO
IUIS1 NITOBUX 200 TBOPYMX JIFOMEH, SIKi MalOTh 0OMaJIb yacy. 3 iHIIIOro OOKY,
OyIb-sIKa JIIOJMHA TAaKOX Ma€ 4yJ0BY HAroay BUMTHA MOBY OHJIaiiH 3 Gara-
ThOX 3JI000JEHHUX TTPUUMH, TAKUX K MaHIEMisl, TPUPOIHi KaTaKJIi3MU Ta
HaBiTh B yMOBaX HaJ3BMYaiiHOro abo BOEHHOTO cTaHy. Ma€eThcs Ha yBa3si,
1o OyIb-sKa OCBiUueHa JIIoAMHA TMPOCTO 3000B’s3aHa BOJIOMITH aHIJIiii-
ChKOI0 MOBOIO, OCKiJIbKM caMe BOHA € KJII0UeM A0 MOJaJIbIIIOT CAMOOCBITH,
CaMOBIOCKOHAJIEHHsI Ta JOCSTHEHHST TIEBHOIO YCITIXy y OyIb-sIKiii ramysi
aAKTUBHOI TisSIBHOCTI.
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3 Touku 30py Bimomoi yropcbkoi mochimpuii K. Jlom06, «iHO3emMHa
MOBa — lie €IMHa pid, sIKy Tpeba 3HaTU, HaBiTh moraHo» (Jlomo, 2016).
I1in yac aHanizy HeoOXimHOI TiTepaTypu, OCOOIMBO SIKILIO BOHA CTOCYETHCS
TaKuX HaraJbHUX MpoOJeM 3arajabHO1 JIEKCUKOJIOTI1, SIK HEOJHO3HAYHICThb
JIGKCMYHUX OIWUHMIID Y TEKCTi OyIb-SIKOTO CTUJIIO, HAalfYacTillle BOHA TIPH-
TamMaHHa caMe XyIOXHBOMY CTIIIIO, MOXXHA ITOOAUYMTH, IO caMe Yy KOH-
TEKCTi 1 MiCTUTCST BCSI MeBHA iHMOpMALIis JIsT OTHO3HAYHOTO PO3YMiHHS
3HAYCHHS MOTPiOHMX HaM JICKCMYHUX OMWHUIIB Ta iX MTPAaBUILHOTO BUKO-
PUCTaHHSI Y MOBI.

AHTIIICbKY MOBY CIIpaBi BapTo BYUTU. UMM Ke BOHA TaK MPUBAOIIIOE
GaraThox JIIOZeil B YChOMY CBITi? AHIUilicbka MOBa myxe rapHa! Ii kpaca
MOJISITAE Y PI3HOMAHITHOCTI JIEKCUKHU, HASIBHOCTi 0apBUCTUX CTAJIMX BUpa-
3iB, 3BOPOTIB, iioM, (ppa3eoa0oTiYHNX OJUHULIB, TIPUCTIB’IB, TIPUKA30K Ta
BeJINKIii1 KiTbKocTi hpazoBux mieciiB (Yaernkona, 2019). Came gyepe3 11e Mu
i BBAXKA€EMO JOLUTBHUM TIPUIIIUTH YBary MATaHHIO, TICHO TTOB’I3aHOMY 3i
crieniko0 BUKOPUCTAHHS (hpa30BUX MIiE€CITIB Ha 3aHATTSIX 3 JICKCUKOJIO-
Til aHMIiACHKOT MOBH.

dpa3oBi giecioBa € OJHUM i3 HAWCKIAOHIIINX MOMEHTIB B OBOJIO-
IiHHI aHTJiChKOI0 MOBOI0. CaMe BOHHU i CTalOTh KAMEHEM CITOTMKAHHS
Ha NUISIXY JIIOOWHM, 110 MparHe JOCKOHAJIO BUBYMTU AHIJIIHACHKY MOBY
Ta BiIbHO CITiIKyBaTHCh Hero. Briepire tepmin «Phrasal Verbs» un dpa-
30Bi JIi€EcI0Ba 3aIpoBaKeHO aHTiichbKUM iHrBictoM JI. I1. CmiTtoMm y
1925 poui y itoro cinoBHuky «Words and Idioms», a motim y 1986 pouti
oro Oyno 3adikcoBaHO B aAHIVIO-POCIACHKOMY CIIOBHUKY i€CTiIBHUX
cronrydyeHb. LlboMy TepMmiHy OyB mpuTaMaHHUI PO3MOBHMIT XapakTep 3
BinTiHKOM igiomaTuuHocTi (CwmiTt, 1998: 108). Ppa3oBsi miecnosa, K BU-
IUIMBAE BXKe i3 camMoi Ha3BU, HayiexXaThb 10 dpaseosorii. ®paseosoria Bix
rpenbkoro phrasis — Bupas, 1ogos — BUEHHSI € pO3IiJIOM MOBO3HAaBCTBa,
110 BUBYA€E (hpa3eosiorivny cuctemMy MmoBHu. CydacHa Hayka (dpa3eosioris
HaHTIiCHIIle TTOB’sI3aHa 3 JIEKCUYHOIO CUCTEMOIO (31 CJIOBOM SIK IIpeaMe-
TOM BUBYEHHS JICKCUKOJIOTI1).

Ilin yac BUBYEHHS aHTJIICHKOI MOBU Oarato JIoAeil CTUKAIOTHCS 3
TPYIHOIIAMM Y MPOLECi OCBOEHHS (hpa30BUX TIE€CITIB 3aBASKM iXHiil cIie-
mudini. CrpaBa B TOMY, 110 BOHM MalOTh TEHAEHIIIIO IMBUAKO i HECIO-
NiBaHO 3MiHIOBaTU CBOI 3HAYEHHS Ta 1E iX ayXe OaraTto y MoBi. Maiixe
12000 THcsy oguHUILb. SK i BCi cioBa cydacHOI aHTJiICHKOI MOBH, Tie-
peBaxkHa OLTBIIICTD JiECTIB Ma€ TaTUHCHKE (POMaHCHhKe) a00 TepMaHChKe
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TOXOKEHHS. ICTOPUYHO CKITAIOCs, 110 CJIOBa TEPMAHCHKOTO TTOXOMKEH-
Hsl HaJIeXXaTh 10 HEUTpaIbHOI UM PO3MOBHOI JieKCUKU. Ha ocHOBI AieciB
TepPMaHCHKOTO ITOXOMKEHHS YTBOPUIIMCS YHCIICHHI (Dpa30Bi miecioBa.

3a cioBaMM aMepUKaHCHKOTo JiHrBicTa [yaiita bominmkepa, 1o He-
JIaBHBOTO YacCy aHIJilicbKa MOBa HE MaJjla BeJIMKOI KiJIbKOCTi 3aC00iB CTBO-
pPEHHS HOBMX CJIiB Ha OCHOBI THX, IIIO BXe € B HagBHOCTI. [IpoTe ¢dpa3osi
JiecyioBa 3MILIHWIM CBOE CTAHOBMILIE Y JIiECIIBHIl JIEKCULI Cy4acHOI aH-
raiicbkoi MoBM. [lo-mepiiie, BOHU CTaji SIBUILIEM PO3MOBHOTIO PiBHS, a
TO-ApyTe, IIOYAJIH SIBJISITA COOO00 BaXKJIMBE 3HAYCHHS TSI KOMYHIKaTUBHO-
ro aKTy i BiAKpUBATH Mepel TUM, XTO TOBOPUTh, HEOOMEXKEHT MOXKJIMBOCTI
BUPAXKEHHST MPAKTUYHO OYIb-IKUX MOHATh. KibKicTh (hpa30BuUX Ai€cCiB
3pOCTa€E 3 KOXKHUM JTHEM, 1 pa3oM i3 LIMM 3pOCTA€ YacTOTa iX BXXMBAHHSI.
BukopucroByBaHi HaityacrTillle y po3MOBHilt MOBi, )pa3oBi Ji€cioBa BxXe
nepeKovyBajad B MOBY 3aC0O0iB MacoBoOi iH(opmMallii, 0i3HeCy Ta eKOHOMi-
KU, a JesiKi MOeAHAHHSI HaBiTh BUTICHWUJIM TIPOCTI Ii€c/ioBa-CMHOHIMU. Ha
nymKky JIxeiin IToyBi, aBTopa KHUTH «PO3MOBIISTITE BipHO aHTiICEKOIO»,
(pa3oBi miecioBa € CHHTAKCUYHOIO Ta CEMAHTUYHOIO ONMHMUIICIO. 3TiTHO
3 J1. TToyBi (ppa3oBe IiecIOBO MOXKe OyTH 3aMiHEHE «ITPOCTUM» TIECTIOBOM
(IToysi, 1984).

Bimomuii ykpaiHcbkuii BueHuii-niHrBict A. I. HikoneHko y Biac-
HOMY TJIyMadeHi BHIIEBKAa3aHOTO TepMiHA AaKIIEHTYE PETEeNIbHY yBary
Ha CEeMaHTWYHili 3HAYMMOCTi, a caMe€ <«BOHHU 3arOBHIOIOTH IYCTOTH B
JIEKCUYHIilA CUCTEMi MOBM, sIKa HE MOXE TOBHICTIO 3a0€3MeYUTU Ha3BU
CTOpIH AisIBHOCTI, sIKi mi3HaHi moauHolo» (HikoneHnko, 1999: 31-33).

MeTta Ta 3aBJaHHA A0CTIIKeHHSA. MeTo1o TOCTiKEHHS € BUBHAUEHHSI
cneun@iky BAKOPUCTAHHS (Ppa30BUX JI€CTIB Ha 3aHATTIX 3 JIEKCUKOJIOTI1
aHIJIiMCbKOI MOBH.

BigmosigHo 10 MeTH c(popMYyJIbOBAHO TaKi 3aBIaHHS JOCTiIKEHHS:

1) BUBHAYUTHU CYTHICTh TepMiHa «ppa3oBi di€ecaoBa»;

2) pO3MIISTHYTH Miclie (ppa30BUX Ii€CIiB B JEKCUKOJOTII aHTJIINCHKOI
MOBH,

3) BU3HAYUTHU OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS (Dpa30BMUX MIECTIB Ha 3a-
HATTIX 3 TaHOI JTUCHUIUIIHA.

Marepiaim Ta MeTOAM J0CJiIKeHHs. JIJ1s1 TOCATHeHHST METM HaMM 3a-
CTOCOBYBAJIMCS TaKi METOJIM: OMMCOBUIA — JUIS 3arajibHOI XapaKTepUCTUKH
KOHTEKCTY (Dpa30BOro Ai€CI0Ba aHIJIIMICbKOI MOBU; KOHTEKCTYyaIbHO-1HTEP-
MNpeTaliiHUii CTOCOBHO BUSIBJIEHHS (DyHKLIMHO-CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHS
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¢pa3oBoOro miecioBa B aHIJIIMCHKiE MOBI, a TAKOX METOJ CTBOPEHHS MPO-
0JIeMHOI CUTYyaIIil 32 JOITOMOT010 (hpa30BOTO JIi€CTOBA B aHIUIIMCHKil MOBI.

Pe3yasratn Ta muckycis. dpa3oBi giecaoBa € 0COOMMBUMU Ti€CTOBA-
MM aHTJICHKOI MOBH, IIIO CKJIAMAIOThCS 3 BIIACHE CMUCIIOBOTO Hi€CIOBA
Ta OMHOTO a00 AEKIIPKOX MPUITMEHHMKIB (pimle TIpHUCITIiBHUKIB). Ix Bu-
KOPHUCTaHHS Y pO3MOBHill MOBIi AyXe TTOIIUPEHE i BOHU TaKOX BUKOHYIOTh
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO 3aBOSKW BJIACHIM TMHAMIYHOCTI Ta CEMaHTHUI-
HMM BiTHOIIEHHSM MiX ix yactuHamu ([limo, 2016: 37).

Mdpa3zoBi gieciioBa cIij CIpUiiMaTH K OJHE Ilijie Ta 3araM’ ITOByBaTU
iX 3HaUeHHS SIK OJHOTO CTaJIOTO BHpa3sy, ajke 3HAUYCHHS CTalInX (Ppa3o-
BUX HI€CIIB YaCTO BiIPi3HSIETHCS BiJl 3HAUEHHSI OKPEMUX CJIiB, 3 SKUX BOHU
ckinamaroThesa. Hampuxian, ¢ppa3oBe miecioBo keep on — IpomoOBXyBaTH
CKJIAJA€ThCSl 3 MPOCTOTO aiecioBa keep — TpumaTu, 30epiratu Ta Mpu-
WMEHHMKA On — Ha, B; T¢ X caMe CTOCYETHCS i (hpa30BOTO HiECTOBA pass
out — 3HEMPUTOMHITU. BOHO TaKOX CKJIAMA€THCS 3 TPOCTOTO TiECTOBA
pass — IIPOXOIUTH MOB3, MTH Ta IpUITMEHHNKA OUt Yy 3HaUeHHi 3, 1103a.

Sk Bxe OyJ10 3a3HaUY€HO BUIIIE, HA OCHOBI Ai€C/iB repMaHCHhKOTO TT0X0-
JIKeHHST YTBOPWIIMCS YMCIIeHH] (ppa3oBi JiecioBa. AHTIIIichKa MOBa cTaja
PSICHITM iHO3eMHUMM CJIOBAMU, SIKi, HApiBHi 3 OABIYHUMU, BUCJIOBJIIOBAIN
HIOAHCH OIHOTO I TOTO X MOHATTS. Hanpukian, 3HaueHHs cioBa foretell
(Trepen6aunTH ) MOXKHA BUPA3UTHU JJATUHCHKIM CI0BOM predict abo ciioBoM
IPEIbKOTO MOXOIKEHHS prophesy.

SIK pe3yabTaT — TOAI K OABIYHI (hpa30Bi Ai€cTOBa TPUPOTHUM YMHOM
PO3BUBAJIMCS B HApPOIHI MOBIi, 3aITO3MYEHI CJIOBAa CIIPUSIIA PO3ITOBCIO-
JIDKEHHIO HAyKOBOI Ta JIiTepaTypHOI JISKCUKU. AHIJIiICbKa MOBa i ChOTroJI-
Hi TIPOIOBXKYE PO3BUBATHCS LIMMU JIBOMA Mapajie IbHUMU IIIsIXaMu. Tomy
COTHIi aHMIICBKNX (DPa30BUX MIECTIB MarOTh (DPAHIY3bKi, JAaTUHCHKI a00
rpeLbKi CMHOHIMM, SIKIM TIpUTaMaHHE CXOXe 3HAUYeHHSI, ajie Oiblle Tak
3BaHe «HayKoBe» 3By4aHHs. Och JIMIIIE IesIKi 3 IMX CMHOHIMIB. Hanpukitan,
blow up — explode; find out — ascertain; give up — surrender; go against —
oppose; hand in — submit; leave out — omit; look forward to — anticipate;
look up to — admire, respect; make up — fabricate; point out — indicate;
pull out — extract; put off — postpone; put out — extinguish; put together —
assemble, compose; speed up — accelerate; stand up for — defend, stand
for — symbolize, mean; keep back — hide, conceal; break off — cease; break
out — explode, crash; drive at — hint; turn up — appear; go at — attack; suf-
fer from — torment; break into — blossom; put up at — stop.
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CTOCOBHO pi3HOBUIIB (Dpa30BUX TIiECTIB, BOHU TAKOX MalOTh CBOIO
knacugikanito. PosrigHemMo nesxki 3 Hux. Mpa3osi giecaoBa MOAIISIOTLCS
Ha transitive (mepeximHi) Ta intransitive (HemepeximHi) mieciaosa.

HemnepexigHi ¢ppa3oBi giecioBa MOXYTbh BUKOPUCTOBYBATHCS CaMi T1O
co0i Ta He MOTPeOYIOTH ITic/sI cebe MPSIMOro A0AATKY (IPYyrOpsIIHOIO YJjie-
Ha pEYCHHS, 110 BUPAXKAETHCSI IMEHHMKOM a00 3aiiMEHHUKOM Ta He T10-
TpeOye IpUtMEHHNKA), TOOTO BOHM BKa3ylOTh Ha Te, IO ITiAMET BUKOHYE
JIito caMocCTiitHO Haa coborw. Hanmpuknan,

Everyone dressed up for the New Year party. — Bci Oy rapHo BAsITHEHi
Ha HOBOPIYHIi BeviplIi.

Mike passed out and we took him to the nearest hospital. — Maiik 3He-
NPUTOMHIB, i MU BiIBE3JI1 OT0 10 HAMOIMXKUIO]I JIiKapHi.

Jeski HenepeXigHi (pa3oBi HiecioBa MOXYTh CTaBaTH MEePEXiTHUMU B
3aJIE3KHOCTI BiJi KOHTEKCTY. 3HOBY K TaKM HaJaMo JeKiJbKa MPUKJIIaIiB.

Thankfully, the situation is starting to look up. — Ha macrs, curtyauis
Toyaja MoKpaIyBaTHCS.

I have to look up this word in the dictionary because I don’t know it. —
41 MOBMHEH TOIITYKATH 1Ie CIOBO B CJIOBHMKY, TOMY III0 s 1OTO HE 3HAIO.

Don’t give up! You can do it! — He 3paBaiics! Tu Moxe1n 3pooutn 1ie!

Mike decided to give up smoking. — Maiik BUpilIUB KWUHYTU MTaJUTH.

IlepexigHi pa3oBi miecnoBa B pedyeHHi MOTPeOYyIOTh Micisl cede BU-
KOPUCTaHHSI JOJATKY, B OUIBIIOCTI BUIAAKIB BOHU HE BUKOPUCTOBYKOTHCS
cami 1o co0i.

We have to put off our meeting till next Monday. — Mu mToBuHHI Bin-
KJIaCTH HAIIly Hapay 10 HACTYITHOTO TTOHEeIiIKa.

I came across my grandma’s photos when I was cleaning our attic. —
4 HatparnuB Ta poTorpadii 6adyci, Koau MpudMpaB HA HAILIOMY TOPUIIII.

IlepexinHi hpa3oBi miecioBa TaKoX MOXYTh OyTH separable (omiib-
Hi) Ta inseparable (HemoxinbHi). IXHE BUKOpuCTaHHS ciin mepesipaTH 3a
CJIOBHUKOM.

B HenmominpHMX (hpa3oBUX mi€cIoBaxX MPUMMEHHUK HIiKOJIU HE BilOK-
PEMITIOETBCS BilI MiECTOBA Ta BXKUBAETHCS OAPA3y ITiCIIST HHOTO.

Ann is counting on our help. — EHH po3paxoBye Ha Hallly JOITOMOTY.

I’m looking forward to seeing you! — ¢l 3 HeTepITiHHSAM YeKalo Ha Hally
3ycTpiy!

B Tak 3BaHMX MOmITBHUX (PO3IiLTIOBAaHNX) (DPa30BUX TiECTOBAX TIPH-
WMEHHUKH MOXYTh CTABUTHCS K TIepe, TaK i MiCsT TOOaTKY.
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Put on your hat, it’s cold outside. — Ongrim marky, Ha BYJIWIIi XOJIOIHO.
Put your hat on, it’s cold outside. — OngrHm marky, Ha BYJIWIIi XOJIOIHO.
Turn off the music. — BUMKHU My3uKY.

Turn the music off. — BUMKHU My3uKy.

Sxmo micas momiabHOro (Ppa3oBOro JiECTOBa BXUBAETHCS JTOJATOK,
BUpPaXEeHUI 3aliIMCHHUKOM, TO TIPUMMEHHUKHU 3aBXIN CTABIISITHCS ITiCIISI
TaKOTO IOAATKY.

Take it off! — 3Himu 11e!

Turn it on. — YBIMKHU 11€.

3HayeHHd AeIKUX (PPa3oBUX MIECTIB € IHTYITUBHO 3PO3YMIiTUMU IS
THX, XTO BMBYA€E aHTJIIMNCHKY MOBY i IparHe MTOCKOHAJO OBOJIOMITH CIIC-
M(iKOI BUKOPUCTAHHS ()pa30BUX MIECIIB Y KOHTEKCTi, TOMY 1110 BOHU
JIETKO BUBOJISITHCS 3i CKJIAIOBHUX MOTO €JIEMEHTIB, a caMe come back — 1mo-
BepTaTucs, go away — ITH, stand up — BcTaBaTu Ta iH. IHIII X ¢dpa3oBi
JIiECIIOBAa HOCSITh TaK 3BaHUI «iMiOMAaTUYHUI XapaKTep» i came yepes Iie
ix 3HaueHHs Tpeba 3amam’aToByBaTh okpeMo. Hampukinan, take after —
OpaTu MpuKJiag, OyTH CXOXMM Ha Koroch; look — nuButHcs, look for —
mrykatu, look after — mbatm, look up to — moBaxaru; turn — KpyTUTHUCS,
obeprartucs; turn out — BUSIBISTHACS, turn back — obepTaTucs Hazam; turn
down — KaTeropmyHO BiIMOBUTHCS; tUrn over — MepBePTaTUCH (Y JIIKKY),
IeperopHyTH (CTOPiHKY); turn upside down — mepeBepHYTH TOTOpH; turn
inside out — BUBEpHYTH HAaBMBOPIT Ta iH.

HaBenemo mpukiany BIipaB, OB’ I3aHUX 3 BAKOPUCTAHHSIM (hpa3oBUX
TIECIIB.

Exercise I. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb get, using the prepositions along, across, down, over,
over with.

1. Jane has difficulty in getting her ideas .... (communicating)

2. Do you get ... with your parents? (have a good relationship)

3. The sooner we start writing the report, the sooner we get it .... (finish)

4. This rainy weather gets me .... (make somebody sad)

5. Alice hasn’t been able to get ... the fact that she failed her exams. (re-
cover from)

Exercise II. Insert the necessary preposition (along, across, down, over,
over with).

1. Do you get ... well with your classmates?

2. The bad weather is really beginning to get me ....
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3. The teacher has difficulty getting her ideas ... to the students.

4. It has taken me a long time to get ... the flu.

5. Come on! The sooner we start, the sooner we will get it ....

Exercise I11. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb go, using the prepositions down with, off, without,
with, up, after, through.

1. The dog went ... the kitten. (chased)

2. Does this pink shirt go ... my blue trousers? (match)

3.The cheese smells funny. It’s probably gone .... (bad)

4. Jane went ... the flu yesterday so she didn’t go to school. (became ill)

5. Laura is unhappy. She is going ... a very difficult time. (experiencing)

6. Camels can go ... water longer than any other animal. (lack/not have)

7. The price of petrol has gone ... again. (increased)

Exercise IV. Complete the sentences with the necessary preposition (af-
ter, off, down/up, without, through).

1. The police officer went ... the bank robber.

2. This cheese is a strange colour. It must have gone ....

3. The prices of Christmas decorations have gone ... since last year.

4. How long can an animal go ... food?

5. She’s been ... a lot since her accident.

Exercise V. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb bring, using the prepositions round, in, up, out, back,
about.

1. This song brings ... happy memories from my childhood. (cause to
recall)

2. Cheltenham is an ideal place to bring ... your children. (raise)

3. The new government has brought ... many changes in education.
(cause to happen)

4. My part-time job brings ... J400 a month. (make money)

5. She passed out and we brought her ... with a glass of water. (make
conscious again)

6. Shakira is bringing ... a new album. (put on the market)

7. Looking at these photographs brings ... so many happy memories.

8. She passed out and the doctor had to bring her ....

9. I wasbrought ... in the countryside, so I don’t really like the city much.

10. J. K. Rowling brought ... the new Harry Potter book last month.

11. My job brings ... 1200 euros a month.
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Exercise VI. Read and analyze the given literary text, find out phrasal
verbs there, explain their meaning in the context and use then in your own
situation.

THE PASSIONATE YEAR
By James Hilton (1900—1954)

Speed was very nervous as he took his seat on the dais at five to sev-
en and watched the school straggling to their places. They came in quiet-
ly enough, but there was an atmosphere of subdued expectancy of which
Speed was keenly conscious; the boys stared about them, grinned at each
other, seemed as if they were waiting for something to happen. Nevertheless,
at five past seven all was perfectly quiet and orderly, although it was obvious
that little work was being done. Speed felt rather as if he were sitting on a
powder-magazine, and there was a sense in which he was eager for the storm
to break.

At about a quarter past seven a banging of desk-lids began at the far end
of the hall.

He stood up and said, quietly, but in a voice that carried well: «I don’t
want to be hard on anybody, so I’d better warn you that I shall punish any
disorderliness very severely».

There was some tittering, and for a moment or so he wondered if he had
made a fool of himself.

Then he saw a bright, rather pleasant-faced boy in one of the back rows
deliberately raise a desk-lid and drop it with a bang. Speed consulted the
map of the desks that was in front of him and by counting down the rows dis-
covered the boy’s name to be Worsley. He wondered how the name should
be pronounced — whether the first syllable should rhyme with «purse» or
with «horse». Instinct in him, that uncanny feeling for atmosphere, em-
barked him on an outrageously bold adventure, nothing less than a piece of
facetiousness, the most dangerous weapon in a new Master’s armoury, and
the one most of all likely to recoil on himself. He stood up again and said:
«Wawsley or Wurssley — however you call yourself — you have a hundred
lines!»

The whole assembly roared with laughter. That frightened him a little.
Supposing they did not stop laughing! He remembered an occasion at his
own school when a class had ragged a certain Master very neatly and subtly
by pretending to go off into hysterics of laughter at some trifling witticism
of his.
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When the laughter subsided, a lean, rather clever-looking boy rose up in
the front row but one and said, impudently: «Please sir, I’'m Worsley. I didn’t
do anything».

Speed replied promptly: «Oh, didn’t you? Well, you’ve got a hundred
lines, anyway».

«What for, sir» — in hot indignation.

«For sitting in your wrong desk».

Again the assembly laughed, but there was no mistaking the respectful-
ness that underlay the merriment. And, as a matter of fact, the rest of the
evening passed entirely without incident. After the others had gone, Worsley
came up to the dais accompanied by the pleasant-faced boy who dropped
the desk-lid. Worsley pleaded for the remission of his hundred lines, and
the other boy supported him urging that it was he and not Worsley who had
dropped the lid.

«And what’s your name?» asked Speed.

«Naylor, sir».

«Very well, Naylor, you and Worsley can share the hundred lines between
you». Headdedsmiling: «I’venodoubtyou’reneitherofyouworsethananybody
else but you must pay the penalty ofbeing pioneers». They went away laughing.
That night Speed went into Clanwell’s room for a chat before bedtime, and
Clanwell congratulated fulsomely on his successful passage of the ordeal.
«As a matter of fact», Clanwell said, «I happen to know that they’d prepared
a star benefit performance for you but that you put them off, somehow, from
the beginning. The prefects get to hear of these things and they tell me. Of
course, I don’t take any official notice of them. It doesn’t matter to me what
plans people make — it’s when any are put into execution that I wake up.
Anyhow, you may be interested to know that the members of School House
subscribed over fifteen shillings to purchase fireworks which they were going
to let off after the switches had been turned off! Alas for fond hopes ruined!»

Clanwell and Speed leaned back in their armchairs and roared with
laughter.

TakuM ynHOM, SIK BXe HaMu OyJIO 3a3HAYEHO BMILE, B aHIJIIMCHKIN
MOBI Oinblre 12 tucgay dpa3oBux mgieciiB. s BIIEBHEHOTO BOJIOMIHHS
YCHUM MOBJICHHSIM JOCTaTHBO 3HATU KiJIlbKa COTEHb, a IMMCHMOBUM —
0113bKO TUCSUi. BukopucTanHs1 ¢ppa30oBUX MIi€CIIB J03BOIUTH YHUKHYTHU
CTaHJAPTHUX BUPA3iB i JOIMOMOXKE 3pOOUTU MOBY OiJIbIll «<;KMBO1O». Boue-
BUIb, MOMYJISPHICTb (Dpa30BUX Ti€CITiB MTOB’13aHa 3 JIETKICTIO IX BUKOPUC-
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taHHs. Tak, HampuKiIam, pa3oBe MiECTOBO «to put up» Hece Oe37id 3Ha-
YeHb, a TOUHIIIIe: IaHiMaTH, OyayBaTH, CIIOPYIKYBAaTH, CTAaBUTH (ITECY),
ITOKa3yBaTH, BUCTABIISITU, ITITHOCUTH (MOJIUTBY), BHUCTABISITA Ha IIPO-
Iax, mimBuiryBat (IiHM), BKJIagaTu (TpOIIi), TTaKyBaTH, OpTaHi30BYyBa-
TH, BJIAIITOBYBATHU TOIO. OTXKe, BUKOPHUCTOBYIOUM MiHiIMaJbHY KiJIbKiCTb
BUXIiTHUX €JIEMEHTIB, JIFOIMHA, 110 BUBYAE iHO3eMHY (y HAIIIOMY BHUITAIKY
aHIIICBbKY) MOBY, 3aTHA BUCJTIOBUTHU BEJIMKY KiJbKiCTb MOHSTh 3aBASKUA
(pazoBuM nieciosBam.

BucHoBku. Y pe3yabTati 10CaiaKeHHs 0yJI0 BU3BHAYEHO CYTHICTb TEp-
MiHa «(ppa3oBi miecioBa», PO3TIIHYTO Miclle (pa3oBUX HIECIIB Ta BU-
3HA4YEHO OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS (hpa30BUX JIiECTIB B JIEKCUKOJIOTI1
aHriicbkoi MoBU. TakMM YMHOM, MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO CTBEPIKyBa-
TH, 110 aHMiliCbka MOBA CIpaB/i BapTa TOro, 1100 ii BYUTU caMe 3aBlsi-
KM PI3HOMAaHITHOCTI JI€KCUKHW, HAsIBHOCTI O0apBUCTUX CTaJluX BUPa3iB,
3BOPOTIB, iioM, (ppa3eojOoriyHNX ONMHUIb, MPHUCIIB’IB, MPUKA30K Ta
¢pazoBux gieciiB. Sk BigoMo, BOHA LILJIKOM 3aCy>KEHO 3aiiMa€e MovyecHe
Miclie cepel MixKHapOIHMX MOB CBiTY 3aBASIKU BJACHIil iHAMBiAyaJIbHOCTI
Ta HEOPAWHAPHOCTI 3 TOYKHU 30pYy JIEKCUKH, TpaMaTUKKU Ta (hpa3eoIorii,
a TIOCTiliHe BUBYEHHS (Dpa30BUX JTIi€CTIB Ta BUKOPUCTAHHS iX 3HAYEHb Y
KOHTEKCTi B CBOIO UEpry CIIpUSIE 3aIlaM’sITOBYBAaHHIO HOBMX JIEKCUIHUX
OIWHUIIb 3aBISIKM acolialisiM, oOpa3aM Ta cuTyalissM. baraTtcrBo aH-
IJIAChKOI MOBHU 1 CTYIIiHb 11 PO3BUTKY BM3HAUYAIOTHCS Pi3HOMAHITHICTIO
3HAYeHb CJIiB i PO3BUTKOM CHMHOHIMiKM. AHIJIiIAICbKa MOBa, OE3yMOBHO,
€ IIyXe 11iKaBOIO Ta 0araTOrpaHHOIO 3aBISIKM 0araThboM JICKCUYHUM SIBU-
wam. He nuBnasguuch Ha Te, 1110 BOHA PSICHIE BEJIMYE3HOIO KiJbKiCcTIO Oa-
raTo3Ha4YHUX CJIiB, CAHOHIMIB Ta CUHOHIMIYHUMX JOMIHAHT, 110 Y AESIKUX
BUIaaKax 30MBalOTh JIIOAUHY 3 MAHTEJIMKY, 1X eMOlLliiiHa 3a0apBJIEHICTb,
0araTo3Ha4YHOCTbh, iHAMBIAYaJIbHICTb, YiTKIiCTh Ta JAKOHIYHICTh CHPUSI-
I0Th BUHMKHEHHIO ITAJIKOTO iHTepecy IO BUBUYCHHS aHIJIiICHKOI MOBH Ta
3aHYPEHHIO Y MOBHE CEepeIOBMIIE, HABITh HE3BaXKalOUM Ha JICKCHYHI Ta
rpamMaTu4Hi TPYAHOILI. A KiJIbKiCTb JIFOAE, 1110 MParHyTh OBOJIOLITH i€
YyIOBOIO T€PMaHCHKOI0 MOBOIO, Ha CHOTONHIIIHINA IeHb Oe3MmepepBHO
3poctae. OcobIMBO e CTOCYEThCST (Dpa30BUX MIECTIB, IO € CIPABXKHIM
(¢heHOMEHOM aHTIJiiiCbKOI MOBHU.
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SUMMARY

The relevance of the English Language learning is substantiated in the ar-
ticle for many reasons. First, because of its international meaning in the whole
world. Secondly, due to the huge variety of vocabulary, the presence of emotion-
ally coloured set phrases, turns, idioms, phraseological units, proverbs, sayings
and phrasal verbs. Thirdly, due to its emotional coloring, individuality and the
presence of words of Greek, Latin and French origin.

The article considers the specifics of the use of phrasal verbs in English Lexi-
cology classes. Such teaching methods as descriptive (for a general description
of the context of a phrasal verb in English); contextual-interpretive (to identify
the functional and semantic meaning of a phrasal verb), as well as a method of
creating a problem situation with the help of a phrasal verb. The essence of the
term «phrasal verbs» is defined; the place of phrasal verbs in the English Lexicol-
ogy is considered and the features of phrasal verbs usage in this discipline are
determined.

153



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

The features of perception and memorization of phrasal verbs are consid-
ered. Attention is paid to the classification of phrasal verbs. It has been proven
that phrasal verbs are one of the most difficult moments regarding mastering the
English language, but despite this, it is thanks to their use in the context that the
English language becomes more «alive», extraordinary and emotionally colored,
and in turn, the constant study of phrasal verbs and the use of their meanings in
the context contributes to the memorization of new lexical units through associa-
tions, images and situations.

Key words: phrasal verbs, Phraseology, context, Lexicology, English Lan-
guage, polysemy, synonymy.
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AHOTAL[IA

Bapiamuenicme anenilicokux iHmepoeamusis, arcopumm ix ymeopenHs ma
BICUBAHHS BUKAUKAE Oe3YMOBHUL IHMepec y AiHegicmie, HAYKo8Uis, hedaeoeie,
3000y6auie euuwoi oceimu. Y HayKoeux 00CAiONCceHHIX Cb02OOeHHs 03HAHeHA
mema € 0cobau60 3ampedysaHo, Mmomy wo 60HA € 00HIEH 3 HAbINbW aKmy-
anvHux i éaxcausux. Ipuuunoro makoi 3ayikaeaenocmi € moil pakm, wjo ceped
CcyMacHux 3acobie cninky8aHHs MOBAEHHEGA KOMYHIKAYis nocioae Hailbinbu eu-
3HauHe micue, [ came Oianoeiune MOGACHHs € He8I0’EMHOIO YACMUHOIO MOBACH-
HEBO2O CNINKYBAHHS, SIK YCHO20, MAK | NUCbMOB020. Ane Oydb-ske diaroeiune
CRINKYBAHHS HEMONICAUBO YAgumu be3 inmepoeamueis, ki € mpueepom, moomo
CHYCKOBUM TAYKOM 0451 PO3GUMKY NPOUeCy KOMYHIKAUII.

Mema cmammi — docaidxcenHs 6apiamueHOCmi NPOCMUX AHATUCOKUX iH-
mepoeamueis y 3anreicHocmi 8i0 ix c1080n0pA0KY ma QyHKUiil.

Y ny6aixayii npedcmaeaeno docaioxcenns cmpyKmypHux pisHoseudie npo-
CMUX AHAIUCLKUX NUMANbHUX pedeHb Y npoueci 0iano2iuHo2o Mo6AeHHs K HAli-
8AJICAUBIUI020 3a4C00Y KOMYHIKAUIT; NPOBEOeHO AHANI3 CYHACHUX NIHEGICIMUYHUX
docaidicens, 6e3nocepedHbo N8 3aHUX 3 MeMOI [HMEePo2amuesis; po3ensiHy-
mo @YHKYIOHANbHE 3HAYeHHA Mma 6apiaHMU MICUENnOoN0ICeHHs OKPEMUX YAeHie
DEYeHHs 8 3aeanbHiil CMpYKmypi NUMAAbHUX peueHs, GUOKPEeMAEHO 5 CMpYK-
MYPHUX MUNI6 NPOCMUX AHRAIIICOKUX [HMEP02amueie ma 03Ha4eHo HanpAMKu
no0anvuio2o docioncents danoi memu. 3a0as 00MPUMAHHS NPUHYUNIB HAYKO-
8oCmi, agmenmu4HOCHi ma NPaKmu4Ho20 6NPOGAONCEHH OMPUMAHUX Pe3yab-
mamie Hawe 00caiOMNceHHs nPoBoOUNOCS HA nidcmasi eubipKkoeoeo mamepiany

© JI. SIBopchka, 2022
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i3 nonyaapHoeo pomany amepukancvkoeo nucvmennuxa xcepoma Jesioa Ce-
nindxucepa «The Catcher in the Rye» (<Jloseyb y acumi», abo «Hao npipeoro y
ocumi»).

Karouogi caosa: ninesicmuka, mMoereHHEBA KOMYHIKAYis, diarociune Mo6-
JNeHHS, IHmepo2amueu, 6apiamueHicmo.

Beryn. HemoxximvBo ysIBUTH cOOi TeMepilliHili CBIT 0€3 MixkoCOOUCTIC-
HOTO CITIJIKYBaHHS;, TIPOTE CEPell CydacHUX 3acO0iB CMiJIKYBaHHS MTPOBi-
He Miclie Tocinae MOBJIEHHEBA KOMYHIiKallisl, TOJJOBHOIO CKJIaJ0BOIO SIKOT
€ JiayioriyHe MOBJICHHSI, SIK TTMCHMOBE, TaK i YCHe. 3a3BMuaii JiajgoriyHe
CHiIKYBaHHS MiCTUTb iHTEpOTaTUBH, SIKi € CTAPTOBUM iMITYJILCOM JIJISI pO3-
BUTKY MiXKOCOOMCTICHOTO CITIJIKyBaHHS y TMpolieci KOMYHiKallii. 3 orjsny
Ha lie TMTaHHSI (DOPMYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS MUTAJIbHUX PEYECHb € OJI-
HUM 3 HalOiIbII aKTyaJIbHUX i BaXKIUBUX IJIS1 JOCTiIHUKIB i HAyKOBIIiB.

MeTta cTaTTi — OOCTiAXKEHHS BapiaTUBHOCTI MPOCTUX aHTJIIMCbKUX iH-
TEepOTaTUBIB y 3aJIEXKHOCTI Bill iX CJIOBOMOPSIAKY Ta (DYHKITINA.

Y po6oTi MU MpeAcCTaBISIEMO JOCTIIKEHHSI CTPYKTYPHUX Pi3HOBUIIB
MPOCTUX AHMIIMCHKUX TMUTAJIbHUX pEYeHb, 30KpeMa: IIPOBEICHO IPYH-
TOBHMIA aHali3 CydyaCHMX JIIHTBICTUYHUMX IOCIiIKeHb, Oe3MmocepeaHbo
MOB’sI3aHUX 3 TEMOIO IHTEPOTaTUBIB; PO3MISIHYTO (PYHKIIOHAJIbHE 3HAYEH-
HsI Ta BapiaHTU MiCLEMOJIOXKEHHSI OKPEMUX YWICHIB peYeHHs B 3arajbHiii
CTPYKTYPi MUTAILHUX PEUYEHb; BUOKPEMIICHO 5 CTPYKTYPHMX THUIIiB ITPO-
CTUX aHIIINACHKUX IHTEpOraTHUBIB Ta O3HAUYEHO HAMPSIMKU TTOAANBIIOrO
TMOCTiIXKEHHS JaHOi TeMM. 3 METOI0 BUKOHAHHS TOCTaBIECHUX 3a1a4 0-
CJTiIKeHHsI, 30epekeHHST MPUHIIMITIB HAYKOBOCTi Ta MPAaKTUYHOTO BIIPO-
Ba/DKEHHSI OTPMMAaHUX Pe3yJIbTaTiB Hallle NOCJIIKEHHS MPOBOIUIOCS 3
BUKOPUCTAHHSIM METOAY PEeNpe3eHTaTUBHOI BUOIPKM i3 aBTEHTUYHOI'O
JoKepesa — IONYJISIpHOTO pOMaHy aMepUKaHChKOTO MUChbMeHHUKa JIke-
poma Hesina Ceninmxkepa.

PesyabraTu Ta muckycisa. MixkocoOKUCTicCHa KOMyHiKallisl € IEPBUHHOIO
¢yHKIie0 MoBIeHHs. HaliBaxnuBilmmm 3aco00M MiXKOCOOMCTICHOI KO-
MYHiKallii € miajoriyHe MOBJIEHHSI, a00 MOBJICHHEBA iHTepaKllisi, y Mpo-
LieCi IKOI KOMYHIKaHTU CHIiJIKYIOThCS 3 BUKOPUCTAHHSIM 3aC00iB MOBHUX
OIVHUIIb, a CAME: MOBJICHHEBA iHTepaKIlisl 3AiACHIOETHCS IIUISIXOM OOMiHY
BMCJIOBJIIOBAHHSIMM, JIO CKJIaIy SIKMX 3a 3araJlbHOIPUIHSTOIO Kacudika-
LIi€l0 BXOASTh PeUYeHHs Pi3HUX BUJIiB 32 METOIO BUCJIOBIIOBaHHS: 1) po3-
MoBifHi; 2) muTanbHi; 3) cionykanbHi (Jlyauk, ITpokomuyk, 2010). Cepen,
3a3HaYeHMX BUiB peueHb BU3HAYHA POJIb HAJIEKUTh CaMe iHTepOraTUBaM,
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SIKi € TPUTEPOM, TOOTO CITYCKOBUM T'auyKOM TSI PO3BUTKY IIPOIIECY MiXK-
0COOMCTICHOI KOMYHiKallii, amke IMpoBigHa (GYHKIISI MOBH Y CITiUIKYBaHHI
MPOSIBJISIETBCS CaMe YEPE3 MOBJIEHHEBY (DOPMYJTY «ITUTAHHS — BiINIOBiIb».
Tomy OGe3nepeyHnM € TOI hakT, 110 AOCTIIKEHHS iHTEpOTraTUBIB, airo-
PUTMY 1X YTBOPEHHSI, BApiaTUBHOCTI Ta BXMWBAaHHS BUKJIUKA€E 0€3yMOBHUM
iHTepec y JIIHTBIiCTiB, HAYKOBLIiB, MeAaroris, 3100yBaviB BUIIOI OCBiTU. Ta-
KUM YMHOM, TeMa Kiracudikallii aHTTiMCbKUX MUTAJTbHUX peYeHb € aKTy-
aJTbHOIO Ta BAaXXJIMBOIO CEPEll 3aBIaHb HAYKOBUX JOCIIIKEHb CbOTOICHHSI.

Y npoueci 30iiiCHeHHS aHali3y JIIHIBICTUUHMX JIOCTIIXeHb i3 nude-
peHlialii BapiaTUBHOCTI iHTepOraTuBiB Oe3IepeyHO BMHMKAE HEOOXil-
HICTb TaTW BU3HAYCHHS CaMOTO pedYeHHS, TIpU (POPMYITIOBAHHI TTOHSITTS
SJKOTO JTYMKHU aBTOPiB-HAyKO3HAaBIIIB po3minsgioTbed. Tak, O. B. lymeH-
KO Ja€ Take BU3HAUYeHHs: «Pe4eHHSI — IIe OCHOBHA ONWHMIII MOBHOTO
CMIJIKyBaHHS, sIKa rpaMaTUYHO i iHTOHALiTHO ogopMiIeHa 3a 3aKOHAMU
TIEBHOI MOBH, (hOpPMYE i BUpaxka€ OKpeMy, BiZTHOCHO 3aKiHUCHY AYMKY
i BITHOIIIEHHSI 3MICTy IIi€i myMKu mo mificHocTi» (ymenko, 2015). Bimo-
muit anriicbkuii rpamatuct P. A. Kioys Tak ¢popMyJiioe BU3HAUYCHHS pe-
yeHHS: «A sentence needs at least one finite, independent clause» (Kioys,
1975). datcekuii ainrsict O. €criepceH aeTepMiHy€e peUeHHS SIK BiTHOCHO
MOBHUI 1 He3aJIeXXHUI JIIOACHKUI BUCIIIB; 1Or0 MOBHOTA i HE3aJIEXKHICTh
TIPOSIBIISTIOTHCST Y TOMY, IIIO BOHO MOXE CTOSITH OKPeMO, TOOTO, MOXe OyTH
BUMOBIJICHE CaMOCTIiiTHO, BiTOKpPEMJICHO Bij iHIIIMX BUCJIOBIIOBaHb (€c-
nepceH, 1992). I1poTe, Ha HaIII TTOTJISI, HAMOLTBIIIE BiAIIOBiIA€ 3aBIAHHSIM
HAIIIOTO JIOCIII;KEHHST BU3HAUYeHHSI YKpaiHCcbKoro Trpodecopa A. K. Kop-
CaKoBa, SIKUI CTBEPIXKYE, 110 PEYEHHS — L€ TIEPBUHHA CTPYKTYpa Mpel-
MKallii, III0 MiCTUTD, ¥ pa3i HASIBHOCTI, MiIMeT (HOCII IPOIIeCy) i MPUCYIOK
(mist abo ctan Hocis nponecy) (Kopcakos, 2013).

Hapasi crninkyBaHHsI 3a3BHWYaii MPOXOOUTDH 3a IPUHIIUIIOM <«ITATaH-
HSI — BiANIOBiZb», KOJU 3 HAMOLIBIIIO MTOBHOTOIO PO3KPUBAETHCS KOMY-
HikaTuBHA (DYHKIIiSI MOBH, i B TaKili iHTepaKIIii MixX CITiBpO3MOBHUKAMU
caMme iHTeporaTHMBH, SIK TOILUITOBX JO PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/ii,
BUKOHYIOTh BU3HayajlbHY poOJib. BapiaTUBHICTh iHTEpOTaTUBIB OOYMOB-
JIIOETHCS IXHBOIO CTPYKTYPOIO, 3a SIKOK PO3MEXOBYIOTh IIPOCTI i CKIagHi
pEUYeHHSsI, TIPUYOMY BPaXOBYEThCSI PO30IKHICTh JOTYHUX i rpaMaTUYHUX
dbopm (Pomanrok, 2019).

3 ornmgay Ha Te, IO METOIO JaHOI POOOTH CTalo AOCHIIKEHHS Pi3-
HOBHIIB CJIOBOIIOPSIAKY CaMe Yy TIPOCTOMY MMUTAJbHOMY pEYCHHI, OITH-
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MaJbHUM 11 BUBYEHHS LbOTO MUTAHHS MU BBAXXAEMO BU3HAYEHHS
npodecopa A. K. KopcakoBa, skuii 1eTepMiHy€ ITPOCTE peYeHHS SIK BU-
CJIOBJIIOBAHHSI, 110 MICTUTh OJHE a00 Oijblle CJIiB i He Ma€e OiJIblle Of-
HI€ET TIEPBUHHOI CTPYKTYpPU TIpeAuKallii; BOIHOYAC HAyKOBELb YTOUHIOE,
11O I CTPYKTYypa TpeanKaillii Moxe i He 0ytu npucytHboio (Kopcakos,
2013).

Otxe, 9KIIO peyeHHsI He MoxXe OyThu Oe3 CIIiB, TO i1 He MoxXe OyTu
peueHHs1 0e3 MmoTpiOHOro cioBonopsaky. IluTaHHS MOpSIAKY CiiB Hamd-
3BMYAlHO aKTyajlbHE y Cy4YacCHil JIIHIBiCTULIi, OCKIJIbKKY BOHO € OOHUM 3
0a30BUX MUTaHb CUHTAKCUCY Oyab-s1KO1 MOBHU. BnactuBuii neBHilt MOBi
CJIOBOMOPSIIOK 3a7€KUTh Bif 0araTbox (pakTopiB: Y MOBaX aHAJiTUYHUX,
HaIpUKIaa, B aHIIIACHKiN MOBi, MUTAHHS MOPSAKY CJIiB Ma€ OiUIbII BaX-
JINBe 3HAYCHHS, HiXK Y MOBaX CUHTETHUYHUX, M0 SIKUX HAJICXKUTh YKpaiH-
CbKa MOBA. AHIIINCHKiA MOBI, SIK MOBi aHaJliTUYHil, MpUTaMaHHUN CJIO-
BOIOPSIIOK KOHCTAHTHUM, TOOTO MOCTiHUM, TIpsIMUI a00 iHBEpCiiiHUIA.
I BUBUEHHS MUTAHHS TIOPSIAKY CJIiB y PEYeHHi y JaHOMY HOCHIiIKEHHI
MPOBOIUTHCS Ha TIPUKJIIALi caMe aHIIiChbKOI MOBU 3 ypaXyBaHHSIM Bimo-
OpakeHHS Pi3HOMaHITHUX MOBHUX 3B’3KiB.

Jlg Toro, 1mo6 JoCIiaKeHHS He OyJIo BigipBaHe Bill 00’€KTUBHOI pe-
aJIbHOCTi, MOTO HEOOXiMIHO MPOBOAUTU Ha MiACTaBi aHai3y aBTEHTUUHUX
mKepes. Haire mocmimkeHHsT TpOBOAMIIOCS Ha TIiICTaBi aHai3y BUOIpKO-
BOTO MaTepiay i3 mOmyJIsIpHOTO pOMaHy aMEePUKAHCHKOTO IMMCbMEHHUKA
Hxepoma JleBima Ceminmkepa «The Catcher in the Rye» («JIoBe1rb y sKuTi»,
abo «Han mpipBoIO y XKUTi»).

VY nocnimxyBaHOMY MaTepiajli MM HaMarajucsi BpaXoByBaTH BCi MOX-
JIMBI BUMAAKM BXMBAHHS 11i€1 MOBHOI CTPYKTypu. be3ymMmoBHO, Bunaakin
TAaKOro BXMBAHHSI HaA3BMYailHO OaraTo, ajieé KiJIbKiCTh KOMOiHaliil, B
SIKUX JOCIHIIKYBaHi CTPYKTYPH MOXYTh BXWBATHUCS, MAIOTh OYTU 3BYKe-
HUMHM [I0 TIEBHOTO HA0OpY MaTePHIB y pe3y/IbTaTi BAOKPEMJICHHS i CHCTe-
MaTM3allil OTPUMaHMUX Pe3yJIbTaTiB JOCIIKEHHSI.

OCKIiJTbKY CJTOBOIIOPSIIOK aHIJIMCHKOTO IHTEpOraTMBY € OCHOBHUM
00’€KTOM HAIIOTO JOCIIIKEHHSI, BBAXKAEMO 3a HEOOXiTHE PO3MNISTHYTU
3HAYCHHS i MiCIIe3HAXOMKEHHST OKPEMUX WICHIB PEUeHHSI B CTPYKTYPi ITH-
TaJbHOTO PEYCHHSI.

BukopuctoBytoun MeTon perpe3eHTaTUBHOI BUOIPKM, Y TEKCTi B LILJIO-
My Hamu OyJ10 3HaiAeHO BChboro 607 mUTalbHUX pe4YeHb, SIK IIPOCTUX, TaK
i CKJIaTHUX 3a CTPYKTYPOIO; OTHAK, SIK BXKe OyJI0 CKa3aHO, MU ITOCTABWIN
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3a1a4y PO3IVISTHYTH JIMIIE CTPYKTYPHU TIPOCTUX peUYCeHB, SIKi 3YCTPITACS Y
469 Bumnangkax, abo 77,2 % yciei Bubipku, HalpyuKJIaz:

— Did you give her my regards?

— How have you been?

— He over his grippe yet?

— How do you feel about all this, boy?

— Why?

HayxoBwuii migxin go kiacudikaiiii aHTIiChKUX MUTAIbHUX PEYEHb
€ IUCKYCIMHMM cepen JIHrBicTiB. JlOCHIIXYyHOUM Lieil po3mia CUMHTaK-
CHCY, HAyKOBIIi 3a3BMYail BUAUISIOTH Bil 2 40 5 THUITIB MPOCTUX iHTEp-
oratuBiB (Pomantoxk, 2019). [Ipote y paMKax I1i€i poOOTH, CTUPAIOINCH
Ha MpoBeAeHEe HAMU JTOCHiAXEHHs, MU IeTEPMiHYBaau S TUITIB POCTUX
MUTAIbHUX pedeHb. Po3pobieHy HaMu Kiaacudikailiro 0yi1o mpoBeIeHO
3a €EIMHUM TIPUHIIAIIOM — TIPUHIIUIIOM BHUIIJICHHS YaCTUHU MOBH, SIKa
3aiiMa€e TOYaTKOBE MOJIOXEHHS B peueHHi. CITin 3ayBakWTH, 110 10 yBa-
M He OepeThes eJIEMEHT, YCKIIaMHIOIUNI CTPYKTYPY iHTepOTaTUBY, Ha-
TIPUKJIALI;

— How much is it, for God’s sake ?

— Listen, do you want to go for a walk?

— How are you, Mr. Antolini?

— Do you blame me for flunking you, boy?

BpaxoByrouu Bce BulllecKa3aHe, MU BUOKPEMUJIM S TUTTIB aHTJIIIChKUX
iHTepOoraTUBIB y TaKuii criocio:

1) diecaisni, HaTpUKIIAL;

— Didn’t you just love it?

— Are you frozen to death?

— Would you care to stop on the way and join me for a cocktail?

— Are you listening to me?

— Will you go back to school tomorrow like a good girl?

— Are you really going home afterwards?

2) nUManbHO-3aUMeHHUK06], HaTIPUKIIAI;

— Who’s your date?

— What are you tryna do?

— Why can’t I?

— Where’re the mummies, fella?

— What’s the matter with you?

— Where is she?

159



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruutka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii ichuk ITHITY in. K. /. Ywuncekoeo. 2022. Ne 34

3) imenni, HATIPUKJIIAM;

— We win, or what?

— Ackley?

— Eddie Birdsell?

— One thing?

— Sure?

— Okay?

4) imenno-diecaieni (IBOCKIIAMIOBI ), HATIPUKJIIAI;

— He never comes back till Sunday night, does he?

— He won’t be back till tomorrow night, will he?

— Everybody goes through phases all, don’t they?

— Mother Nature’d take care of you, wouldn’t she ?

— You want to be in that play, don’t you?

5) ueykogi, HapUKJIAI;

— Huh?

— Yeah?

Cuin 3ayBakuTH, 110 Y 3alIPOIIOHOBAHI HaMU Kjacuikailii 4acToT-
HICTb BXMBAHUX y IOCIIIXYBAaHOMY IKepeJli IeTepMiHOBAaHUX TUIIIB iH-
TEpOTaTUBIB CITOCTEpiraiacs y pi3HOMY BilICOTKOBOMY BiTHOIIICHHI (IUB.
puc. 1).

60
50

40

478
34.1
30
20
134
10
3.8
- 0.9
0 I

B [IMTANBHO-3aMEHHHKOBI M JieCTiBHI M iMEHHI M iMEHHO-/Ti€CITBHI ' BHTYKOBI

Puc. 1. YacTOTHICTbh BXXUBaHHSI 1€T€PMiHOBAHUX TUITIB aHTJIIMCbKUX
iHTEpOTraTUBIB
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SIK ToKa3zaHo Ha pUCYHKY |, CTiBBIZHOIIEHHS IT’ITU TUIIIB iHTEpOTa-
THBIB Bil HAMOIIBIII YACTOTHOTO 10 HAWMEHIII YaCTOTHOTO € TaKuM (SIBop-
cbKka, SIcuHchKa, 2022):

1) numanvro-3aiimennukosi — 224 inteporatusa — 47,8 %;

2) diecaisni — 160 inTeporatusis — 34,1 %;

3) imenni — 63 inteporatuBa — 13,4 %;

4) imenno-diecnieni — 18 inteporatusiB — 3,8 %;

5) eueykoei — 4 inteporatusa — 0,9 %.

JocnigKeHHs TTOpsIAKY CJIiB y pedeHHI HEMOXXIUBO poOUTH Oe3 aHali3y
TIOHSTTSI Ta JIOKAIIil TOJIOBHUX Ta APYTOPSITHUX YJICHIB PEYCHHSI.

TomoBHI uieHN peueHHS — nidmem i npucyO0ok — € OCHOBOIO OyIOBU
pEeUYEHHS, Oro CTPYKTYPY YCKJIAAHIOIOTh i TOMOBHIOIOThH TaKi APYropsiaHi
YICHU:

— donoeHeHHs Ta 06cmasuHa, sIKi CaMOTO peYeHHS He YTBOPIOIOTD, aJle
OTO PO3IIMPIOIOTH,

— 03Ha4eHHs, SIKEe He TiUTbKM HE CTBOPIOE PeUCHHS (SIK 1€ POOJISITD ITi-
MET i TIPUCYIO0K), ajic HaBiTh i He YCKIIATHIOE MOT0 (SIK IIe poOJISITH 00-
CTaBMHA Ta JOIIOBHEHHS); TOMY, IO CyTi, 1OTO CJim Oy70 O BiZHECTH IO
TPETHOPSIIHNX WICHIB peUyeHHs, 00 03HAYeHHSI HE € CAMOCTIMTHUM KOM-
TIOHEHTOM pPEYeHHsI, a TUTbKM € CKJIAJOBOIO YAaCTMHOIO IiHIIOTO WieHa
peJeHHS: IMaMeTa, Ipucynka (CKJIaaeHOTo iMEHHOTO), TOITOBHEHHS ab0
00CTaBMHM, i IOIOBHIOE Ta YCKJIAMHIOE JIMIIE CTPYKTYPY IILOTO WICHA
(AIBopceka, AcuHcepka, 2022). Hampukian:

— Did you have a good time?

— How’d you do in English?

— What was lousy about it?

— Do you want another blanket?

— How’s your big brother?

OTKe, TOCIIIKYIOYM MTOOYIOBY OYIb-IKMX peueHb, HEOOXiTHO OpaTun
IO YBaru MiCILIETIOJIOKEHHST TOJIOBHUX WICHIB PeUEeHHS CITIIbHO 3 APYTO-
psimHuMu. [lpu po3risiai moOynoBM iIHTEPOTATUBIB CJIiJl TAKOX BPaxoBY-
BaTU TIPSIMUI Ta 3BOPOTHUI TTOpsiaoK ciiiB. [Ipsimuit Ta 3BOPOTHUIA Cl1O-
BOTIOPSIIOK, TIEPII 3a BCE, METECPMIHYETHCS B3aEMHUM PO3TAIIyBaHHSIM
TOJIOBHUX YJIEHIB peUeHHsI — IMiaAMeTa i mpucynka. Y pasi npsamoeo nopsiiaxKy
CJIiB MiAMET CTOITh MOIepeny NpucyaKa, a mpu 360pomuomy, abo ineepciii-
HOMY, HaBIIaKW, TIPUCYIOK Tiepenye mimMety. Cltif 3ayBaskUTH, 11O aHTJTiii-
CbKMM IHTEpOraTMBaM 31€0LIbIIOTO € MIPUTAMAHHUM YACMKO0BO [HBepCill-

161



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

HUll TIOPSITOK CJIiB, SIKWI CITOCTEPITaETHCS Y TUX BUTIAIKaX, KOJIU IIPUCYITOK
4acTKOBO Mepeaye MiAMeTy, TOOTO Tepes MiAMETOM PO3TalllOBYETLCS 10-
TTIOMiXKHE Mi€CTTOBO, a IPYTUii KOMIIOHEHT IIPUCyIKa — CMUCIIOBE (200 ro-
JIOBHE) JTIECIOBO — CTAaBUTHCS ITiCIIsI ITimMeTa, HATIpUKJIAM;

— Do you like Pencey?

— Did you have a good time?

— Why don’t you go home, Mac?

— Why do you ask?

— What would you have done in my place?

BucHoBku. Y mpolieci AiaaoriyuHoro MoBJIEHHSI iHTEpOTaTUBU € OJHUM
3 HaBaXKJIMBIILINX 3ac00iB KoMyHikaii. [TutanHs ¢hopMyBaHHS Ta 3aCTO-
CYBaHHS TIUTAJIbHUX PEYCHb € OMHUM 3 HAMOLTBII aKTyaTbHMX i BaXKJIMBUX
IUISL TOCHIOHUKIB i HayKoBLiB. [IpakTuuHa CIpsIMOBAHICTb IOCIIiIKEHHS
BapiaTMBHOCTI aHIJIIICHKUX IHTEPOTraTUBIB Ta IX CJIOBOIIOPSIAKY € 0COOJIMBO
3aTpedyBaHoI0. [IprunHOI0 TaKo1 3aliKaBIeHOCTI € TOM (pakT, 1110 pi3HOMa-
HIiTHE 3aCTOCYBaHHSI iHTEPOTaTUBIB CIIPUSIE TTiABUILIEHHIO PiBHSI BOJIOIIHHS
MOBOIO, YIOCKOHAJIEHHIO 11 BXKMBaHHS Ta 3a0apBJICHHIO MOBJICHHS. AHai3
MaTepialy JOCiIKEHHSI JO3BOINB BUIUIMTU TaKi TUTIM iIHTEPOTaTUBIB: MH-
TaJIbHO-3alIMEHHMKOBI, Ti€CIiBHI, iIMEHHI, IMEHHO-II€C/IiBHI Ta BUTYKOBI.

DyHKIIII MOPSIIKY CJIiB Y peUeHHI MOXHA IeTePMiHyBaTH HACTYITHUM
YUHOM:

1) rpamMaTYHa;

2) TIeKCUYHa;

3) eKCIIPEeCUBHO-CTUITICTUYHA (DYHKITis.

VY nepcnexkTuBi y nomajablivMX AOCHIIXKEHHSIX BapiaTUBHOCTI aHTJili-
CBbKUX IHTEPOTATUBIiB MOXe OyTH BUCBITJIEHHST came 1INX (DYHKITIA.
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SUMMARY

The variability of English interrogatives, the algorithm for their formation
and usage are of unreserved interest to linguists, scientists, teachers, graduates.
The identified theme is especially popular in contemporary scientific researches
because it is one of the most prevalent and important ones. The reason for such
interest is the fact that the speech communication occupies the most prominent
place among modern means of interaction, and the dialogic speech itself is an
inherent part of speech communication, both verbal and written. But it is impos-
sible to imagine any dialogue without interrogatives, which are a trigger, that is an
initial impulse provoking the development of the communication process.

The purpose of the article is to study the variability of English simple inter-
rogatives depending on their word order and functions.

This publication presents an essay on the study of the structural varieties
of English simple interrogative sentences in the process of the dialogical speech
as the most important means of communication; the analysis of modern linguis-
tic studies directly related to the interrogatives investigation was carried out; the
functional meaning and different locations of particular sentence members in the
general structure of interrogative sentences were considered, 5 structural types
of English simple interrogatives were selected, and the directions for further re-
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search on the theme were defined. To be consistent with the scientific principles,
authenticity, and practical implementation of the obtained results, our study was
conducted on the basis of selective material from the popular novel by American
writer Jerome David Salinger “The Catcher in the Rye”.

Key words: linguistics, speech communication, dialogical speech, interroga-
tives, variability
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TEXHIYHI BUMOI'

OOcsT OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi (0€3 aHOoTaIlill Ta JlitTepaTypH) Ma€ cTa-
HoBuTH He MeHie 0,5 ap. apk. (12 ¢.), 21600—22000 3HakiB 3 podiIamu.
pudt Tekcty — Times New Roman, po3mip 14, intepsan 1,5; momusa 3
ycix cTopin — 20 MMm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. udp YK 6e3 ab3aliHOrOo BinCTyMmy, y BEPXHBOMY JiBOMY KYTi Iep-
1101 CTOPIHKM.

2. Ha3Ba craTTi BeTMKMMU JiTepaMy HaMiBXUPHUM TIpUhTOM, BUPIB-
HSTHO TIO LIEHTDY.

3. Indopwmariist mpo aBTopa (-iB): iM’sl Ta MpU3Billle — KypCUB, HATiB-
KUpHUT TpudT (HAYKOBUIA CTYIiHb, YyUeHe 3BaHHs, MOcana, Ha3Ba Op-
raHisallii, B SIKiif TIpalroe aBTop, KpaiHa, e-mail, ORCID ID, Researcher
ID a6o Scopus ID — sxio aBrop mae). BupiBasiHo 1o tieHTpy. Kernb 12,
intepsai 1,0.

4. Anoratis — ciaoBo «<AHOTALIS» 3 ab3aitHUM BiICTYIIOM, BEJIMKH-
MM JIiTepamu, HamiBXupHUM mpudTom, Kypcus. Oocsar 1500—1800 3Ha-
KiB 06€3 TpoOiJTiB 3 KIIIOYOBUMHU CITOBAMU. TeKCT aHOTallii 0(pOPMISETHCS
KypCHUBOM, iHT€pBAJI MiX pSInKaMu OgWHApHUM, mpudt tekcty — Times
New Roman, po3mip 12.

«KJi1t0uoBi cioBa» HaMiBXUPHUM LIPUGTOM, ab3alHUIA BiICTYII, Kyp-
CUB, IHTEpBaJI MiX psAKaMy OoAWHaApHUi, wpudT TekcTty — Times New
Roman, xersb 12, Kypcus.

5. Tekct cTarTi MiCTUTBH TPU PO3AIU: BCTYN (METa Ta 3aBOAHHS TOCHi-
JDKEHHS; MaTepiaay Ta METOAY JOCTIIKEHHS ), Pe3yJIbTATH TAa TUCKYCisl, BU-
CHOBKH.
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6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIillIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS Y TEKCTi [10AaBaTh
3a ctiiieM APA (American Psychological Association style), Hampukiaz,
(ITeTpos, 2018); sIKI110 3a3HAYAETHCS CTOPIHKA Kepesia, TO BOHA TOIAETh-
cs yepes TBOKpanky, Harpukian, ([Terpos, 2018: 120).

7. Tabnuii, cxeMu, pUCYHKHU, AiarpaMu PO3MIlIYyIOThCS B LIEHTPI CTO-
piHKY Oe3mocepeaHbO ITicId MOCUJIaHHS Ha HUX y TeKCTi ctarTi. CloBo
«Tabnuis» Ta ii HOMep MUILYThCS KYPCMBOM 3BEpPXY BUPIBHSIHO CIIpaBa, a
PSANKOM HUXKY€ BUPIBHSIHO IO LIEHTPY — Ha3Ba Tabauui. [Hui intoctpaitii,
TeXX HyMepOBaHi, MiAMICYIOThCS 3HU3Y BUPIBHSIHO I10 LICHTPY.

8. ®opMynmHn TOMAIOTHCS B OKPEMOMY PSIIKY BHPIBHSHO II0 LICHTDY,
HYMEPYIOThCSI apaOChKUMU IMMpaMU B KPYININX Ay*KKaxX 3 MPaBOTO OOKY
CTOPiHKHU.

9. CnoBo «JIITEPATYPA» nuiieTbCsl BEIMKUMHU JIiTEpaMU KYpPCUBOM
HamiBXUPHUM IIPpU(TOM BUPIBHSIHO MO LEeHTpY. Hikue momaroThbes 3a
andasiToM BUKOpHCTaHi JitepatypHi mkepena BE3 HYMEPALILIT. Jite-
paTtypa odopMIsIEThCs BimmoBimHo 10 BuMor «JICTY 8302:2015». Kermp
12, inTepsan 1,0.

10. ITicng BUKIagy MaTepiany CTaTTi MOJAEThC iH(MOpMaLIisT aHTITii-
CHKOIO0 MOBOIO BiIIITOBIIHO A0 ITyHKTIB 2, 3, 4.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic and cultural pe-
culiarities of English politicians and methods of their presentation in Ukrainian.
The problem of the research is urgent taking into consideration the functional and
communicative approach...
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Jlo craTTi nopaThCS:

Joginka nmpo aBTopa (aBTOpiB) HA OKPEMOMY apKyIlli: MPi3BUIIE, iM s
Ta Mo 0aTbKOBi, Miclie poOOTHM (sl acmipaHTiB — Miclle HaBYaHHS),
rocajia, HayKOBUil CTyIiHb, YY€He 3BaHHS, JAOMAIHS aapeca (iHIeKC
000B’SI3KOBO), ajipeca eJIEKTPOHHOI TMOIITH, KOHTAKTHI TejeoHU, MO-
mtoBa anpeca (abo agpeca BiiiJieHHsSI HOBOI TOLUTU) JIJII HaACUJIaHHS
JIPYKOBAHOTO €K3EMILISIPY XypHAIY.

TekcT cTarTi Ta JOJATKOBI MaTepiaii HANICWIATU €JIEKTPOHHOIO MO-
IITOIO HA eJIEKTPOHHY anpecy zhmaeva@gmail.com (y Temi rcTa BKazaTu
MPi3BUIIIE aBTOPA).

IpolioBuii epekas cruiauy€eThCs micJisi HO3UTUBHOTO PillleHHs peaKoJie-
ril Ipo MPUIAHATTS CTATTI A0 APYKY. PenakuiliHa Koserid 3ayi1iiae 3a co0010
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MpaBo MepeBipsITU OTPUMAaHi CTATTi Ha HAsIBHICTb TJ1ariaTy, BiigaBaTy Ha-
JicJaHi cTaTTi Ha TOAATKOBE PelieH3YBaHHS, a TAKOX BiIXWUJSTH Ti 3 HUX,
SIKi He BiZITOBiIal0Th BUMOraM ab0 HayKOBHUM HampsiMKaM >KypHaJy.

Po3mip komTiB Ha MOKPUTTS BUTpaT 3 MyOJiKauii cTaTeil y KypHa-
Ji «HaykoBwuii BicHuk ITiBoeHHOYKpaiHCHKOIO HalliOHAJbHOTO MeJaroriy-
Horo yHiBepcurety iMeHi K. 1. YiunHcbkoro: JIIHrBicTUUHI HayKW» CKJa-
nae 1000 rpu.

PEJAKIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAIIOBIIAJIBHOCTI 3A
3MICT CTATE TA MOKE HE IIOJIISITA TYMKY ABTOPA!

Mosu nyomikauiii: ykpaiHcbKa, aHTJIilicbKa, HiMellbKa, MOoJbCbKa, KK-
TaliCbKa, KOPEMChKa.
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